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3ICTABHE MOBO3HABCTBO

Bacuaskis JI.C.
PiBHeHCBHKMIT Iep>KaBHUI I'yMaHITapHUN YHIBEPCUTET

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI YCTAJIEHUX
IHOPIBHAHD (na matepiaJjii aHI/1ilicbKOI, HIMEIIbKOI Ta YKPAIHCbKOI MOB)

AHoTanis. Y cTaTTi 00IpYHTOBAaHO MOHATTS KOMIApaTHUBHOI (Ppa3eosoriyHoi
OJIMHUIII HA OCHOBI aHaII3y PI3HUX HAYKOBUX CTyAid. [IpoaHanizoBaHO CTPYKTYypHO-
CEMaHTUYH1 OCOOJMBOCTI YCTaJ€HUX MOPIBHSAHb, Oepyud A0 yBary HalllOHAJIbHY
CBOEPITHICTh KOMIApaTHUBHUX (Pa3eosori3MiB B aHIJIINCHKIM, HIMEUbKIA Ta
YKpaiHChKiM MOBaX. BUII€HO OCHOBHI CTPYKTYpHI I'PYIM YCTall€HUX IOPIBHSHbD.
JlocnimkeHo 6araTOKOMIIOHEHTHY CTPYKTYPY Gpa3eosioriyHOro 3Ha4eHHs.

KuarouoBi cioBa: ycraneHe mopiBHSHHS, BHYTpimiHS (opma, (paszeonoriuHe
3HAYEHHs, KOHOTAIlisl, 00Pa3HICTb.

Annotation. The article deals with the definition of a comparative
phraseological unit based on the analysis of various scientific studies. The structural
and semantic peculiarities of set similes considering the national identity of
comparative phraseological units in the English, German and Ukrainian languages
have been analyzed. The basic structure groups of set similes have been established.
The multi-structure of phraseological meaning has been researched.

Key words: set similes, internal form, phraseological meaning, connotation,
imagery.

®pa3zeosnoris — TOPIBHAHO MOJIOJA JIIHTBICTUYHA JAUCIUILIIHA, OCHOBHI
HMOHATTSA, OOCIT MpoOJieMaTHKU Ta OO0 €KT BHUBYCHHS SKOi IIIE OCTAaTOYHO HE
BU3HAYeHI. lle TMOsSCHIOEThCS MepenyciM BEIMKOK CEMaHTUYHOIO, CTPYKTYPHOIO 1
(YHKITIOHAJIPHOIO PI3HOMAHITHICTIO THX OJHMHHIb, IO CIHPUHAMAIOTHCS SK CTIMKI
CIIOJIYKH CIIiB. Y CBOIO uepry kommapatuBHa (ppaszeororis (ToOTo (ppazeonoriuna
CHUCTEMa YCTaJCHUX MOPIBHSIHB) € YHIBEpCATbHUM CEMIOTUYHUM 1 CEMAaHTUYHUM
dbenomenom, skuii  QopMyroTh KommapatuBHi (paszeornoriuni oguHuUlll (KDO),
PI3HOOIYHMI JTHTBICTHUHUMA aHANi3 SKUX MPOBEJACHO B UHCICHHUX PO3BIIKaX.

®pazeonoriuauii (HOHI MOBH 37aBHA MPUBEPTAB yBary 0araThOX BITUYHM3HSIHHUX
MoBo3HaBIiB. JloBruit wac K®O 3anumanuch 1mo3a yBarow BITYM3HSIHUX 1
3apyODKHMX MOBO3HABIlIB. ['OJJOBHUM YHWHOM BOHHM 3TaJyBaIUCS B 3arajibHOMY
cknagni dpaszeonorivaux oauHUIE (PO) ax MOBICHHEBI Kirimre. Y IOCTIIHKEHHAX 31
CTIJIICTUKH iM TPUAUBIIOC, 3HAYHO OUIbIIE yBarw, OCKUIBKK (hpazeosoriui
MOPIBHSAHHS € OJTHUM 13 BUPA30BUX 3aCO01B MOBHU.

JIOCHIJIPKEHHIO CTPYKTYPHHUX, CEMAHTUYHHUX 1 CTUJIICTUYHUX BJIACTUBOCTEH
nopiBHsibHUX PO, a TakoK iX akTyanmi3alii y MOBJIEHHI MHPUCBSIYEHO HU3KY
MOHOTpadiYHUX 1 JUCEepTalIMHUX PO3BIIOK B yYKkpaiHChkil (M.®D. Anedipenko, A.D.
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Mapaxoa, A.M. Haiina), pociiicekiit (JI.O. Jlebenera, B.M. OrombiieB), aHTI1HCHKIM
(I'.I. Icina, P.M. TIpoxopoBa, A.B. TepentreB) Ta Himeubkiil (3.A. boxeesa, B.€.
Kynenko, B.Al. Muxaiinos) moBax. Onuc KOMIOHEHTHOI CTPYKTYPH KOMITapaTUBHUX
($pa3eosoriuyHuX OJMHHULB Ta 1X CEMAHTUKHU, CUHTAKCUYHOI POJII Y pEYEHH] B Pi3HUX
TPAKTYyBaHHSX Ta Ha Marepiajl PI3HUX MOB NPEJICTAaBICHUN Yy TOCIIIKEHHSIX TaKUX
BiTuM3HAHNX MoBo3HaBIIB sk K.I. Mi3in, C.B. Tampko, A.Il. Pomanuenko, O.A.
[Ienka Ta iHII1.Y pO3BUTOK (Ppa3eosoriyHoil Teopii 3p0OMIN TaKOK 3HAYHUI BHECOK
B. B. Bunorpaznos, b. O. Jlapin, C. I. Oxero, O. M. ba6kin, O. C. AxmanoBa, M.
M. lllancekuii, B. JI. Apxanrenscbkuid, B. I1. )KykoB Ta iHIII1 HAYKOBIII.

[{i HaykoB1 po3BiIKM OYyJiM CHOpPSIMOBAaHI 30Kpe€Ma Ha BMBYEHHS BHYTPILIHHO-
CTPYKTYPHHMX, CEMaHTUYHUX Ta JIUCTPUOYTHBHO-KOHTEKCTyalbHUX 3B’s3kiB K®DO,
0 Majo CYTTEBE 3HAYEHHS JUIS BUCBITJICHHS MHUTAHHS CTIMKOCTI TMOPIBHSHBL Ta
BMOTHBOBAHOCT1 iX KOMIOHEHTIB. OJlHaK, HE3Ba)Kal0OUM Ha 3HAYHY yBary JIIHTBICTIB
no npobnem BuBuYeHHs K®PO, 1i oguHumi, a came iXHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUHI
0COOJMBOCTI JOCTIKEH1 HEAOCTATHLOIO MIPOIO.

Merta poO3BIIKM — TNpoOaHaNi3yBaTU CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOOJIMBOCTI
YCTAJICHUX TIOPIBHSAHb 3BEPTAl0YM yBary Ha  HAIIOHAJIbHY  CBOEPIIHICTH
KOMITApaTUBHUX (Pa3€oJIOTI3MIB B aHTJIIACHKIN, HIMEIbKIH Ta YKpaiHChKi MOBax.

JlocsirHeHHS 111€1 MeTu niepen0ayae BUPIICHHS TAKUX 3aBJ/IaHb!

- YTOYHUTH MOHSTTS «KOMITApaTUBHA (Ppa3eoIoTiuHa OJUHUILISY;
- 00rpyHTyBaTH CTPYKTYpHIi 0co0mBocTI KOO;
- BHU3HA4YMUTH ceMaHTH4Hi ocobmuBocTi KDO.

KomnapatuBHuMu ¢pazeosnorisMaMu Ha3WBAaIOTHCS CTIMKI Ta BIATBOPIOBaHI
CJIOBOCTIONYYEHHS, (ppazeosioriuna crienudika sKuX 3aCHOBYIOThCS Ha TPAAUIIHHOMY
MOPIBHSHHI.

[Tix TepMiHOM TIOPIBHSHHS PO3YMIETHCS YHIBEPCATbHUN CEMaHTHYHUN MOBHHI
¢dbeHoMeH, 1m0 6a3yeThcsl Ha 3MICTOBOMY BiIHOIIEHHI MOAIOHOCTI ab0 HEMoi0HOCTI
MDK JICHOTaTaMH IEBHUX MOBHUX OJWHMIIL. Crienindika MOPiBHIHHS MOJISITa€ B HOTO
CEMaHTHII i 00pa3HO-BiOOpaKyBabHIN (QYHKIIII.

CnoBHUK JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB TIYMaduTh TMOPIBHAJIBHUNA  3BOPOT
(MOpiBHAHHS) SIK «YaCTUHY MPOCTOrO0 PEUCHHS, IO MICTHTh Yy €001 MOpPIBHSHHSA 1
3B’SI3y€THCS 3 PSUSHHAM 32 JOMOMOTOI0 MiPSITHOTO CIIOMyIHHKa» [2, ¢. 132].

Cnouparounce Ha 3acaau cemaHTH4HOro cuHtakcucy, JI. B. IIpokomuyk
BU3HAYA€ TIOHATTS MOPIBHSHHS, TOPIBHIIBHUIA 3BOPOT SIK MOBHY OJIMHHMIIIO, 1[0 «JIa€
3MOry o0 ’€aHATH PI3HOCTPYKTYpPHI MOOYIOBM B MEXKax MPOCTOrO 1 CKIJIAJTHOTO
pEYEHHs, IHTETPALlIfHIM [MapaMeTPOM SIKUX BUCTYIIA€ KOMIIApaTHBHA CEMAaHTHKa |6,
c. 12].

Bitum3nsauii  MoBo3HaBenmb B.B.  BmHOrpagoB posrisjgae  ycralieHi
MOPIBHSIHHSA SK OCOOJIMBUN TUT (PA3€ONOTIYHIX KOHCTPYKIIIN, B SIKUX BHYTPIITHS
YMOBHICTh (pa3d BU3HAYAETHCA TPAAUIIAHOIO HAIIOHAIBHOK CHEHU(IYHICTIO
00pa3y, HOro BIYYHICTIO, MOOYTOBUM pEalli3MOM Ta €KCIIPECUBHOIO 3a0apBIICHICTIO
[4, c. 34]. Tomy He nWMBHO, IO y MOBI IOPIBHSIHHS 3HAWILIN BiqoOpakKeHHS B
KOMIMapaTUBHUX (hPa3eoSIOrTYHUX OJUHHULISIX, IPUCIIB’ X, MPUKA3KaX TOIIIO.
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VY3araipHIOIOUM BHUINECKa3aHe, MOxHa BU3HAUUTH KPO Ak cTpyKTypHO-
CEMaHTUYH1 YTBOPEHHs, SKUM NpPUTaMaHHI BJIACTUBOCTI BUIBHOOPIaHI30BaHUX
CJIOBOCTIONYYEHb 1 pEYEeHb, aje BOAHOYAC TaKOX CTaOUIBHICTh CHUHTAKCUYHOI
CTPYKTYpPH Ta JEKCUYHOTO HAalIOBHEHHSI.

OpgnuMm 13 HaWOUIbII AUCKYCIMHHMX NUTaHb KOMIIAPATUBHOI (pazeosorii
BUCTYNA€ MHUTAHHS MPO KOMIIOHEHTHUM CKJaJ TMOPIBHSUIBHUX (Dpa3eosori3mis.
[lopiBHSHHS — 116 KOHCTPYKLIA, KA CKJIAAAEThCS 3 TPhOX €JIEMEHTIB:

—  Ha3BM MNpeaMeTra, SKUM TOpIBHIOETbCS 3 JPYrUM MpeaMeToM (IpeaMer

HOPIBHSIHHS).

—  Ha3BW IMpeAMeTa, 3 SKUM IMOPIBHIOETbCA MepIIMid mpeaMer (MOpiBHsIIbHA
YacTHUHA).

—  Ha3BM O3HAaKW SAKOCTi, [ii, Ha $KYy CIpsAMOBaHE MOPIBHSIHHSA (OCHOBA
HOPIBHSIHHS).

VY 1936 poui [LA. Pigap3 po3poOuB TEpMIHOJIOTIIO JIJIsi CKJIAIOBUX MOPIBHSIHHS
3 aKIEHTOM Ha CHMHTAKCUYHOMY IUJIaHi: T€, IO MOPIBHIOETHCS — TCHOP; TE€, 3 YUM
MOPIBHIOETHCS 1 SIKICTh YOT'O B3SITE JIJIs TIOPIBHSIHHS — 3B’s13Ka, OCHOBa. KoMIOHEeHTH
3’€¢IHAHO B OJHE I 3a JOMOMOIOK MOPIBHSJIBHUX CIOJIY4YHHKIB as, like — B
aHTTNCBKIN; 5K, MO8, Haue, HeHaye — B YKPAiHCHKiA MOBI; Wie — B HiMenbkii. Lli
CJIOBa HA3MBAIOThCS MapkepaMu nopiBHsHH [7, 89]. 3aBasku MapkepaM MOpPiBHSIHHS
JIETKO BUPI3HUTH Yy TekcTi. Hampukman: anri. as red as a lobster — uepsonuii sx pax,
as solemn/ wise as an owl — myopuii six cosa, Him. storrisch wie ein Esel — enepmuii
sk ocen, schweigsam wie ein Stockfisch — nimuii six puba ta inmri.

[TopiBHsIbHI (DpazeosiorisMu — 1€, 3a3BUYAi, JBOKOMIIOHEHTH1 CTPYKTYpH.
[Teprmiit KOMIIOHEHT TaKOi (Ppa3eosOriyHOT OJMHUII HA3UBA€ BIACTUBICTh UM SIKICTh,
Ji10 9u cTaH cy0’ekTa (ocobu 1 mpeamera). Jpyruii KOMIIOHEHT — II€ MOPIBHSUTbHA
rpymna abo IOpIBHSJIBHE MiJIPSIHE PEUSHHS, SIKe BBOJUTHCS CIIOJTYUYHUKAMU.

[Mlomo crpykrypHHX ocobmuBoctet KDO, To y CcBOill mepeBakHii OUIBIIOCTI
Il OJWHHUII HaJeXkaTh JO HENMPEAUKATUBHUX CIIOBOCIIONYYCHb 1 SBJISIOTH COOOIO
dbpazemMu 3 MAPAIHUM 3B’ SI3KOM KOMIIOHEHTIB. HeBennke 4uciao 1UX OJWHUIL M€
CTPYKTYPY YaCTKOBO MPEIUKATUBHUX 1 MPEIUKATUBHUX CIOBOCIIOTYYECHb.

Henpenukatuai KOO 3 migpsaHuM 3B’ SI3KOM KOMIIOHEHTIB MOAUISIOTHCS HA
HACTYIHI JIGKCUKO-TPaMaTUYIH1 PO3PSAIH:

—  aJ eKTHBHI KOMIapaTuBHI (pa3eosiori3Mu, M0 CKIAAAIOThCS 3 MPUKMETHUKA 1
3aJIeKHOTO YJICHA; OCTAaHHIM MOXKe OyTH BHpaXEHUH IMEHHUKOM a0o
CyOCTaHTMBOBAaHMM CJIOBOM, SIKOMY MOXE TMepeayBaTH apTUKIb a0o
npuciiBaukoM: anri. (as) free as a bird — sinbnuu sax nmax, as big as all
outdoors — esenukuii ax yeeco npocmip, HiMm. leissig wie eine Biene -
npaybosumuil K OOXCiAKA Ta 1HIII,

—  miecmiBHl K®O, sgki ckmamaroTbCs 3 AIECIOBA 1 3a71€KHONO KOMIIOHEHTA.
OcraHnHiil Moxe OyTU BUpaKeHUN IMEHHUKOM a00 CyOCTaHTUBOBAHUM CIIOBOM:
anri. to sleep like a log — cnamu 6e3 3a0uix nie/cnamu sx eé6umuil, to spread
like wildfire — nowuproseamuce six e6oconv; niMm. hiten wie sein eigens
Augenapfel — bepeemu six sinuyio oxa,
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—  anBepOialbHI KOMMapaTUBHI (pa3eosioriaMu, IO 3BUYAHHO CKJIAAAIOTHCS 3
afBepOiai3oBaHOTO  MPUKMETHHUKA 1 3aJIEKHOTO  4YJIEHAa, BHUPAXKEHOTO
iMCHHHMKOM: aHTI. as easily as duck takes to water — zeexo sk puba y 600i.

B anrnificekiii MOBI BHOKPEMIIIOETHCSI HEBENMKA KUIBKICTh YCTAJIEHHX
MOPIBHSHB, 1[0 MAIOTh MIAPSAHO-CYPSIAHY CTPYKTYpY. BOHM BiIPI3HAIOTHCSA THM, IO
iX 3ajekHa YacTHHA CKIIAJIA€ThCA 13 ABOX I'PaMAaTUYHO PIBHONPABHUX KOMIIOHEHTIB,
3B’sI3aHUX MDK COOOK CypsaHHM crioilydHukoM and. ¥ ¢paseosorisamMax momioHOTo
pOJly MPOBIJHUM UYJIEHOM BUCTYIIA€ AIECIOBO a00 MPUKMETHUK, HAIPUKIAA: aHriI. to
live like cat and dog / nim. wie Hund und Katze leben — owcumu six xim 3 cobaxoio, as
different as night and day — pisni six densv i niu, nim. wie Pech und Schwefel — ne
PpOo31utl 800a.

KommnapatuBHi  ¢pa3eonoriudi  OAMHMUII 13  YaCTKOBO-NPEIUKATHUBHOIO
CTPYKTYpOIO CKJIAJJAIOTHCS i3 TOJIOBHOTO YJI€HA, BUPAKEHOTO MPUKMETHUKOM abo
JIECTIOBOM, 1 3aJIe)KHOI 4YacTHMHH 3 JI€CIOBOM. Y  OUIBIIOCTI  JIECHIBHHX
KOMITAPAaTUBHUX (DPa3eolioTi3MiB ILOTO THUITY 3ajekHa (IMpeauKaTUBHA) YacCTHHA
BUpa)XCHA MPHUIATKOBOIO IIO3MIIIEI0 TOPIBHSHHS, OC3IOCEPEIHBO IOB’SI3aHUM i3
rOJIOBHHAM YJICHOM 3a JOTIOMOTOI0 MOPIBHSAJIBHOIO crojaydnuka as, like, as if : anri.
to look as if butter wouldn’t melt in one’s mouth — euensioamu K HeGUHHE SCHA.
KinpKicTh 4aCcTKOBO-TIPEIUKATUBHUX (PPa3eoIOTriuHUX OAUHUIIb TIOPIBHSHHS HE JTy)Ke
Besnuka. [{ro rpymy MoskHa BBaXXaTH MaJio POAYKTHUBHOIO.

Jlo KOMMapaTUBHHUX YCTAJIEHUX TMOPIBHSIHB HAJEXKHUTh TAaKOX TIpyra JOCHUTh
Y)KUBAaHUX y CY4YacCHIM aHTJIIACBKIA Ta HIMEIbKIM MOBaX YCIYEHHX MOPIBHSIBHUX
3BOPOTIB, III0 CKJIAJAEThCs 13 cronydHuka like (pigmre as) B aHrmiichkii, wie — vy
HiMeIbKil Ta imeHHuKka: auri. like a bull in a china shop — sx koposa na w00y, Him.
wie aus einem Munde — g oouwn zozoc.

Baxxnuum kommoneHToM K®O € cemanTrka. Y ckiaaHeHICTh (pa3eooTiyHO1
CEMaHTHKH 3yMOBIIIOE€ BHYTpImIHS (hopMa, sKa BiIrpae CBOEPIIHY Ta crnerudiduHy
posib 'y (pa3eosoriyHiii HOMIHAIT yCTaJeHUX TMOpiBHAHB. Ilil BHYTPINIHBOIO
dbopMOI0 pPO3YyMiIOTh CEMAaHTUYHY BMOTHBOBAHICTh, 00pa3, IO € OCHOBOIO
HaiiMmenyBanHs @O. TobTo BHYyTpintHS Gopma 1ie J1aHKa, ska 3B’s3ye DO 1 peanbHe
3HAYEHHS i1 KOMITOHEHTIB.

BinbIricTe MOBO3HABIIIB PO3PI3HAIOTh Y CEMAHTHUYHIA CTPYKTYpl YCTaJE€HUX
MOPIBHSHBL TPU  aCMEKTH  (Ppa3eoyOTIUHOTO  3HAYCHHS:  CHUTHI()IKATUBHHMA,
JCHOTAaTUBHUM 1 KOHOTaTUBHHMHA. (OOOB’A3KOBUM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHYHOI
ctpykrypu DO € nenorarmBHO-curHidikatuBHUM. [lim MEHOTATHBHUM acCMEKTOM
PO3YMIIOTh CIHiBBigHEeCEeHICTs PO 3 mpeaMeToM MIMCHOCTI, KM BOHA IO3HAYae, a
mig CurHipIKAaTUBHUM acrekToM — oOcar iHdopwmaiii, mo ii Hece dpazeonorizm
CTOCOBHO [I0 €JIEMEHTa EKCTPaJTIHTBICTUYHOI miiicHocTi. CminmbHOIO y 0araThox
JHTBICTIB € TyMKa Mpo Te, mo aeHotat @O CKIaaHINMH, OCKUTBKA CHHTAaKCUYIHOIO
OCHOBOIO (Dpa3eoyIoTi3My € BUIBHE CIIOBOCTIONYUYEHHS a00 peUeHHSs, IEHOTAaTOM SKOT'O
€ IpeaMeTHa cutyalis [7, 91] .

KoxHuii KOMIIOHEHT CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH YCTaJCHUX MOPIBHSIHD € HOCIEM
00pa3HOCTI, MiJ SIKOI0 PO3YyMIIOTh BJIACTUBICTH MOBU NE€peAaBaTh HE JUIIE JIOTTUHY
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iHpopMarllito, a W TakKy, WO OUIIATa€ YyTTEBOMY CHPUUHATTIO, 33 JIONOMOTOIO
CUCTEMHU CIIOBECHUX 00pa3iB.

[lopiBHsbHA Ipymna a00 MOPIBHSUIBHE MIJIPSAHE PEUCHHS XapaKTepU3Ye SIKICTh
abo Mi0 4u CTaH 4epe3 KOHKPETHHH 00pa3, sSKHi YHAOYHIOE Ta TOKa3ye, SIK came
BIIOYyBAa€ThCS Ta YM 1HIIA Aisl, K IpEJCTaBlieHa Ta YW 1HIA sKicTh. CeMaHTHYHA
TpaHchopMallis Moisirae B TOMY, IO Tpyrna MOPIBHSAHHS Pa3oM 3 KOMIOHEHTOM
OTpPUMY€ HOBE 3HAUCHHSI.

[Iporiec mi3HaHHS Mae HE TUIbKUA I1HTENEKTyadbHUM (pallioHaNbHUM), a U
eMolliitHuil xapakTep. JliaJekThuyHa €JHICTh PallOHAIBHOIO Ta €MOIIOHAJIBHOTO B
MUCJIEHHI 1 MOB1 0€3M10CEPEIHbO B1IOOPAKAETHCSA B CUTHI(IKATUBHO-EHOTATUBHOMY
KOMITOHEHTI, 10 MICTUTh MpPEeIMETHO-JOrYHYy iH(OopMalio, 1 B KOHOTATUBHOMY
KOMIIOHEHTI, SIKUA € CyO’€KTHBHUM €JIEMEHTOM 3HaueHHS. SIKIIO y JEKCHUYHOMY
3HAYEHHI TOJIOBHY POJIb BIIIFPAIOTh CUTHIPIKATUBHUM 1 I€HOTATUBHUN €JIEMEHTHU, TO
y (dpaseonoriuHoMy 3HaYeHHI KOHOTATHBHUI €IIEMEHT BUKOHYE HabaraTo
BXIIMBINTY (YHKIIiI0, X04a i HE MOYKHA OJTHO3HAYHO CTBEPKYBATH, IO KOHOTAITis
— JTOMIHAHTHUM eJIeMEeHT (Pa3eoOTTUHOrO 3HAUCHHS.

TpagumiitHo y CTPYKTypi KOHOTaTHUBHOTO 3HAYCHHS BHOKPEMIIIOIOTH
€MOTUBHHM, eKCIpecuBHHUU  (0€30LIHHUMA, OIlHHUKM) Ta  (QYHKIIOHAIBHO-
cTumicThyHui kommoHeHTU. OIliHKa BHUpa)kae I[IHHICHE CTaBJIGHHs Cy0’e€KkTa 10
no3HavyBaHOro. EMOIIHUI KOMIIOHEHT BUpa)Ka€e CTABJICHHs Cy0’€KTa 10 MmpeameTa
1 mepenae ramy pizHHX eMmoIlid. OIIHHUM Ta eMOIIMHWUN KOMIIOHEHTH 3HAYEHHS
B3aeMoroB’s3aHi [7, ¢. 92].

OOpa3Ha oOcCHOBa YCTaJ€HUX TMOPIBHSIHb CTBOPIOE SCKPABICTh OLIIHHOTO
3HaueHHsA. [lopiBHSHHS 3a3BuYail ABISIOTE co0ot0 PO 3 sCKpaBO BHUPAKEHUM
OILIIHHUM 3HAYEHHSM; SIK IMO3UTUBHUM: MPaIbOoBUTICTH: aHri.to work like a horse —
npayrosamu sk ein;, nokipauBicTe: like a lamb — uwemosé siens, tak 1 HeraTuBHUM:
3BEepXHICTh, mHuxa: proud as a peacock — eopouii sik nasuy; BOEPTICTH: aHIN. as
stubborn/ obstinate as a mule / mim. stur wie ein Bock — snepmuii six ocen; XuTpicTth:
cunning/sly as a fox — xumpuii six nuc.

XapakTep OILIHKH 3aJICKHUTh BiJI CEMAHTHKH TIEPIIOr0 KOMIIOHEHTA: aHTI. (as)
graceful as a swan — sumonuenuii, epayiosnuil, sixk 1e6iow; (as) ugly as a scarecrow
(as a sinner, as death, as sin) — cmpawmnuii sx cmepmuuil epix, oysce cmpawiHutl, HiM.
plum wie ein Bar — nesepabnuii six 6eomion.

B okpemux BuNaakax BHUPIMIAIBHY pOJIb BIAITpa€ CEMaHTHKA JPYroro
KOMIIOHEHTa, Hanpukiaa: anrt. (as) hard as iron — dyorce cysopuil, scopcmoxuti; (as)
hard as nails — meepouii, 3acapmosanuii; (as) keen as a kite — pesnuii, sx wynixa,
Oyoice peenuil; (as) keen as a razor-edge — oyoice cocmpuil, NPOHUKAUBULL, KMIMAUBUIL.

Y K®O B3aemonitoTe NBa TutaHW (HOMIHAIlSI Ta KOMIAPAaTHBHICTH), TOMY
€JIEMEHTH ITI3HAHHS Ta €KCIPECii B MOPIBHSAHHI MEPETUHAIOTHCS.

3HAaYMMICTh KOHOTATUBHO-NIPArMAaTUYHOTO acmekTy y  (pa3eonoriyHiii
ceMantuili, Ha naymky O.J]. PaxmreilHa, 3HAYHOIO MIPOK TMOSICHIOETHCS
JIBOIUJIAHOBICTIO CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpHU (Ppa3eosioriyHO1 OJUHUIL, TOOYJ0BAaHOI Ha
oOpazHOMy mepeocMucieHHi. [lpu 1hOMY KOHOTATHBHO-TIPATMATUYHUN aCIEKT
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BUCTYNIA€ SIK pPE3yJbTaT B3aeMOAll 000X IUIaHIB Yy 3HayeHHI (pa3eonorizmy —
J€aKTyalli30BaHOT O PEIMETHO-JIOTTYHOTO Ta aKTyaJIbHOTO oOpa3zHo-
nepeocmuciieHoro [7, ¢. 93].

Bapro 3a3naunty, 1110 y 3Ha4€HH1 ()pa3eoiori3MiB, KpiM CMHUCIIOBUX €JIEMEHTIB
¢dbpazeonoriuHoro 3HavyeHHs (MPEAMETHO-JIOTIYHUHN, JAEHOTATUBHO-CUTHI()IKATUBHUN
3MICT Ta KOHOTAIlis), BUAUISIOTh CEMaHTHYHI €JIeMEHTH (HOpMaIbHOTO XapakTepy,
KaTeropiaibHO-TpamarnyHe 3HaueHHsS PO, rpamatuyHi o3HaKuW cioBodopm i
CUHTAKCHYHOT KOHCTPYKIIii, 1[I0 YTBOPIOIOTH CTPYKTYypHUI Kapkac @O.

Takum 9rHOM, KOMIIAPAaTUBHUMH (PA3eOTOTIYHIMH OJUHUISIMU HA3UBAIOTHCS
CTIiKI Ta BIATBOPIOBaHI CJOBOCHIOJYUYEHHs, ¢pa3eosoriuia crneuudika sSKUX
3aCHOBYIOThCSI ~ HAa  TpaauliiHOMY  TOpiBHAHHI.  CTpPyKTYpHO-CEMaHTHYHA
CBOEPIAHICTh (pa3eosOrYHUX OJMHUIIL 11€1 Tpynu TMOJsra€ B TOMY, IO
XapaKTepUCTUKa SIKOCTI abo il BimOyBaeThcsl uepe3 MOPIBHSJIBHY Tpyny ado
NOPIBHSUIBHE MIAPSIHE PEUYCHHSI, 1110 BBOJUTHLCS CIIOTy4YHUKaMu. binbiiicts ppazem 3
OiIpSAHAM ~ 3B’SI3KOM ~ KOMIIOHEHTIB ~ HAJEXKUTh 10  HEMPEeIUKATHBHHUX
cioBocnoiiydeHb. HarioHanpbHa MOBHAa KapTHHA CBITY HaWOUIBII  SICKPaBO
nepenacTbess 4epe3 0o0pa3Hy CTPYKTYypy TNOpIBHSHB. 3HAYEHHS KOMIApaTUBHUX
¢dpazeosioriamiB 00YMOBIIOETHCS HE TUIBKH iXHBOIO CTPYKTYpOIO, a i BiIHOCMHAMU
MDK KOMIIOHEHTaMM, BHACTIOK YOTO BigOYBAa€ThCcsl TOBHE ab0O YacTKOBE
NEPEOCMUCIICHHS 3HA4YeHb KOMIOHEHTIB (ppazeMu. CBOEpiTHICTh (Dpa3eosoriyHOTO
3HAUEHHS TOB’s3aHa, MepII 3a BCe, 3 XapaKTEpPOM BHYTPIIIHHOI POpPMU MOPIBHSIHHSA,
0COOJIMBOCTI SIKOT BU3HAYAIOTHCS Y 31CTaBJIEHHI 3 BHYTPIIIHLOIO (DOPMOIO JIEKCEM.

[lepciekTHBOIO  JOCHIIKEHHSI € 3ICTaBICHHS KOMIIOHEHTHOTO  CKJIATy
dpazeonoriamiB, BHSBICHHS HaWOLIbII  ONTUMAJIBHHX BapiaHTIB  Iepenavi
¢dbpazeosoriuHoi OAMHUIN, a OTXKE, 1 3ICTABICHHS IUIAXIB OOPa3HOTO OCMHUCIICHHS
CBITY, TOPOIKEHOTO OCOOJIUBOCTIIMU HAPOIHOT CBIIOMOCTI.
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I'pamuyk /I.B.
Kawm’snenp-Iloninbepkuii HallioHaIbHUN YHIBEpCUTET iMeHi1 [Bana Orienka

TPAHCO®OPMALIA XPOHOHIMIB
AK OCOBJIMBOT O IIIABUAY BJIACHUX HA3B

AHoTanis. Y CcTarTi po3riasfaloTbcs OCOONMBOCTI TpaHcopMallii MOHATTS
yacy y HIMEIbKiii MOBi. AHaJI3yIOThCSl CHUIBHOCTI Ta BIAMIHHOCTI MDK PI3HUMH
BUJIaMH OHIMIB. J[OCHIKYIOTBCS XPOHOHIMH SIK OCOOJUBUM PO3PS] OHIMIB, TAIOTHCS
TEOPETHYH1 YNHHUKH X BUOKPEMJIICHHS.

Kuro4oBi cjioBa: MOBHUI Yac, OHIM, XpOHOHIM, TOTIOHIM.

Annotation. The article deals with the transformation of the concept TIME in
German. Common features and differences between different types of onyms are
analysed. Hrononyms are studied as a special category of onyms, the theoretical
factors of their differentiation are given.

Key words: time in language, onym, hrononym, toponym.

[TpobGiema MOBHOTO Yacy 3aBxau Oyia OJIHIEI0 3 HAMOUIBII TUCKYTUBHUX cep
JmiHrBicTMKA. Ha cydacHOMy eTami Tporecy BHBYEHHS MOXHA CIOCTEpIiraTu
3MilIeHHsT POKyCy iHTEepecy BUYEHUX 3 TPAMATHYHOTO sapa A0 JISKCHYHO1 nepudepii
noyis 4acy. Bce wacrime yBary MOCHIJHHMKIB TPUBEPTAIOTH pOb Ta (QyHKIIT
JEKCUYHHUX 3aC001B BUPKEHHS, 10 € JOCUTHh Majo JociimkeHuMU. ChOTOIHI MOKHA
KOHCTaTyBaTH, IIO 4Yac B MOBI MPEACTABICHO TphOMa KaTEerOpisiMH, a came:
TEMITYCOM, TaKCUCOM Ta XpPOHOCOM. XPOHOHIMH SIK OJWHUIIl KaTeropii XpoHoca,
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJISl €KCILTIKaIlll YaCOBUX MapaMeTpiB MO Ha THMYACOBOI OCI.
AKTyanbpHICTh TEMH CTaTTI 3yMOBJEHA 3arajbHOI0 CHPSIMOBAHICTIO Cy4YacHOi
JIHTBICTUKHA HAa BUBYCHHS (DaKTOPY Yacy B MOBI.

MeToro MOCHIKEHHS € BUSBUTH 1 MPOAHATI3yBaTH TEOPETUYHI ACMEKTH
(GYHKITIOHYBaHHSA XpPOHOHIMIB y MOBHIM CHCTeMi, a TaKOX 3aKOHOMIPHOCTI
TpaHnchopMallii CeMaHTUYHOT KaTeropii « XpoHoc».

XpOHOHIMU — OCOONMBHIA PO3psAN OHIMIB, KM HA3WBAIOTh MOAIl iCTOpil Ta
SBUINA KYJIbTYpPHOTO >KHTTS, MOOYTYy HApOAY, CHIBBIIIHECEHUU 3 TMEBHUM BIAPI3KOM
gacy, 1o (3aBASKA IIMM TOJISM) CTaB BAXKJIMBUM MOMEHTOM B ICTOPUYHOMY Ta
KyJIbTypHOMY PpO3BHTKY HApOAy, JIOACTBA B IUJIOMYy. TakuM YHWHOM, JCHOTAT
XPOHOHIMA — Yac peaibHUX ICTOPUYHMX 1 KyJIBTYPHHUX MOJI1i, a00 Yac coulaibHUM, —
XapaKTEPU3YETHCS: a) UITKUMU XPOHOJOTIYHHMHM MeXaMH; O) ICTOPUYHUM 1
COIOKYJABTYPHUM  3HAYEeHHSM  JUII  HApoAy YA  BChOTO  JIIOJICTBA.
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BinnoBigHicTh HaiiMeHyBaHHS (akTy 1CTOpii, KyJAbTYypHIN MOAli, 110 Jana MoYaToK
OHIMY, Moxe OyTtu mnpsmoro (ictopwuni xponoHimu: Der zweite Weltkrieg) i
OIOCEePEIKOBaHOK  (COMIOKYNIbTYpHI XpoHoHiMu: Konfirmation), martu TouHuMiA
yacosuii Bupas (Der Tag der Wiedervereinigung) i Moke OyTH B XPOHOJIOT'TYHOMY
miaHi HescHuM, po3Mutum (Ostern). ComiokyabTypHI XpOHOHIMHM MOJUISIOTHECS HA
Taki, IO CHIBBiIHOCAThCS 3 moctiiiHoo pgatoro (Der Nikolaustag) 1 pyximsi,
«3PYIICHHS» IKAX BU3HAYAETHCS IIEPKOBHUM KayieHaapeM (Ostern).

XpOHOHIMHU — 1I€ OJUH 13 po3pAniB BracHux Ha3B. H.B. Ilogonbcbka ngae take
TiymadeHHs: «BracHa Ha3zBa iCTOpUYHO 1CTOTHOTO BiApi3ky wacy» [3, c. 147]. 1le
BU3HAYCHHS MOTPeOYyE YTOYHEHB, OCKUIBKM HE KOXKCH BIAPI30K Yacy OXOILTIOETHCS
NEBHUM XpOHOHIMOM. [[f0 HOpMY MOXKHA aJpecyBaTH TOTOHIMIii: KOXXEH (pparMeHT
TepUTOpii a0 Mae Ha3By, a0 BXOJUThH Y SIKyCh OUIbIIY €IHICTh, IO MAa€ Ha3By. Y
Mexax XpOHOHIMIB 1HIIA cuTyauid. [lomapanyeBa peBostoLlis, UM, 1Hakie, Maiinan —
e XpOHOHIM. A, mpumipom, JeHb 6 ciuns 2008 poky — 1e npocTto AeHb. BriacHoi
HAa3BU BIH HE Mae.

XpOHOHIMH ICHYIOTH SIK peaji3oBaHa MOXJIUBICTh BIJOUTH B  CIIOBI
Hali3HayHIm (akTd 1icTopii Ta KyJbTypu Hapoay. BoHM TiCHO mMOB’si3aHi 3
IIUKJIIYHICTIO, TIOBTOPIOBAHICTIO TPOIECIB 1 MNPUBHECEHHSAM Y HHX I1CTOPUKO-
KyJbTYpHOI HOBH3HH Ta MOXYTh HA3WBaTH YHIKaIbHI ictropuuni momii (Der erste
Weltkrieg), pyxmusi peniriiiai csita (Pfinsten), a Takoxx i, 10 BiA3HAYAIOTHCS
KUTbKa pa3iB Ha pik. [IpompiaTuBM LBOrO PO3pANY € MO3HAYECHHSIM SK OKpPEMOi
icropuunoi mozii (Hitlerputsch), tak i ixawoi cykymrocTi (Althochdeutsche Periode).

[udpu TiTbkM BKa3yIOTh JaTy 1 HE TMOBTOPIOIOTHCS, TOMY iX cami 1o co0i
MOKHa Oyio O BBakaTH BJacHOIO Ha3Boro. OnHak 1upoBe BU3HAYCHHS Yacy — IIe
[2, c¢. 111] mpocro ycraleHuii, y PpI3HUX KpaiHax JOCUTh PI3HUN, CIOCIO
BUMIpPIOBaHHS 4acy, a He oro HomiHalis. [1lo6 nenp, pik 4u OLIBIINN BIAPI30K Yacy
oJIep’KaB Ha3By, MOTPIOHA IMOISA, sIKA BUAUISE 1€ YaCOBUM 1HAMKATOP BiJ 1HIIHMX
TeMIopaibHuX Binpi3kis. I1. JloHens nmponoHye 10 TepMiHa XpOHOHIM (BJIacHa Ha3Ba
JacOBOTO BiJIPI3KY) JOJYYHTH III€ TEPMIH €BEHTOHIM (BlacHa Ha3Ba mojii). OgHak
XPOHOHIMHUM — II€ 1 € came TOJii: SKIIO HEMa€ MOoJiil, TO HeMa€e W XpOHOHIMA, TOMY
dakTUYHO 111 ABAa TEPMIHU € CHHOHIMAMHU, X04Y 1 3 pi3sHUMU AediHimismu [1, ¢. 171-
173]. BignmoBimHO, XpOHOHIMH MOXXHa Ha3BaTH TOIOHIMAMH HAaBIIAKW: TOTOHIMHU
HOMIHYIOTh TreorpadiuHi 00'€eKTH, ajie Ii Ha3BU MPUB'A3aHI 0 MEBHOrO dacy, a
XPOHOHIMH HA3MBAIOTh TEMIIOPAJIbHI BIPI3KH, alie 111 BIAPI3KH MPUB'SI3aH1 10 TIEBHUX
teputopiii. [lpym 1bOMY Ha3BM TMO3HAYAIOTh TaKli TEMIIOPAJbHI YACTHUHHU, SKI
BUJIUISIOTECS TIEBHOIO CYCIUIBHO BaroMor Tmofiero. BracHe Kkaxydw, mnepeTwH
XPOHOHIMIB 1 TOMOHIMIB € ()aKTUYHUM TEPETHHOM 4Yacy 1 MpocTopy. XPOHOHIMU —
BJIACHI HAa3BM YaCOBHX BIAPI3KIB — MOJiH, IO BiAOYBAIOTHCS B AKUHCH MEPIO 1 TOMY
JOKaNi30BaHi B 4aci, a He B mpoctopi. [ms moxii romoBue: kommu? Tomy BoHa i
BU3HAYAETHCA TEPEIYyCIM YacoM, HAJICKHWUTh JO OKPEMOTO OHIMIYHOTO PO3PAIY —
XpOHOHIMII. AJjie KOXXHa oAl BIAOYBAa€ThCSA J€Ch, y SKOMYCh Micmil. Tomy
XpOHOHIMM MalOTh 1 MPOCTOPOBY JIOKaJi3alilo, W0 BiIOMBAETHCA B IX
HalixapaKTepHINIOMY TI03HaUeHHI — TonoHiMiuHOMY: Berliner Mauer.
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buTBu HalyacTie MO3HAYAIOTHCS TOMOHIMAMHK, 3a HA3BOI HAWOIMKYOIrO
reorpadiunoro oO'ekta. OTyT 1 3'IBISIEThCA HeEOE3MeKa ITyTaHHS XPOHOHIMIB 1
TOMOHIMIB, OCKUIBKM TOMOHIM 32 (OpMOIO0 (IPOCTOPOBE IMO3HAYEHHS) CTa€e
XPOHOHIMOM 3a 3MiICTOM (TemmopalibHe no3HaueHHs). Cenuie Mapadon (TonoHim)
CTaJI0 MiclleM OWTBU TpEKIB 3 MEpChKOl apmiero (OutBa — Texx Mapadon —
XxpoHOHIM). I'peku nepemornu. 'iHeup mpoOir 42 kM 195 M Big wmicus OUTBU 10
Adin, crioBicTUB npo nepeMory i nmomep. Ha yecTs 1iei nepemoru cnopTuBHUI Oir
Ha BKa3aHy JAMCTaHI[I}0 HA3UBAETHCSA Mapa(oH, CTABIIN BXKE areIITHBOM.

XpoOHOHIMH MOXYTh 3alie)KaTh BiJl aHTPOIOHIMa, Hampukian, batuese
Hamectsi, HamoneoHniBebki BiiHM, BapdoisiomiiBchbka HIY, a TaKOX TBOPUTHUCS BiJ
anenstuBiB: CepenHboBiuusi, Binpomkennsa. B3aram oHIMH MOXYTh mepecikaTHCH,
BKJIFOYATUCS OAWH JO OJHOTO HAWPI3HOMAHITHIIUM 4YUHOM. TakuxX OHIMIYHHUX
nepeciueHpb iICHye 0araTo, OCKUIbKH B PEajbHOCTI Ta BIPTYaJbHOCTI MEPEIUTITAIOThCS
JICHOTAaTH OHIMIB, IO HaJeXkaThb A0 pI3HUX (perMiB. SKI0 TOBOPUTHU HE TMPO
JOKEPEJIO BUHUKHEHHS, a MPO CYTHICTh, TO BC1 XpOHOHIMH MOHA PO3JLIUTH Ha JIB1
9iTKO BiMiHHI IpymH, siKi 3a1eXkaTh Bi JABOX Pi3HMX PO3yMiHb yacy. MeTbes mpo
JHIAHE PO3YMIHHS: YaC € pyXOM 3 MUHYJIOTO B MaOyTHE, 1 PO MUKIIYHE — IOPOKY
noBroproetbest Ostern, Weihnachten, nepsxaBHi Ta iHAWBIZyalibHI CBSITa, 30KpeMa
JI€Hb HApOJHKEHHSI, IIIOTHXKHS TTOBTOPIOEThCS HeNwIs. BinmoBigHo i moii Ta ix Ha3BH,
XpOHOHIMH, TeX OyBarOTh JiHIMHUMU — Xipocima, Wiedervereinigung — #
UKJITYHUMU, TOBTOPIOBAHUMH.

Cepen IUKIIYHUX XPOHOHIMIB CTYMiHb OHIMIYHOCTI € HIKYMM. CKaximo,
NOBTOPIOBAaH1 HMIOTMIKHSA HEAUIS 1 IMIOPOKY Oepe3eHb He € BIACHUMH Ha3BaMH, Tak
camo U [lenp 3ami3HMuyHMKAa 4u JleHp BumTend. BomHodYac BeIMKI ITUKIIYHO
MOBTOPIOBaH1 cBsAiTa ¥ moxali — Beauxodens, Ilokposa, Kancvkuili xinogecmusany,
Onimniada, der Nikolaustag — TpUNAHATO BBa)XXaTH BJIacCHUMHU Ha3Bamu. lle
Oe3nepeyHo TakK MO0 TMOJIH, SKi HyMepyloTbcs abo aaTyroThes. BmacHe # cami
HA3BU Yacy BKa3ylOTh Ha HOTO JIHIMHICTH a00 NMUKIYHICTB. Jlekcema ykp. uac €
IIPACIIOB'THCHKOIO, 0 3aCBIIYEHO B YCIX CIOB'THCHKUX MoBaX. [Ipu mpoMy 11e CI0BO
Ma€e Kilbka TJIyMadeHb, $Ki BKa3ylOTb Ha pyX, Ha JHIAHE pPO3yMIiHHS dacy,
HaMpuKiIaa, cepd. kecamu «OITTH», a CIOBO 6pems A00pe BUTIYMAdyeTbCs 3
IpaciIoB'sHChKOro *verteti «sepTitu» + mMen (cydikc BiAMIECTIBHMX IMEHHHKIB:
*vertmen > cr.-ci. BpbMs «d4ac», OyKBaJbHO: «T€, IO KPYTHUTHCS, IUKIIYHO
MOBTOPIOEThCA». Pocilicbke 6pems 3amo3uM¥eHE 31 CTApOCIOB'STHCHKOI MOBH.
Haponno-po3moBHa (popma 3 MOBHOTOJIOCCOM € B YKpPAiHCBKHUX TOBIpKax: Bepem's
«roroja». HiMernpka Ha3Ba Zeit moXoauTh BiJ JaBHbOrepmaHchbkoro *tidiz, mio B
CBOIO Yepry csrae iHjoeBporeicbkoro *di-ti, sske TirymMaunThes K «moain gacy» (*da
— «mainATr»). BiAMOBIMHO 10 1IHOTO, PO3YMIHHS Yacy i XpOHOHIMH MOXYTh OyTH abo
THIAHAMHA, 200 MUKITIYHUMHA. TPEThOro iX THIy HE MOKe OyTH MPUHIIUIIOBO, SIK HE
Moxe OyTH TMO€AHAHHS JIHIMHOIO Ta IUKIIYHOTO CEHCY Ti€i X Ha3Bu. Baprto
TOBOPUTH MPO XPOHOHIMHU SIK MPO HA3BH BIAPI3KIB 4Yacy, OCKUIbBKM CaM€ 4Yac €
BU3HAYAIBHOIO MPUKMETOI0 LbOTO OHIMIYHOrO ¢peiiMmy. OpHak (PaKTUUHO
XpOHOMIM — I1¢ He TUIbKH Yac. Llg BIacHa Ha3Ba MO€IHYE TpW KOMIIOHEHTH — dac,
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noAiro (Ta ocoOnMBa O3HaKa, 110 MPU3BOJUTH 0 BHUAUICHHS Ta HOMIHAIlli TIEBHOTO
BIIpI3Ky 4acy) W wmicue (moaisi BIAOYBAa€TbCS Ha SAKIHCh TEPUTOPIi, sIKa MOXKE
OXOIUTIOBATH BCIO 3€MHY KYJIIO).

Y  BCIX IHAMBIAYyAJbHUX OHIMIYHMX (peiiMiB € HaiOmmK4de KoJo
(HaliMeHyBaHHS PITHUX Ta APY31B Yy aHTPOINOHIMIYHOMY (pelimMi, Masia OaTbKIBIIMHA
B TOMNOHIMIYHOMY, CKJIAQJHHUKH BIpyBaHb IHAMBIJA B TEOHIMIYHOMY, OO0'€KTH
0e3mocepe/IHb0i yyacTl B €pProHIMIYHOMY) 1 Haiijaneuie (HalyacTille BOHO 3a
PaxyHKOM € YETBEPTHM) KOJIO HEBIJOMOCTI, IO JIEKUTh 32 MEKAMH MEHTAJIBHOIO
JIEKCUKOHY 1 € MOTEHUINHUM JIKEPEIOM MOMOBHEHHS OJMXKYMX KUI 1 cdeporo, Kyau
BUIAJIaIOTh 3 TaM'aTi 3a0yTi 1HIUBIAOM OHIMH. Taky CTPYKTypy MaroTh YcCi
IHAMBIAYabHI OHIMIYHI (peliMu. Pi3H1 IHIMBINyanbHI OHIMIUHI (peliMU B OJHOMY
MEHTAJIbHOMY JIEKCHKOHI, 3BHYaifHO, pPO3PI3ZHAIOTHCS MOBHOIO CBIIOMICTIO, 00
BKITFOUAIOTHCS B JIIF0 B PI3HUX JKUTTEBUX oOcTaBMHAX. OJHAK BOHU HE CTAHOBJIATH
PO3MEKOBAaHUX, BIIOKPEMJICHUX OJ[HA BiJl OJIHOI OHIMIYHUX CUCTeM. ICHye OLIbII UM
MEHIIl yCBIJIOMJIEHE PO3YMIHHS, 11O BCE II€ — BJACHI Ha3BU, PI3HI JOMEHHU SKUX
MaloTh OUIbIIE COUIBHOTO, HK BIAMIHHOTO. Tak camo OHIMIYHI ()peiiMu 3HAXOASATHCS
B IIUTBHKMX 3B'I3Kax 3 IHITUMHU CEKTOPaMH MEHTAJIBHOTO JICKCMKOHY. Lle BHJIHO 5K 3
TCHCTHYHOTO TMOTJIANy (BJIACHI HAa3BU MPSIMO YHM OIOCEPEIKOBAHO TBOPSATHCS BiJ
3arajibHuX), Tak 1 — [0 HAWTOJOBHIIIE — 3 MOMISAY iX MeHTanbHOro OyTTs. BmacHi
Ha3BU € BATOMUMH YMHHUKAMU B 30epekeHH1, 00poOI1i Ta mepepooOiIll iHpopmariii B iX
MEHTalIbHOMY OyTTi. Buknaneni ¢akth [aloTh TaKoXX 3MOTY 3alpoloOHYBaTH
PO3rOpHYTE BHU3HAYCHHS XPOHOHIMIB, IO € JIHIMHUMH a00 HUKIIYHUMHU Ha3BaMH
BIJIPI3KIB Yacy, BIIMEKOBAHOI'O TMEBHOIO TMOJMIEI0 (IKOi 3aBroJIHO TPUBAJIOCTI), 1 €
IPUB'SI3aHUMH JIO TIEBHOT TEPUTOPII.

bararo gocminmaumkiB, 30kpema M.M. TopuMHCHKHMH, TIIKPECTIOIOTH
BAXKJIUBICTh JIEHOTATHO-HOMIHATHBHOI THHOJIOTII BJIACHMX HAa3B fAK «OJHOIO 3
OCHOBHHUX CIIOCOOIB HE JIUIIE CTPYKTYPYBaHHS OHOMACTHKOHY, a ¥ BCTaHOBJICHHS
CBITOIUBITHUX 3acaJ TIEBHOIO HApoay, a/pKe 1ICHTHUQIKYIOThCS Hacammepesa Ti
JCHOTATH, SKi MalOTh OCOOJIMBE 3HAYEHHS I HOMiHATOpiB» [4, C. 21].

Y CTpyKTypl OHOMACTHYHOTO TIPOCTOPY XPOHOHIMIisl, OYEBHAHO, IOCIIAE
MPOMDKHE MiCIle MDK HOTO LEHTPOM 1 amlelsTUBHOIO0 JieKchkoio. [lopiBHSHO 3
IHIIMMHU  KJIacaMH IMEH (HampuKIaJ, AaHTPONOHIMaMH, TOTOHIMAMH), JACHOTAT
XpOHOHIMIB, a TOMYy 1 HalMEHYBaHHS XPOHOHIMaMM OO0’ €KTIB, BIIPI3HAIOTHCS
OUTBIIOI0 CTIMKICTIO. XPOHOHIMHU CHyXaTh A 1AeHTH]IKAMil BIiIPI3KIB dHacy,
CHIBBIIHECEHWX 3 TOMIIMH, BAXJIMBUMU SK B ICTOPpUYHOMY, TaKk 1 B
COIOKYIBTypHOMY TaHi. [ oOcTtaBuHa BU3HaumMIIa OUTBI BUPA3HUA, HIK B 1HIIAX
BJIACHHX Ha3BaXx, 3B’SA30K 13 C€KCTPAJIHTBAJIbBHUMU sBUIIAMH. HaitOimbmn Oau3bKUMHU
70 XpPOHOHIMIB amneJITHBAMH € KOHTEKCTyalnbHI XxpoHoHiMu (Fastenzeit), mio
Ha0yBaIOTh YITKUX YACOBUX MEXK (i TOMy MOXYTh OyTH €KBIBaJIeHTAMHU XPOHOHIMIB)
JUIIE TPU CIHIBBIZHECEHHI 3 OCTAaHHIMH B yMOBaX KOHTEKCTY (Beauxuii nicm).
BaxrBoto 0co0IMBICTIO MEPIXPOHOHIMIB € HasIBHICTh Y HUX MOTEHIIMHOI 3/TaTHOCTI
710 IEPEXOAY B pO3psA]l XPOHOHIMIB: 32 YMOBU KOHKpETHU3aIlli epioy MO3HAYYyBAHOTO
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qacy (ykp. eeuip — Cesmeseuip, HiM. Zeit - Adventszeit) abo B pe3ynbraTi HAOYTTS HUM
ICTOPUYHOTO (COLIOKYIBTYPHOT0) 3HaYCHHS (/10KpO8).

VYV ckmani ¢pa3eonorizaMiB  OHIMH PO3BHUBAIOTH TEMIIOPAJbHI 3HAYCHHS,
TpaHC(HOPMYIOUHUCh Y XPOHOHIMM — BJACHI Ha3BM YacOBUX BIAPI3KIB, Ta
CHIBBIHOCSITECSL 3 TIEBHOIO MOPOKO POKY, 3 MEBHUMH JHAMH-cBiTamu: St. Klemens
uns Winter bringt — 23 nmcrtonana, neHs ciaroro KiiemMeHTa, CHMBOII3Y€E MOYAaTOK
sumu, der goldene Sonntag — «octanus Heains nepen PizaBom». 3 iIMCHaMH CBSTHX
OB’ s13aH1 HAPOAH1 YSIBICHHS IPO 3MIHY Mip pOKY, IpO MOroay, MalOyTHii Bpoxai
tomo: Nach Matthais geht kein Fuchs mehr Uber Eis— «IIpwuitmor Martsiii —
3atpimas nin», Vor Johanni bitt’ um Regen, nachher kommt er ungelegen — «Jlonmuth
HE TOMi, KOJU TPOCATh, a TOMi, KOMU KOCATH». Jleski 3BOpOTH € MeTadOopUIHO
nepeocmucienumu: bei Sankt Velten! — posm. «Cto goprtiB!»; Was weil3 die Sau /
Kuh vom Sonntag — «xTock He Ma€ ysIBJICHHS PO MIOCHY.

XPpOHOHIMHU € BIIOUTTAM «MOBHOI KapTUHHU CBITY», BOHU IOB’S3yIOTh MOBHI
SBUINA 3 ICTOpI€0 Hapoay W ymoBamu oro XutTs. OCHOBHaA (YHKIlISI XPOHOHIMIB
noJisirae B 3akpirieHHl y ¢opmi ciioBa abo cioBOCHONy4YeHHsS iH(opmalii mpo
ICTOPHKO-KYJIbTYpHE 0OararcTBo Hapony, YChOTO JIOACTBA. MOKHa TOBOPHUTH TIPO
0COOJIMBY POJIb XpPOHOHIMIT y BiIOOpa)KE€HHI 1CTOPIT KYJIBTYPH SIK OKPEMOTO HAapomy,
Tak 1 Bclel uBUII3AI].
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PiBHEHCHKMIT Tep>KaBHUM TYMaHITapHUN YHIBEPCUTET

BEPBAJIIBAIIS KOHLHEIITOCO®EPU «IIIACTSA — HELILACT SD»
(Ha maTepiaJi aHTJIIHCHKHUX Ta YKPaTHCbKUX (Ppa3eoJiori3MiB)

Anoranis. Crarts mnpucBsuena omwucy konnentiB [[ACTA-HEIIACTA,
3HAUMMUX ISl KOHILleNTOoc(epu aHrIIMChKOI Ta YKpaiHChbKOi MOB. Posrisiaerbcs
nekcuko-cemanTuyne moisie koHrentiBe [IJACTSA-HEILIACTS B o0panux MoBax.
JlocniJPKeHHsT TTPOBOJMJIOCH HA OCHOBI aHaNi3y JEKCHKOrpapiyHUX Marepialis,
aHTIIICHKOI Ta YKpAaTHCHKOI (hpa3eosiorii.
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KurouoBi cioBa: KoHLENT, MIAcTs, HEWACTS, KOoHIenTochepa, (hpazeonoriuHa
OJIMHHUIIS, KOPCJIITHBHA I1apa.

Annotation. The article focuses on the description of the concepts of
HAPPINESS-UNHAPPINESS, being significant to the conceptual sphere of the
English and Ukrainian languages. The paper describes the lexico-semantic field of
the concepts of HAPPINESS-UNHAPPINESS in the chosen languages. The research
has been carried out based on the lexicographic materials of the English and
Ukrainian languages.

Key words: concept, happiness, unhappiness, conceptual sphere, phraseological
unit, correlative pair.

OnHuM 13 TPIOPUTETIB CYYACHOI KOTHITMBHOI JIIHTBICTUKH € aHaji3 MOBHOI
KapTUHU CBITY — BIJOOpa)X€HHS B IMOBCAKICHHINA CBIIOMOCTI MOBHOI'O KOJICKTUBY
ysiBJIeHb TIpo CBIT. JltoguHa 3100yBae MEBHUM JOCBIA, TpaHCPOpMYyrOUHM HOTO B
KOHIIENITH, SIK1 € JIOTTYHO MOB’3aHUMHU MK c00010. KOHIIeNTH CTBOPIOIOTH OCOOIUBY
KOHIICTITYaJIbHY CUCTEMY, sIKa TPaHC(POPMYETHCSI, MOJICPHIZYETHCS Ta JIOTIOBHIOETHCS
JIIOJIMHOI0 O€3MePEePBHO.

OmauMHM 3 KIIOYOBUX KOHIICTTIB, SKi BiA0oOpa)kaloTh CKIQJAHY CHUCTEMY
JyXOBHO-MOPAJIBHOTO 1 MOPaJbHO-€TUYHOT'O BUMIPIB KAPTUHHU CBITY 1 BHYTPIIIHBOTO,
JyXOBHOTO KUTTSl Hapoay, € koHuentu HACTA-HEIIACTAI.

Konnentn HIACTS-HEIIACTS Oynu mpeamMeToM YHUCICHHHX JOCIHIKEHb,
30kpemMa B HaykoBux nopoOkax B.I. Kapacuka ta C.I'. BopkadoBa, siki cTaBuiau 3a
METy 3’sICyBaTH €MOTHUBHO-€TUYHY XapaKTePUCTUKY Ha3BaHUX KOHIENTiB. Haykomili
B.A. Macnoa ta B.M. Temis mocnipKyBaau CHUCTEMY BTUICHHS KYJIbTYPHUX
IIHHOCTEW uepe3 JIHTBOKYJIBTYPHI KOHIENTH, 30Kkpema yepe3 kouuentu HACTS-
HEIITACTS. MoBo3nagens Ta dimocod O.O. [loTeOHs B CBOIX Mpalsix MOPIBHIOBAB
ITACTA-HEIIACTS, BusBiusioun iX 3B’S30K 3 aHTOHIMIYHHUMH JICKCEMaMH OeHb-
HIY.

Merta pO3BIZKM — CcXapaKTepu3yBaTH JICKCUKO-CEMaHTHYHY CIEHHUQIKy
kourentiBe H[ACTA-HEIACTS B ykpaiHCBKiil Ta aHTTIHCHKIN ¢dpa3zeocuctemax, a
TAaKO)X BH3HAYMTHU 3MICT HAIOBHEHHS HAa3BaHWX KOHIIENTIB 3a pe3yJbTaTaMu
EKCTICPUMEHTAIBHUX METO/IB JIOCITIIKCHHS.

Merta noCaiKeHHST 3yMOBITFOE€ HEOOX1THICTh PO3B’sI3aHHS TaKUX 3aBJaHb.

— BUCBITJIMTH CTaH JociipkeHHss MoBHuUX KoHmentiB IIACTS-HEIIACTA,
30KpeMa B acIeKTi MDKMOBHUX JIOCIIIKEHb,

— 00TpyHTYBaTH TeopeTHuHy ©0a3y pocmimxkeHHs koHuenrtiB [IACTA-
HEIITACTS B ykpaiHChKili Ta aHTIIHACHKIN (PpazeocrucTeMax;

— BCTaHOBHUTH MOMIOHOCTI Ta BiAMIHHOCTI BUpakeHHs KoHuentiB II[ACTSI-
HEITACTS 3aco6amu (hpazeonoriayHuX OAUHUIL aHTIIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOI MOB;

— BHU3HAYUTHU MEePCIEKTUBU MO TAJIBIIINX JIOCIIIIKEHD IOCIIKEHHI
KOHIIENITOC(HEPH «IACTSA-HEIIACTsI.

B ictopii Oyap-fKoi HalIOHANBHOI KYJIBTYpH TMWTaHHS, L0 CTOCYHOTHCA
JIOJICBKMX B3a€MUH, TAKUX SIK IMACTS 1 HEIIACTS, 3aBXAW Majiud 1 JOCl MaroTh
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nepmoueproBe 3HaueHHs. JlochimKkeHHS KOHIENTYaJbHOTO MTPOCTOPY, M€ 3MOTY
BUSBUTH YHIBEpCAJIbHI Ta crielu(iuHI pUcU y (GOpPMYBaHHI 3B A3KY MIXK CyO’ €KTOM,
00’€KTOM Ta MOBOK. 3 OJHOTO OOKY, € 3arajbHOJIOJCHKI IIHHOCTI Yy CIPUHHSATTI
CBITY, @ 3 IHHIIOTO OOKY — SICKPaBO BUPa)K€HUU MOTEHLIa] MPEACTABHUKIB PI3HUX
€THOCIB Ta iXHIX cHequ@pIiYHUX CBITOIUIAMIB, IO 3HANILIO BiTOOpa)XKeHHS Yy
BepOaizalli KOHLEMTIB.

BepOanizariss kouuenrty, ado HajgaHHsS oMy ¢paszeodhopmu, BiIOYBaEThHCS
CIHIOHTAHHO YW 3YMHUCHE, OJIHAK L[bOMY Mepeay€e HasBHICTh 0araTbOX pPi3HOMaHITHUX
YUHHUKIB. OCOOJMBO BaXXJIMBY pPOJb Yy Takiii MoOTHBaLii BiAirpae emMoliiiHa
eTHocyO ekTHBHICTh. Came el cy0’eKTHBI3M BOMpae B ceOe KOHIIGHTPOBaHY Ta
CHUHTE30BaHy ICTOpit0 eTHocy. KOHIIeNT eBOJIOIIOHYe 1 4acTo MOXe HalyBaTu
mrapyBaToi CTpykTypu. Ilepia — OCHOBHA, akTyaidbHa o3Haka. [[pyra, BHYTpIilIHIN
3MICT, apXe3HaueHHS — MOXKIIUBO, HE YCBIIOMIIIOETHCS B Cy4aCHOMY IMOBCSIKJICHHOMY
KUTTIi, MPOTE € BHYTPIIIHIM MPOTOTUIIOM, CTOBOYPOM KOHIIeNTY. BapTo 3ayBaxuTH,
10 MOXYTh JOJy4aTHCS W MPOMDKHI IIapH, 0 BOMParTh B ceO¢ IMIHHICHI 3MIHU
€THOCY, €MOXH TOIIO.

Ocmucnennsi, BceOlyHUM aHami3 (pa3eosoriyHOI CUCTEMHU SIK (PEHOMEHY
€THOKYJBTYPHOI CBIJOMOCTI, SIK PE3yJIbTaTy CeUPIYHUX 0OCTaBHH MOOYTY HapoOay
Ta Mi3HAHHS HHUM CBITYy Ja€ 3MOTY, JIIIIe TIyMayuTH KOHKPETH1 i110MaTUYHI
¢dbpazeosoriuHi BUCIOBH, Ta, 3arIHOJIIOIOYNCH Y CBIIOMICTh HApOy, 1a€ MOXKIIUBICTh
BCEOIYHOTO OadyeHHs CBOEPIAHOCTI IXHBOTO COIIaJIBHOTO amapaTy, BHOKPEMIIIOE
0COOJIMBOCTI I1i€1 KOHKPETHOI CITUIBHOTH MOPIBHSHO 3 1HITUMHU.

I'oBopsiun mpo xounent HIACTS, Bapro 3a3HauWTH, IO II€ EMOIIMHUN
KOHIICTIT, KOHIENT-TIOYYyTTs. SIK BiloMo, eMoliii € cenudiaaor (GopMoro JIF0ACHKOT0
CTaBJieHHS 70 CcBiTy. OJIHAK y JIHTBICTHYHHUX JOCIIKEHHAX BAXJIMBUM € iX MOBHA
iHTEepnpeTalisa. Penpe3eHTalrisi KOHIENTY B MOBI BiIOYBa€ThCsl 4epe3 PI3HOTO POAY
JIEKCUYH1 3aCO0H, a TaKOX (pa3eoiori3mMu, CTIHKI cinoBocnonydeHHs. [1, c. 52] Came
oOpa3Huil 3MICT 1 TTMOMHHA CEMaHTHKa CTaJUX CJIOBOCIONYYCHB JO3BOJISE SICKPABO
BIIOWTH HAaIliOHAJIbHE CBITOOAYEHHS, OCKLIBKH (PPa3eosiorisMu  BiAA3epKAIIOIOThH
HApOJHI TpajuIlii, ICTOPI0, €TUYHI HOPMH, CIIOCTEPEKEHHS HaJ HABKOJIHUIITHIM
CBITOM.

JInst HOCIiB  yKpaiHChKOi MOBH TOHSTTS «IIACTS» HANEXKUTh JO Kareropii
«BHUCOKOTO, MIJHECEHOTO», 110 HA/Ia€ CIIOBY, SKE BTUIIOE 1€ MOHATTSA, JTOJATKOBOTO
eMoTIIiitHoro 3abapBiieHHS. SIK HACNIIOK, YTBOPIOIOTHCS JIBl TEHMECHIII y BXXHBaHHI
IIOTO CJIOBA, NPOTHCTAaBJIEHI OJHA OJHIM 1 BIAMOBIAIOTH JBOM KpaWHOIIAM
yKpaiHchkoro Hapopy. llepia kpaiiHICTh CIUPAETHCS HA aHTUTENOHI3M, aCKETHU3M 1
CBOTO poay copom’si3nuBicTh. CaMe BUIIE MepepaxoBaHI SKOCTI MEPEIIKOKAIOTh
B)KMBAHHIO TaKUX «BUCOKHUX» CIIB, IO W BIHOCUTH JIEKCEMY «IIACTsS» Ta HOTO
MOXiHI, JO HHU3KM Maike HEBUMOBHHX (cBoro poxay eBdemismiB). [pyra,
MPOTUIIC)KHA, TEHJCHIISI TPYHTYEThCS HA IHIIINA PHUCI YKPAiHCBKOTO XapakTepy —
O0axaHHI BUTOBOPUTHCH, TaK OW MOBUTH «IIOTOBOPUTH IIUPO Ta BIABEPTO, MPO
rojioBHe». L HalioHanbHa O0COOJMBICTh MPU3BOAUTH J0 TOTO, IO HE JUBJISYUCH HA
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iCHyBaHHS MepIIoi TEHACHIIII, CIOBO «IACTS», THM HE MEHII, YaCTO 3YCTPIUa€eThCS B
JUCKYCIsIX 1 TOCUTH IMIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS MPEACTABHUKAMH YKPAaiHCbKO1 MOBH.

B yxkpaincekiit moBi koHuent HIACTS BepOanizyeTbCss IMEHHUKAMU <«JIOJIS»,
«baraTcTBOY», «POpTyHaAY, «yaaday, «BE3IHHI», «300poB’s1». KoKeH 13 uX IMEHHUKIB
Jii€ a00 K MOSICHEHHS 1HIITOr0 BU3HAYCHHS, a00 SK JIOMOBHEHHS.

IACTA — 340POB’A:

310poB’sa, SK HaiOUIbIIe O01aro, penpe3eHTYETbCS Y KOHIENTI «IIacTs»,
B1J100pa)katouu, TaKUM YMHOM, HalBHIIY JIFOACBHKY I[IHHICTb.

«IIpuHOCUTH (TPUHECTH) IACTS, 3I0POB’ Sl KOMYCh» — POOUTH IIACIUBUM KOTO-
HeOyb. [anu 6onu cnokii, npuneciu wacms, eeceiicms, 300pos’a? [5, ¢. 203].

IACTS — BATATCTBO:

I'pomri ta GararcTBO acoIllaTUBHO 1 KOTHITMBHO TIOB’si3aHI y CBiJIOMOCTI
CYYacHOI JTFOJIMHU 3 KOHIENITOM «IIaCTs».

«Yum Oarari, TMM 1 paji» — TpaauiliiiHa Qopmyna 3BepTaHHS [0 TOCTA,
NPHUITPOIITYBAHHS KOPUCTYBATUCS BCIM TUM, 110 HOMY MPOMOHYIOTh TOCIIOAApPi I0OMY.
Cioaume, cioatime, — cmana eHepeitHiwe npunpowrysamu i Bymanovxa. — Yum
baeami, mum i paoi! [2, c. 159].

HIACTA — JOJIA:

YacTo 1015 1 IacTs € CHHOHIMaMH a0o ojiHe Tiepeadavae HIie.

«IIlacTs-nomas» — HAPOAHOMOETUYHA HA3Ba PAJOCTI B )KUTTI1, BAOBOJEHOCTI HUM,
ycnixy, 106pooyty B HboMy. O booice miti munuii! Taka meos eons, Taxe it wacms,
maxka it 0oons! [8, c. 176].

ACTA - YCIIX:

VYcmix € HeBin’ emHoro yacTuHOIO KoHIenTy [IJTACTS B ykpaiHCBKiH KyJIBTYPI.

«Cr’siHITH Big yemixy (B YCIIXIB)» — I'POMaJIChKe BU3HAHHS, CXBAJICHHS YOTO-
HEOy/Ib, YMIXOCh MOCSTHEHb; BU3HAHHA KHUMOCHh YMiX-HEOYAb MO3UTHUBHUX SKOCTEH.
Hecsmo paszis euxoouna akmpuca Ha UKIUKU, YCnix 6ye naoseuuatinuil [7, ¢. 55].

AHani3yroud  CIIOBHMKOBI  gediHimii, Mu  0ayumMo, 110  «IIACTI»
KOHIIENITYali3ye€ThC B aHIJIOMOBHIM KapTHHI CcBITY sk «pleasure»,» joy»,
«enjoyment», «ecstasy», «health», «love», «wealth». Posrmsaemo geski
KOHIIETITYaJIbHI MOJIEINI, 110 BiJ0OpakaroTh aHTJIOMOBHI KYJIbTYPHI IIHHOCTI.

HAPPINESS — HEALTH:

[I{acTs B aHTITIMCHKiN MOB1 aCOILIIOETHCS 31 3I0POB’ SIM.

«As fit as a fiddle» — 3HaxomuTHCcst B moOpomy 3m0poB’i, BimuyBaTh cebe
npekpacHo. Have you had any news of your horse this morning? — Yes, he’s fit as a
fiddle [13, c. 67].

HAPPINESS — LOVE:

[Ile onHI€0 BaXKIMBOIO CKIIAIOBOIO MIITHUX JIFOJICBKUX BIHOCHH, 3aCHOBAaHUX
Ha JIOBipi, B3aEMOIIOBAa31 Ta PO3YMiHHI, SIKa CTAHOBHUTH «AHTIIICHKE MIACTS» € JTFO0OB.

«To find Mr Right» — 3HallTH MOTPIOHY JIIOAUHY, 00 OAPYNKUTUCA 1 KUTU B
macTi i 6narononyyuui. Oh, if | could only find Mr Right, I'd be in Heaven [9, c. 216].

HAPPINESS — WEALTH:

[IlacTs HOC11B aHTIIMCHKOT MOBH YaCTO aCOIIIOETHCS 3 OAaraTCTBOM.
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«Born with a silver spoon in your mouth» — HapoauTHCs B ayke 3aMOXKHIH
cim’1, macmuBuuk. Bill was not born with a silver spoon in his mouth — he came from
a poor family [12, c. 135].

HAPPINESS — ENJOYMENT:

Hacomoma, sk HeBii’éMHa dYacTWHA MIACTSA, T, IO 3aBXAW TPUHOCUTH
MMO3UTHUBHI €MOIIi1 B aHIJIOMOBH1M KapTHUHI1 CBITY.

«Happy-go-lucky» — 6ytu Becenum, 6e3TypOOTHUM 1 IIACTUBUM Bech dac. | am
so glad to have my happy-go-lucky spitter back [14, c. 342].

HAPPINESS — SUCCESS:

Yenix TpaauIiiHo yocoOTI0ETHCS 31 IMACTIM Ta € HOTO BaXJIMBOIO CKJIaI0BOIO.

«Be riding/on the crest of a wave» — ctaT yCIilTHUM Ha TMEBHMIA repiof yacy. |
will not try to argue this morning that we are currently riding the crest of a wave [17,
c. 91].

[Icuxonoriyna crenudika macTs 1 HEMACTs MOJSATae He CTUIBKHU B X CTUCIIOCTI
a00 TPUBAJIOCTI, CKUTBKM B CKJIQJHOCTI TEPEXOJy BiJ OJHOTO CTaHy JO IHIIOTO.
BianoBigHo, eMOIIHHO-IIIACTUBUN a00 HENIACIUBUM CTaH OCOOMCTOCTI Mae€ pi3Hi
oxepena (opMyBaHHsI, BOJIOAIE PI3HUMU MEXaHI3MaMM BIUIMBY Ha OCOOUCTICTH 1 ii
aKTUBHICTb. CHHOHIMH «TOpe», «017a», «JIMX0» PEnpe3eHTYIOTh B MOB1 KOHIIEIT,
AKUN 3HAXOIUTHCS HAa TEPETHHI ABOX HAWBAXKIUBIINIMX 00JACTE MOBHOI KapTHUHU
CBITY — 3OBHIIIHIX SBHII 1 BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOAWMHU. 3 OJHOTO OOKY, «CYyMHI
noaii» € BTUIEHHAM MakpokoHuenty ITOJIS, i BkiIO4aroThcs B KOHIENTYaldbHI
CTPYKTYpH OUIBIII BHUCOKOTO PiBHA — B CYO €KTUBHY KapTUHY >KUTTEBOTO MIISAXY
JIIOJWHH, B KOHIIENTH <(I1F04Ya 330BHI HEOOXITHICTBY», «HEIOJSI», «JI0JIsI». 3 1HIIOrO
00Ky, iMEHa «JOpHUX 00pa3iB J0J1» BXOASATh B EMOTHBHY KapTHHY CBITY, OCKUIbKH
BiJIOOpaKAOTh EMOILIIMHY THTEPIPETALiO ITOTIH.

[IlacTst 1 HemacTa 3a CBOEK MPHUPOJIOI0 CYIEPEUIUBi, TOMY IO B iX OCHOBI
JIEKUTh 00’ €KTHBHA 3YMOBIICHICTB, IOB’s3aHa 3 yMOBaMH 1 OOCTAHOBKOIO JKUTTS
JIIOJIUHM, 1 Cy0’€KTUBHA, TIOB’s13aHAa 3 BHYTPIIIHIM CBITOM JIIOJMHHM 1 BU3HAYA€E HOTO
CIPUMHSITTS )KUTTS, CTABJICHHS 70 HET.

B ykpaiHChKiil KyIbTypi, Ha Xajib, TPUHUHITO MPUXOBYBATH MO3UTHUBHI €MOIIii,
«o6 He mo3azapwiH, mo0 He HaBpouwitn». Lle He myxe xopommui mocui. SKIo
TOBOPUTH TMPO 3arajbHOCOIIabHI HOPMHU, TO «YCMIXHEH1 KyJIbTypwW», 3BHYAHO,
Oimpm  mcuxosoriyHo OmaromonyuyHi. Came puca «YyCMIXHEHEHOT KYJIbTypu»
MpUTaMaHHa aHTJIOMOBHOMY CBITY.

B ykpaiacekiii moBi konment HEIIACTS BepOami3yeThcsi 3a JOTOMOTORO
IMEHHHIKIB WIUXOY, «CAbO3U», «3MUOHI», «0I0ay», «2opey, «mpazelisy, «HANACmbY.
PosrassHemo Omvkde aeski KOHIENTyaaIbHi MOJICII.

HEIIACTS — JIMXO:

Jlocuth dYacTo mepcoHiikoBaHEe YOCOOJICHHS 3J101, HEIIACIMBOI JO0JII B
YKpaiHChKiil MOBI.

«JloCKOYNTH NMUXa» — MOTpanuTu B 011y. Cramu 6 maxiii 0opo3i — He cio, woo
ne dockouumu auxa [3, c. 180].

HEIITACTSA — CJIBO3U:
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VY OUIBIIOCTI BUMAJKIB CIBO3U B YKPAiHCHKi MOBHIM KapTHMHI acOLIIOIOTHCA 3
rOpeM Ta MevasuIio.

«BunuBatu (0arambko) Cai3 4YHiX» — MOPUHOCSYM TOpe, 3aBlaruu OOIto,
3MYIIyBaTH KOT'OChb IUIAKaTH, NMEpeXUBaTU. Tu 3Hacws, 6iH saxuul cyyiea, Ilanusooa i
eopnopis, Ilo ceimy sx iwe nobica, Yuixce bacayvro sunie cuiz [4, c. 66].

HEIIIACTS — T'OPE:

Baxke, TeMHe, ripke, 1HO/1 Ha/I3BUYAHO 00JII0UE MEPEKUBAHHS MEBHUX MO1H.

«TonuTu TOpe» — TaMyBaTH, IPUTIYITYBAaTH BaKKI MOUYTTS, TyMKU. [lusa 6in
He Jn00u8 i MmMonug ceoe 2ope 8 aOCMPAKMHUX PO3MO8AX NpO 0e33aXUCHICTb
J00cbKko20 Koxanns [6, €. 119].

HEITACTSA — 3JIMAHI:

3rifHO CJOB’SHCHKOT MI(OJIOTii, 3JIUAHI — 3] AYXH, SIKI NPUHOCITH y JIM
HEeIacTsl.

«bopaii Bac 3muaHI MmoOWIM (IOCUIM)» — TOOaXXaHHS HeIacTsA, OITHOCTI,
npoKIsATTS. hooatl sce ac, yoxomyxu, Ta 31uouni noounu [8, c. 23].

B cBoro yepry, aHaii3yrouu CIOBHUKOBI AediHilii, MU 0auyuMo, 110 Hewacms
KOHIICNITYaTi3ye€ThCSI B AHIJIOMOBHIM KapTHHI CBITY sK «Mmisery», «failure»,
«unsuccess», «grief», «sorrows, «unluckiness», «sadness».

UNHAPPINESS — MISERY:

Hemiacts B aHrmiichkidi MOBI 3a3BHYail aCOLIIOETHCSA 31 CTPaXIaHHAM SK
CYKYIHICTh BKpail HEIIPUEMHUX, OOTSDKIIMBUX a00 OOJIICHUX BITUYTTIB.

«Make life miserable for someone» — 3poOUTH KOMYCh HECTEPITHE JKUTTS, CTATH
KOMYCh BEJIMKMM HeIacTsMm, HermpueMHicTio. This nagging backache is making life
miserable for me. | wish you would stop making life miserable for me [15, c. 134].

UNHAPPINESS - FAILURE:

[TpoBaji — HEBiA’€MHA YaCTHHOIO KOHIIENITY UNhappiness B aHIIiHCHKii MOBI.

«Back to square one» — Toii, XT0 HE JOCAT YCIiXy B TOMY, IO BiH HamarabCs
3pooutn. When the plans were refused, it was back to square one for the architect
[11, c. 290].

UNHAPPINESS — UNLUCKINESS:

Yacro nexcemu unluckiness ta unhappiness € cuaHoriMaMHy.

«Down on your luck» — ko XToCch Mae TpUBaJIMH MEpio]l HEBE3iHHS, HEIACTh
Ta HeBaa4. He’s been down on his luck lately — right after buying a house, he lost his
job and has been struggling to make the payments [10, c. 129].

UNHAPPINESS — SADNESS:

[leganp, sk ocOOIMBA €MOIIisl, KA TEPEKUBAETHCA B CHUTYAISIX IO MICTATH
pO34apyBaHHSA, T€ IO 3aBAAE€ KOMYCh TOPS, )KypOH.

«Down in the mouth» — xomM XTOCh BHUIJIAIAE HEIIACHO, 30€HTEXEHO abo B
nenpecii. You look a bit down in the mouth. What'’s the matter? [16, C. 54].

«IIlacTss — HemacTs» € A3epKATBbHUMH KOHIIEITAMH, YTBOPIOIOYM TWHAMIYHE
3JIUTTSA, B IKOMY BioOpakeHa aMO1BaJICHTHICTh HAPOJAHOTO CBITOCTIPUMHSTTS.

Ha 3araibHOMYy (OHI JEKCHMKO-CEMAaHTUYHUX TOJIB KOHLENTIB wacmsa 1
happiness B 000x MOBax BiA3HAYA€THCSA 30Ir B TAKMX MOHATTSAX SAK: PaiCTh, OIS,
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yCImiX, TajaH, OJaKeHCTBO. Y CHHOHIMIYHHUX psjax sIpOBHX JiekceM happiness —
wacms BWSIBIICHI KOPENSATHBHI mapu: Oy — paxicte, fortune — moms, bliss —
onaxenctBo, delight — yrixa , luck — ymaga, success — ycmix. Yci iHII JISKCEMH 3
KOHIIETITOM wyacmsi He YTBOPUIIN KOPEIATUBHHX Tap.

[Ilomo momaiB KOHIENTIB Hewacms 1 unhappiness B 000X MOBax BiJ3HAYAETHCS
30ir B TaKUX MOHSTTAX, SIK: CYM, CMpaMcoOauHs, 2ope, 0ioa, ckopboma, 31uoHi. Y
CHHOHIMIYHHUX psiax JiekceM Unhappiness — newacms BUABICHI KOPEISITHBHI Mapu:
grief — rope , misery — crpaxkmanus, SOIfOW — sxyp0Oa, sadness — cym, misfortune —
oixa, dolor — ckopOoTa, distress — 3muHi.

Omxke, B aHIJIOMOBHIM KapTHHI cBiTy moHATTS «happiness-unhappiness»
31€0UTBIIIOTO 301raeThCsi 3 YKPAiHCBKUM «wacms-nHewacmsay. lllacts 1 Hemacts
BUCTYNAlOTh 00’€KTaMu OI[IHKKA 3 OOKy MOBHOi ocoOucrtocti. Ilpu 1mpomy, sKmio
Hewjacms CIPUAMAETBCA SK MIOCh BaXKKe, TipKe, CEpUO3HE, TO wacms MOXe
PO3YMITHCS SIK JIETKE, HE3acay)KeHe, a00 MaTH 3HAYeHHS HaJ3BHYAMHO OJIa)KEHCTBA,
o Habmkae oro 0 cepu «BUCOKOTOY, a, OTHKE, LTFO30PHOTO.

Ananiz jexcukorpadiyHUX JDKEpEN J03BOJISIE TPOCTSKUTH OCHOBHI €TaIu
cranoBieHHs koHnentiB LIACTA-HEHIACTS. Illacts 1 HemacTs Bxe HE €
MO3HAYCHHSIM KOHKPETHHUX IMPEJAMETIB, a IEPEXOASATh B PO3PsIT aOCTpaKTHUX iMeH. B
€BOJTIOLIT KOHIIEIITIB INACTA-HEIIACTA MPOCTEKYETHCS ix
AQHTPOIIOLICHTPUYHICTh, IICUXOJIOTI3allisl: yBara mepeMilly€eThCs BiJl 30BHIIIHBOT CUIIN
— JDKepena «uwacms — Hewacmsy 10 JIOAUHU, HOT0 BOJ1 1 IYIIEBHOTO CTaHy.

[lepcriekTUBY TOAQNBIIKX PO3BIAOK BOAUaeEMO B JOCHIIKEHHI KOHIeNTOChepHr
«IacTs-HeIacTs» Ha MaTepialii HIMEIbKO1 (pa3eocucTeMu.
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Hemenuyk /1.0.
JIbBIBChKUMI HalllOHAJIBHHUM yHIBepcuTeT iMeH1 IBana dpanka

KOHUIEIT YNCJIA OJHH Y MOBHINA KAPTUHI CBITY
(Ha maTepiaJji ppa3eosoriyHUX OAMHUIb YKPAIHCHKOI,
aHIJiCcBKOI Ta PpaHIy3bKOI MOB)

AHoTanis. Y po3Biali Ha MaTepialli YKpaiHChKOI, aHTIINCHKOT Ta (paHIy3bKO1
MOB TPEJCTaBJICHO 3iCTaBHHU aHaji3 (pa3eoJIOTIYHUX OJUHHUIL 13 KOMIIOHEHTOM
ooun. AmHami3 BHU3Hauae oOcAT HamoBHEHHs KoHmenty uwcna OJUH vy
¢dpazeonorismax oOpaHUX MoOBaxX. BCTaHOBIEHO, IO YHCJIOBA KapTHHA CBITY
31CTaBIIFOBAHUX MOB BUSIBIISIE O3HAKH I'€TEPOTEHHOCT] Y 3MICT1 HA3BaHOT'O KOHIICTITY.

Kuaro4oai ciioBa: koHIenT, 4rucio, Gpa3eosoriyda OJHHUIA, KOMIIOHCHT.

Annotation. The paper focuses on the contrastive analysis of phraseological
units with the component one in the Ukrainian, English and French languages. The
comparison reveals similarities and differences in the extent of the concept of number
ONE in the contrasted languages. It has been established that the numerical
worldview in the contrasted languages reveals heterogeneity in the contents of the
concept.

Keywords: concept, number, phraseological unit, component.

Moga Ta KynbTypa nepeOyBalOTh y HEPO3PUBHOMY 3B’SI3KY, 10 Ja€ MiACTaBU
Uil 0araTbOX BYEHUX CTBEPAXKYBATH ICHYBAHHS MOBHOI KApTHHH CBITY, MEBHOTO
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cnoco0y KOHUeNTyami3alli AIMCHOCTI, fiKa IOCTa€ MepeJ HaMU SIK CYKYIHICTh
ySBJIEHb MPO CBIT, IO ICTOPUYHO CKJIAnacsi B MOBCSAKIEHHIM CBIIOMOCTI MEBHOIO
MOBHOTO KOJICKTHBY. KO)XHa MOBa € YacTHHOIO TIEBHOI CITUTBHOTH JIIONIEH 1
B1J10Oparkae BIACTUBUH came il ciocid cripuiiMaHHs HABKOJIMILIHBOTO CBITY.

[IpoGnema ocMUCIEHHS MOBHHMX OJMHHMIL SK CTPYKTYp, IIO BiZ0OOpa)karoTh
ySIBJICHHSI MEBHOIO HApOAYy MPO HABKOJHUILIHIO NIMCHICTb, € M J0CI aKTyallbHOIO,
OCKUTBKM 3@ CYKYIHICTIO KOHIIENTIB MOXKHAa CYAUTH MPO MEHTaJbHY MOJIEIb
JIUCHOCTI, fIKa 3HaXOAUTh CBOE BimoOpaxeHHs B MOBI. JItoauHa, BUBYAIOUU MEBHY
MOBY, OCATa€ W MEBHY CYKYITHICTh YCTAJICHUX KOHIICNTIB B apeaji MOIIMPEHHS IIi€l
MOBH, fIKi € XapaKTepHUMH caMme JUIsl I[bOTO HApOJy YH Hallii BHACIITOK iCTOPHUYHO
chopMOBaHHX OCOOJMBOCTEH HOCiT MOBH. [0 TakMX HAJICKHTh I KOHIICHT YHCIA,
AKUU TOpsJ 3 O3HAKAMM YHIBEpPCaJbHOI JIIHIBO-()1IOCOPCHKOI KaTeropii, BUSBIISIE
O3HAKH JITHTBOKYJIBTYPHOTO MEHTAJIBHOTO YTBOPCHHSI.

AKTyaapHICT, 00paHOT TEeMH 3yMOBJIEHA CyYaCHUM CIIPSMYBaHHSM Cy4acHOT'O
MOBO3HABCTBA Ha JOCJIIDKCHHS MOBHU SK 3aco0y BigoOpa)kK€HHS MEHTAJIBHOCTI,
KyJIBTYPH Ta CBITOIJISY TIEBHOTO HApOJy Yepe3 3iCTaBJICHHS SK CIIOPIIHCHHX, TaK i
HECIIOPITHEHUX JIIHTBOKYJIBTYP.

VY cydacHii JIHTBICTHIll KOHIIETIT YKCJIA PO3TIIAIAE€THCS IK MOBHE B1IOOpaKeHHS
MUCJIEHHEBOT KaTeropii Kiibkocti [4, ¢. 277]. Unucna mMatoTh K Cy0’€KTUBHHUH, TakK 1
00’€KTUBHMM CKIIATHUKH, 332 SKUMH MOXXHA BHOKPEMHUTH OCOOJMBOCTI, BIIACTHUBI
neBHI MoOBi. OcoOnauBOiI yBaru 3aciayroBy€ YHCIO OOuH, SIK€ 3aCBIIUYE TEPIIHMA
CTYMiHb YUCJIOBOTO 3MICTY.

Konuent uncna OIIH OyB npenMeToM YUCIEHHUX MOBO3HABUMX JOCIIIKEHb.
Taki mgocmigKeHHS CTaBWJIM 3a METYy: PEKOHCTPYIOBATHM 3MICT Ta HANOBHEHHS
1HIOEBPOINEMCHKUX TO3HAaUYeHb 4YHclIa odur [5, c. 372], 3’sacyBath OCOOJIMBOCTI
CIPUUHATTS YHCIAa 0OUH Yy PI3HUX JIHTBOKYJIbTYypaxX [2], BH3HAUUTH CUMBOJIYHI
(MidoroeTHyH1) O3HAKU CJIOBa oO0ux [1], BCTAHOBUTH KaTeropiabHO-CEMaHTHUYHUM
cTaTyc 1 QyHKIIIOHYBaHHS JIEKCEMHU 00uH Y BiJIIaJICHOCIIOPITHEHUX MoBax [3].

Hepwupimenoro 3amumnaerbes mpobiieMa JTOCHIKEHHS BepOaiizallii Ha3BaHOTO
KOHIIENITY  3acobamu  (pa3cosOTIYHUX  HOMIHAIIM Yy  CIOOPIAHEHHX  Ta
Bi/IJTAJICHOCIIOPITHEHUX MOBaX. Take MOCIIDKCHHS MOKJIMKAaHE HE JIUIIE PO3KPHUTH
XapaKkTepHi CcrmocoOM KOAYBaHHS 1 YACTKy po3noainy iHdopmaiii mpo obcsr
kourenty uucia OJMH y cemantuni ¢paseonoriuaux oauauis  (DO)
31CTaBIIOBAHUX MOB, a W BHUSBUTH CTPYKTYPH pEMpE3CHTAIll 3HaHb, MIO
BiI00paXkaroTh OCOOJIMBOCTI HAIlIOHAIbHO-MOBHOT YHCIIOBOT KAPTHUHU CBITY.

Merta po3BinkM — 3icTaBUTH (Pa3eoyIOTIUHI OJUHUIN 3 KOMIIOHEHTOM OOUH B
YKpaiHCBHKil, aHTTINChKINA Ta GpaHIly3bKiii MOBaX Ta BCTAHOBUTH OOCST HATTOBHEHHS
kournenty uncna OJIH y dpaseonorizmax oOpaHux MOB.

[TocTaBnena meta nepeadadae BUPIICHHS TAKUX 3aBJIaHb!

— 31CTaBUTH TEMATHUYHI TPynu (ppa3eoaoriyHuX OJAUHUIb 13 KOMIOHEHTOM OOUH
B YKpaiHCBKIi, aHTTIIMCHKIN Ta (paHIly3bKii MOBaX;

— BU3HAYUTU 00csT BepOanizaiii konuenrty ynucina OJJVH y MoBax 3icTaBiieHHS;

— BU3HAYUTU TMEPCIEKTUBH MOJNANBIIUX JOCIIKEHb (pa3eosori3MmiB 13
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YHCIIOBUM KOMIIOHEHTOM.

MatepiajioM TOCHIJIKEHHS CIyryBaiu 52 yKpaiHChKI, aHIIMCHKI Ta (PpaHILy3bKi
dpazeonoriudi  OJWMHUII 3 KOMIIOHEHTOM 0OuH, Ji0paHi 31  CJIOBHUKIB:
®dpa3eonoriyHruii CIOBHUK YKpaiHChKoi MoBH [ykian. B. M. binonoxkenko Ta iH.];
Oxford Dictionary of Current Idiomatic English [Ed. by A. P. Cowie, R. Mackin & 1.
R. McCaig] ; Dictionnaire russe-frangais des locutions idiomatiques équivalentes [Ed.
par Serguei Kravtsov].

®pa3zeosoriyHl OAUMHUIIl 3 KOMIOHEHTOM OOuH B YKpPaiHCBhKIA Ta aHINIIMCBHKIM
MOBaX YTBOPIOIOTH TaKi TEMaTHUYHI TPYIIH:

1. ¢pazeosioriamMu Ha TTO3HAYCHHS OJTHAKOBOCTI: YKP. HA 0OUH aApUiUH; HA OOUH
71a0; HA 0OUH MAHIP; 0OUH BI0 0OHO20 HeddaleKo 8i00ie; 0OUH 00HO020 8apmMull; Nio
O0UH pawndicup;, cniéamu 8 OOUH 20JI0C, CMAéamu 6 0O0uH psod;, 5K 00uH [40106iK];
aHri. one and the same;

2. (pazeosioriamMu Ha MO3HAYEHHS BIICTAaHI: YKP. Hi HA 0OUH KPOK; 0OUH KDOK,
aHri. one remove from (one, something);

3. (dpaszeonoriaMu Ha MO3HAYCHHS TPUBAJIOCTI: YKP. 8 00UH 0YX; 8 00UH MU2; 3d
00uH pasz; He 00uH nyo coli 3’icmu; sk 00un OeHv, aHTII. One time and another; one
time or another.

Oco06MBO1 yBaru 3aciiyroByrOTh TeMaTHYHI TPpyNH (pa3eoJOTiUHUX OJUHHILS 13
KOMITOHEHTOM 00uH, K1 0ynu 3a)iKCOBaHI JIMIIIE B OJTHIA MOBI.

VYHikaneHUMH 11 PpaHIy3pkoi MOBH € (pa3eosoriuHi OJMHMIN, SIKi
(bopMyIOTh TEMaTUYH1 TPy Ha MO3HAYCHHS:

1. (mauof) kiekocrti: Il N’y en a pas pour sa une dent creuse;

2. y3arajgpHeHHs: En un mot;

3. mixBiganii (Hacaiakis): Un clou chasse |autre.

VYHIKaNTbHUMH TSI aHTTIHCHKOT MOBHU € (Ppa3eosioTiuHi OJUHMII, K1 GOPMYIOThH
TEMATUYHI TPYNH HA MIO3HAYCHH:

1. manmexxHocTi oxHoro Ao rpymu: one and all; one of nature’s gentlemen; one of
nature’s noblemen; one of these days; one of these fine days; one of the world’s
Worst;

2. HAJIOXKHOCTI OJTHIH JIFoMHI: ONe-man journal; one-man show;

3. yHIKaJIBHOCTI, pigkicHOCTi: One and only; one in a thousand,;

VYHIKanTbHUMH TSI YKPaiHCHKOT MOBH € (ppa3eoIoTiuHI OJUHUII, Ki POPMYIOTH
TEMATUYHI TPYNH HA IO3HAYEHHS

1. BIIOKPEMITFOBAHOCTI1: 0OUH HA 0OUH; OOHUM OOUH,

2. HEeBU3HAYCHOCTI: Hi 00UH cobaka; 00un Annax 3uae; ooun boe 3Hae;

3. OJTHOCTOPOHHOCTI: nepexsanosamu Ha 00U OIK.

[IpoBiBmm anamiz ¢pa3eoyioTiYHUX OJUHUIL 3 KOMIIOHEHTOM OOUH B
YKpaiHCBKill, aHTTINChKIM Ta (QpaHIy3pKii MOBaxX, HaMH BHOKPEMJICHO I’ SITh
CHUIBHUX TEMAaTUYHUX IPYI Ppa3eonori3Mis.

Jlo mepmioi rpynu HajexaTh (Ppa3eosorisMd Ha IMO3HAYEHHS OJIHAKOBOCTI.
OpHak, SKIO B aHMTIHCHKIA MOBI ITt0 TpyIy (opmye nuire oxHa oquHuUI one and the
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same, To B yKpaiHChKiil MOB1 — 10 (pa3eosioriamiB: ooun 6i0 00Ho20 Hedaneko 6idbie,
00UH 00H020 8apmuti 1 T. 1H.

®pa3eosori3Mu Ha MO3HAYEHHS BIACTaHI — JIpyra CliJibHa TEMaTUYHA Tpyna — B
aHTIICHKINA MOB1 MpecTaBiieHa OAHIEI0 (HPa3eosIOrIYHOK OJWHHUIICI0 ONe remove
from (one, something), mo cHiBBITHOCUTBCS 3 YKpaiHCBKOIO 00un kpok. Cromu XK
HaJIeXKUTh (Ppa3eosioriyHa OAUHUIIS Hi HA OOUH KPOK.

['pyna ¢pazeonorizMiB Ha MO3HAYEHHS TPUBAJIOCTI, cepel AOCTIIKYBaHUX HaMU
@®O aHraiicbkoi MOBH, IMpejcTaBlieHa 4 OJUHMISMHU, 10 I€i TPYNH cepes
ykpaiHcekux @O mu BigHecnn 5 oauHUIb. OIHAK, BapTO 3a3HAYMTH, 110 XOYa MU
o0’eaHanu aHTIINAChKI Ta ykpaiHchbki PO y CcHulbHY TeMaTH4HY TpyIy, B MeXax
aHTJINACBKUX  (pa3eosori3aMiB  HAaMU  BHOKPEMJIEHO MIATPYNY Ha MO3HAYEHHS
oJiHOpa3oBocTi One day, one moment Ta miArpyny Ha MO3HAYCHHS MOBTOPIOBAHOCTI
one time and another, one time or another. Cepen ykpaiHChbKuX (Gpa3eoori3miB, 110
HAJIe)KaTh JI0 TPYyNH Ha TMO3HAYCHHS TPHBAJIOCTi, HAMH TAaKOXX BHOKPEMJICHO MBI
HIATPYIIN: HA TIO3HAYEHHS MUTTEBOCTI 8 0OUH 0YX, 8 0OUH MU2, 34 0OUH Pa3, K OOUH
OeHb Ta JIOBFOTPHUBAJIIOCTI He 00uH nyo coi 3 icmu.

YerBepra Tpyma — 1 (pa3eosiori3MU  Ha TIO3HAYCHHS HAJUIMIIKOBOCTI: Y
¢paniy3skiii MmoBi — mille et un, étre (se mettre) sur son trente et un, B aHrTiACHKIMH —
one over the eight; one too many; one too many for one.

Jlo m’sToi rpynu HalexaTh (Ppa3eosnorisMM TeMaTU4YHOI TPyl Ha TMO3HAYCHHS
OYEProBOCTI: UN & un y ¢paHmy3bKiii MOBi Ta ONne another; one at a time; one by
one; one thing and another y aurmificeKii MOBI.

Buokpemneno TtemaTuuHi Tpynu (ppa3eosoriyHUX OJIMHHUIb, SIKI HE MAaloTh
BIJIMOBIIHUX TPYI B 1HIIIIHA MOBI1 3 TPhOX 31CTAaBIIOBAHUX.

30kpema, B aHTUIMCHKI MOBI BHOKpEMJICHO (Hpa3eosiori3MH Ha TMO3HAYCHHS
HAJIeXKHOCTI oJHOTO 10 rpymu (6 ogunuils) — one and all, one of nature’s gentlemen,
¢dbpazeosorisMy Ha MO3HAYEHHS HAJIEKHOCTI OJHIN JroauHi (2 oguHUI) — ONe-man
journal, one-man show, ¢pa3eonorisMu Ha MO3HAYCHHS YHIKAIbHOCTI, PIAKICHOCTI
(2 ommuumi) — one and only, one in a thousand, ¢dpa3sconoriaMu Ha MO3HAYCHHS
nmoueproBocti (4 onmmuuii) — one another, one at a time, ¢paseconorisMu Ha
MO3HAYCHHS HaJMIIKOBOCTI (3 oxguHwMIli) — one over the eight, one too many.

B ykpaiHchKiif MOB1 0 TakuX, SIKi HE MAarOTh BIANOBITHUKIB B aHTUIMCHKIN Ta
bpaHIy3pKiid, HamexaTh: (pa3eosori3MH Ha TIO3HAYECHHS BIIOKPEMIIFOBAHOCTI
(2 omwHMI) — 00uH Ha O0O0uH, OOHUM OOUH, (PPA3EONOTI3MU HaA TO3HAYCHHS
HEBU3HAYCHOCTI (3 OAWHUIN) — Hi 00uH cobaka, 00un Annax 3uae, hpa3eonorizmMu Ha
MO3HAYEHHS OJTHOCTOPOHHOCTI (1 oquHUII) — nepexsanosamu Ha 0OuH OIK.

Y (dpanmy3pKiii MOBI BHOKPEMJICHO TpH TEeMaTW4HI Tpymu (Hpa3eonorivHuX
OJIMHUIIH Ha TI03HAYeHHs: (Mayioi) kibkocti (1 omuamtst) — il N’y en a pas pour sa une
dent creuse; y3arampHeHHs (1 omummisg) — €n un mot; mikeigarmii (Hacaiaki) (1
oaunHuls) — Un clou chasse [’autre.

AHanmiz (ppa3eosoriYHUX OJMHHUIIL 13 KOMIIOHEHTOM OOuH B aHTJINCHKIH,
YKpaiHChKiM Ta PpaHIly3bKiii MOBaxX 3aCBIJUYUB, 110 O3HAKa ‘HAJEXKHICTh OJHOTO O
IPyNnu’ € OCHOBHOIO ISl aHTJMCHKUX (DPa3eoJOTIHHUX OJUHUIISX, OCKUIBKH 10 I€T

26



IPYIU HAICKUTh HAUOLIbIIA KUIBKICTh CEPe AoCTKyBaHUX HaMu DO — 6 oAMHUI
13 23. [llogo ykpaiHCbKOI MOBH, TO HalOUIbIIA KUIBKICTh (PPA3€0JIOTi3MIB HAJIEKUTh
710 TPyNH Ha Mo3HaueHHs ‘oaHaKoBOCTI — 10 oqunuub. [{ono ¢paniry3pkoi MmoBH, TO
KOXKHA TeMaTU4Ha IrpyIa MpeACcTaBlIeHa JUIIE OJHUM MPUKIaJI0M.

Y po0GoTi BHOKpPEMJIEHO TP CHUIbHI TEeMaTU4HI TPYNH JJId aHTIINCBKUX Ta
ykpaincbkux @O — 0HAKOBOCTI, BiJCTaH1 Ta TpuBaloCcTi. OAHAK y MeXax OJHIET 1
TIET )K TPYNH JIJIs1 PI3HUX MOB BUOKPEMJIEHO Pi3HI KOMIOHEHTH. 30Kpema, y rpyni @O
Ha TO3HAYEHHS TPUBAJIOCTI AJIA AHIJIIMCHKOI MOBU BHUOKPEMJIEHO KOMIIOHEHTHU
‘OIHOPa30BOCTI’ Ta ‘MOBTOPIOBAHOCTI’; JUIsl YKPaiHCbKOI MOBHM — KOMIIOHEHTH
‘MHUTTEBICTH’ Ta ‘MOBTOTPUBANICTH . {7151 aHTMIMCHKOT Ta (PpaHIly3bKOi BHOKPEMIIEHO
JIB1 CIIUIbHI TEMATUYH1 TPYNH HA MMO3HAYEHHS HAJUTUIITKOBOCTI Ta TTOUYEPTOBOCTI.

BinrBopenHss cnenudikd Hal[lOHaJbHO-MOBHOI YHCIOBOI KapTHUHU CBITY
BU3HAYAE JOIUIBHICTh MOAAIBIIUX JOCIIKEHb (Pa3eosori3aMiB 13 UHCIOBUM
KOMITOHEHTOM Y TOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHOMY Ta TUIIOJOTTYHOMY acIeKTax.
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Kpacyuskuii O.0.,®omina I'.B.
Kawm’sinenp-Iloninbepkuii HallioHaTbHUN YHIBEpCUTET iMeHI [Bana Orienka

DIACHRONISCHE ASPEKTE DER SLAWISCHEN ENTLEHNUNGEN
IN DER DEUTSCHEN SPRACHE

AHoTanig. Y CTaTTi po3riasgaloThCsi OCOOJMBOCTI MPOIECY 3aMO3UYCHHS 13
CJIOB’SIHCBKUX MOB y HIMEIbKY. AHaNI3YIOThCS €Talu KYJIbTYpPHHUX KOHTAKTIB MIXK
HIMISIMU Ta cJI0B’stHamMu. JlociikyeTbes cnerudika B3aEMOBILIUBIB MK MOBAMH.

Kuo4oBi ciioBa: 3ano3udeHHs, CJIOB’ SHI3MH, J11aXPOHIYHUMN BIUIHUB, JICKCHKA.

Annotation. The article deals with the peculiarities of borrowings from Slavic
languages in German. It defines the stages of cultural contacts between Germans and
Slavs. It specifies the offs between languages.

Key words: borrowing, Slavonicisms, diachronic influence, vocabulary.

Die Sprache verandert sich standig. Am schnellsten entwickelt sich der
Wortschatz, er ist Uberaus empfindlich fir alle Ereignisse und Wandlungen im
sozialen Leben, in der Wissenschaft und Technik.

Diese Veranderungen gehen meist sehr langsam vor sich und werden oft erst
dann bemerkt, wenn man eine Sprache Uber einen langeren Zeitraum hinweg
vergleicht. AuRerdem verschwinden manche Worter aus dem Sprachgebrauch und es
werden neue gebildet. Dies alles spiegelt die Dynamik einer Sprache wider, die
oftmals mit der Verdnderung gesellschaftlicher Strukturen, der Kultur, der
Weltanschauung, der Lebensbedingungen und der 6konomischen Bedingungen eines
Volkes verbunden ist.

Wohl am meisten wird der lexikalische Bestand einer Sprache durch das
Zusammentreffen zweier urspriinglich weit entfernten Kulturkreise beeinflusst. Der
Austausch von Gedankengut und von materiellen Dingen macht sich auch im Bereich
des Worthestandes bemerkbar.

Die Aktualitdt des vorliegenden Artikels wird zu tiefer Erkenntnis der
vielflachigen Beziehungen zwischen Sprache und Gesellschaft beitragen. Das
Untersuchungsziel besteht in der Untersuchung der theoretischen und historischen
Grundlagen und Tendenzen der slawischen Entlehnungen in der deutschen Sprache.

Entlehnungen aus slawischen Sprachen existierten in der VVergangenheit nur in
geringem Umfang im deutschen Wortbestand. Auch hier kann man von den
Entlehnungsperioden sprechen [1, S. 53].

Die erste Entlehnungsperiode umfasst die altere Zeit, 11. bis 14. Jhd. Das Wort
«Zar» durfte nahezu durch die Moskauer Grof3fiirsten tibernommen worden sein und
stammte ebenso wie «Kreml», «Rubel» und «Kopeke» wohl noch aus der Zeit der
Hanse, nachdem sie im 14. Jahrhundert im Moskauer Grof3furstentum als neue
Wahrungseinheit die Grivna abgeldst hatten. Besonders der Rubel ist im Deutschen
sehr heimisch geworden, er liegt sogar einer deutschen Redensart zugrunde: «der
Rubel muss rollen», was so viel bedeutet wie «das Geld muss unter die Leute».
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Die geschichtlichen Voraussetzungen dieses Lehngutes sind einerseits die
deutsch-polnischen Handelsbeziehungen und andererseits die Ausdehnung des
deutschen Siedelgebiets Uber die Elbe-Saale-Linie nach Osten. Entlehnungen aus
dieser Periode sind Bezeichnungen von Handelsobjekten wie: Zobel, Stieglitz, Zeisig;
Lebensmitteln wie Quark, Gurke, Schops; ferner Kummet, Peitsche.

Wenn man die einzelnen kontinentalgermanischen Dialekte des friihen
Mittelalters als Vorstufen des Deutschen, eben als Althochdeutsch und
Altniederdeutsch (zu dem zu dieser Zeit auch das Altniederlandische zu rechnen ist)
bezeichnet, dann kann man formulieren, dass das deutsche Sprachgebiet im Laufe der
fruhalthochdeutschen Zeit zundchst eine betrachtliche Verkleinerung erfahren, indem
das westfrankische Reich groRtenteils zu einem einsprachigen romanischen Gebiet
wurde. In der Ubergangszone vom Elsass tiber Lothringen, Luxemburg und Brabant
bis Flandern ist die germanisch-romanische Sprachgrenze bis heute nicht mit den
politischen Grenzen identisch geworden.

In der Zeit der Ottonen begann eine nach Osten gerichtete Eroberungs- und
Siedelbewegung, die schon durch ihre ersten groRBen Vorstéfle von Bayern aus
Charakter der Donaulénder bis zur March und Leitha endgultig sicherte, wodurch die
bis heute eng zum Bairischen gehorigen Osterreichischen Dialekte entstanden. Der
Eingliederung westslawischer Gebiete ostlich von Elbe, Saale und Bohmerwald in
das Reich der Ottonen folgte die bauerliche und stadtebirgerliche deutsche
Ostsiedlung, aber erst seit dem 12. Jhd. im Zusammenhang mit einem
wirtschaftsgeschichtlichen  Strukturwandel  (Landesausbau,  Geldwirtschaft).
Zugunsten der territorialherrschaftlichen Steuereinkiinfte entstanden berall (auch im
Altreichsgebiet) planvoll neue Rodungssiedlungen und Stadte. Neusiedler und
Neubirger aus den alten deutschen Stammesgebieten einschliel3lich der Niederlande
zogen im 12. und 13. Jhd. in die Ostgebiete, wo ihnen neue Erwerbsmdglichkeiten
und Freiheiten winkten, bis nach OstpreulRen und Schlesien und in gréReren oder
kleineren Siedlungsinseln bis nach Siebenbirgen. Auf diese Weise entstanden durch
Siedlermischung und Sprachausgleich groRe neue Dialektgebiete des Deutschen:
Mecklenburgisch-Vorpommerisch, Ostpommerisch, Nieder- und HochpreuRisch,
Brandenburgisch, Oberséchsisch, Schlesisch und Sudetendeutsch. Die Entstehung vor
allem des ostmd. Sprachraums (z. T. Thiringisch, hauptséchlich Obersachsisch und
Schlesisch) war dann sehr wichtig fiir entscheidende Entwicklungen der neuzeitlichen
dt. Sprach- und Literaturgeschichte [4].

Die westslawischen Dialekte dieser Gebiete sind im allgemeinen im Laufe des
Spatmittelalters untergegangen. Dem Tschechischen ist dieses Schicksal erspart
geblieben, da die deutsche Siedlung in Béhmen und Mahren sich auf Randgebiete
und Sprachinseln beschréankte und die Tschechen von vornherein ein hohes Mal} an
politischer Selbstdndigkeit innerhalb des mittelalterlichen Reiches behielten. Reste
slawischer Sprache erhielten sich aber auch bis ins 18. Jhd. im Hanndverschen
Wendland um Salzwedel (Dravanopolabisch) und bis heute in der Lausitz um
Bautzen und Cottbus (Sorbisch). Die Kaschuben im 6stlichen Hinterpommern, die
Masuren im stdlichen Ostpreulen und die Polen im 6stlichen Oberschlesien waren

29



noch im 20. Jhd. groftenteils zweisprachig. Diese ostwartige Ausweitung des
Sprachgebiets ist Uber viele Jahrhunderte in aller Stille vor sich gegangen.
Sprachpolitische Konflikte gab es im allgemeinen erst seit dem 19. Jhd., in Béhmen
allerdings schon zur Zeit der Hussitenkriege (1419 — 1436).

Von der einstigen slawischen Bevolkerung Ostdeutschlands zeugen noch
zahlreiche Orts- und Familiennamen (Stettin, Berlin, Pankow, Cottbus, Leipzig,
Chemnitz, Dresden, Bautzen, Gorlitz; Noske, Jahnke, Nuschke, Porsche, Nowak,
Mucke, Kretschmar) und slawische Lehnworter in ostdeutschen Mundarten (z. B.
obersédchs. Kummet (Halsjoch), Dese (Backtrog), graupeln (hageln), Kretscham
(Wirtshaus).

Eine Besonderheit des deutsch-slawischen Sprachaustauschs besteht darin, dass
sich beide Sprachen nicht nur an einer Linie berthren, sondern dass durch die
Ostkolonisation und Siedlung deutschsprachiger Menschen im osteuropéischen Raum
aus einer Kontaktlinie ein Kontaktraum wurde.

Besondere Einflisse kann man im Zusammenhang mit den mittelalterlichen
Stadtegrundungen im Osten in Verbindung bringen. So zeigen sich da Ausdriicke des
Staats-, Verwaltung- und Rechtswesens, die aus dem Deutschen (bernommen
werden. Ein groBer Einfluss ging auch von der Hanse aus, die besonders fiir die
Verbreitung bestimmter Handelstermini sorgte. Auch wurden auBerdeutsche Begriffe,
die vorher ins Deutsche eingedrungen waren, mittelbar in den slawischen Sprachraum
transportiert. Wobei hierbei z. T. auch eine Weitergabe z. B. vom Polnischen Uber
das Ukrainische ins Russische erfolgte [2].

Die ersten Kontakte erfolgten in der Zeit der Slawenmissionierung. Dies
bedeutet, dass vor allem Begriffe aus dem Lateinischen und dem Griechischen an die
slawischen Sprachen Uber ihre deutschen Entsprechungen weitergegeben wurden.
Der néchste Schub kam aus dem Bereich des hofischen, ritterlichen Lebens und dann
folgte im 13. — 14. Jahrhundert die Ostkolonisation, die vor allem Bestandteile der
stadtischen Begrifflichkeiten weitergab. Ab dem 13. Jahrhundert sind auch verstarkt
Einflusse bestimmter Fachsprachen festzustellen. So gibt es zahlreiche Begriffe aus
dem Bergbau und der Binnenschifffahrt.

st Ab der Regierungszeit des russischen Zaren lvans V., des Schrecklichen,
(1547 — 1584) kamen mehr und mehr Deutsche nach Russland, darunter nicht nur
Soldner und Abenteurer, sondern auch Diplomaten, die mit interessanten Erfahrungen
in die deutschen Lande zuriickkehrten und &ul3erst interessante Reiseberichte
verfassten, wodurch bisher Unbekanntes direkt mit ihren russischen Namen ins
Deutsche eingingen. Diese Tendenz wurde in der Zeit Peters des Grofien fortgesetzt
und noch verstarkt. An Russizismen jener Epoche kann man hier etwa «Knute»,
«Kosak», «Steppe», «Pope», «Kummet» oder «kMammut» anfuhren. Auch «Petschaft»
geht sicher auf «pecar» zuriick, allerdings ist wahrscheinlicher, dass dieses Wort ber
Slowenien nach Osterreich kam.

Die Entlehnungen der zweiten Periode umfassen die Zeit vom 17. bis 19. Jhd.
und beruhen teils auf dem Einfluss der russischen Literatur, teils auf der Ubernahme
bestimmter Gegenstdnde (Sach- und Wortentlehnungen): Tornister, Droschke,
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Kalesche. Von den in die nhd. Schriftsprache eingegangenen slawischen Lehnwdrtern
stammen die meisten jedoch nicht aus dem slawischen Substrat Ostdeutschlands,
sondern sind im Spatmittelalter aus den benachbarten slawischen Sprachen bis zum
Russischen hin dbernommen worden: Grenze, Gurke, Halunke, Jauche, Peitsche,
Preiselbeere, Quark, Sabel, Schmetterling, Trabant, Zeisig. So sind auch Kutsche aus
dem Madjarischen und Dolmetscher, Husar uUber das Madjarische aus dem
Turkischen oder Serbokroatischen ins Deutsche gekommen. In diese Gruppe gehort
wohl auch der «Nerz» in der Bedeutung «Pelz aus dem Fell dieses Tieres», wéahrend
«Troika», «Sarafan», «Samowar» und «Machorka» im deutschen Sprachgebrauch
erst fur das Ende des 19. Jahrhunderts bezeugt sind.

Im 17. — 18. Jahrhundert verlagert sich der Schwerpunkt auf das Militar, die
Technik und die Wissenschaften. Deutliche Spuren hat auch die Zeit Peters des
GroRen in Bezug auf die Ubernahme von Wartern vor allem im Bereich der Nautik
und des Militdrwesens in der russischen Sprache hinterlassen. Dies soll mit einigen
Beispielen verdeutlicht werden. So tauchen seit dieser Zeit folgende Begriffe auf:
admiralskij, batarija (Batterie, Begriff aus der Artillerie), fokmast, kanal, kstalt
(4uRere Gestalt), linija, nul (Null), ostvint, storm/sturm, schiptimerman, Kil
(Schiffskiel), plaster (Pflaster), stirman/stirman/stjurman/storman (Steuermann),
burgraf, fejerverk/feirverk, feltstuk (Feldgeschitz), fljugel (Fligel, Windfahne),
gaubica (Haubitze), kamer (Brot-, Pulverkammer), ljantgraf/langraf, mantel,
margraf/markgraf,  orlasachip/orlochschip  (Kriegsschiff, aus dem alten
niederdeutschen Wort Orlog fur Krieg), pump/pomp (Schiffspumpe), rimmakar
(Ringmacher), siper (Schiffsfihrer, Kapitan), spigel (Heck eines Schiffes), kancler
(Kanzler), vympel (Wimpel), zeilmaker (Seilmacher), biksmejster (Blichsenmeister),
chouptman (Hauptmann), feldmarsalk, lejtenant, feldvebel, gefrejter, general,
kvartirmejster, obarst, vachtmejster, mastelichten (Mastlichter), princ (Prinz), rang
(Rang, Rangfolge), sljuz/sluz/sluznyj (Schleuse), veksel (Wechsel im Bankwesen).
Insgesamt sind in diesem Zeitraum fast tausend Worter aus dem Deutschen
ubernommen worden, von denen ungefahr die Halfte heute noch gebraucht wird [3].

Vor allem in Sachsen, Brandenburg und Mecklenburg-Vorpommern sind
aufgrund der zur Entstehungszeit von Nachnamen (berwiegend slawischen
Besiedlung (die in der Lausitz bis heute andauert), sowie auch in Osterreich viele
Familiennamen slawischen Ursprungs.

Als Folge der Zuwanderung von mehreren 100.000 Personen (auch etwa
130.000 «Ruhrpolen«) aus dem polnischen Sprachgebiet ins altdeutsche Sprachgebiet
von Mitte des 19. Jahrhunderts bis Anfang des 20. Jahrhunderts tragen insbesondere
in Nordrhein-Westfalen mit Schwerpunkt im Ruhrgebiet und im Bereich von
Berlin viele Einwohner polnische Namen, die von der Schreibweise aber zumeist
«eingedeutscht» sind (Orlowski, Schimanski, Rudzinski, Kowalski, Schymanietz,
Matuzek zu Matussek oder Mattner, Koslowski). Etwa 13 % der Bevolkerung tragen
heute Namen slawischer Herkunft.

Die Entlehnungen der dritten Periode erfolgten besonders zahlreich nach 1945
Im Zusammenhang mit der DDR. Nach der Wiedervereinigung Deutschlands sind die
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meisten von ihnen Historismen. Fur die Zeit ab 1945 ist charakteristisch, dass die
russischen Lehnbeziehungen nicht mehr uneingeschrankt das gesamte deutsche
Sprachgebiet betrafen, sondern sich in ihrer Mehrzahl auf das Sprachgebiet der DDR
beschrénkten. Direkte Kontakte mit der russischen Sprachgemeinschaft ergaben sich
fir die Gruppen der Emigranten und der Kriegsgefangenen sowie Uber die
sowjetische Besatzungsmacht. Durch den Pflichtunterricht an den Schulen erhielt die
jingere Generation zumindest Grundkenntnisse des Russischen. Zum lexikalischen
Bestand der Russizismen in der deutschen Sprache existieren nur daltere
Untersuchungen, die ihn teilweise nach Zeitperioden und Sachgruppen auflisten
(z. B. die Arbeiten von H.-H. Bielfeldt, S. Kohls, H. Lehmann). Im Gefolge der
sowjetischen Militarverwaltung kam eine groRere Anzahl deutsche Politiker und
Funktiondre aus der Emigration nach Deutschland zurlck, die dem Neuaufbau
weitgehend das ihnen vertraute sowjetische System zugrunde legten und eine Reihe
von russischen Begriffen ins Deutsche einfihrten. Dieser Trend wurde natdrlich auch
durch den engen Austausch von Russen und Deutschen unterstiitzt, sodass man hier
neben offiziellen Bezeichnungen wie «Politbliro», «Arbeiter- und Bauernfakultat»,
«Kandidat der Wissenschaften», «Attestation», «Pionierhaus», «Apparatschiky,
«Brigadier», «Subbotnik», «Tschekist», «Tankist» auch neue Worter aus der
Umgangssprache antrifft, wie zum Beispiel «Datscha», «Talon» oder «Putjowka».
Eine weitere Quelle fiir die Ubernahme einzelner Lexeme bildeten die zahlreichen,
staatlich geforderten Ubersetzungen sowjetischer Schriftsteller, ein gutes Beispiel
dafir ist das Wort «Timurhelfer» («timurovec»).

Dass diese Entlehnungen, denen in der Bundesrepublik eine weitaus grofiere
Anzahl von Amerikanismen entgegenstand, auf das Gebiet der DDR beschrénkt
blieben und nach der Wiedervereinigung bald in Vergessenheit gerieten — vielleicht
mit Ausnahme der Datscha —, ist angesichts der veranderten Alltagsrealitat durchaus
verstandlich. Die jlngsten Neuzugéange in der deutschen aus der russischen Sprache
sind die Termini «Sputnik», «Kosmonaut», «Perestroika» und «Glasnost».

Die Anzahl der slawischen Entlehnungen im Deutschen ist heute relativ gering,
was vor allem dadurch bedingt ist, dass auch die Anzahl der in Deutschland lebenden
Russen (Slawen) und damit ihr Einfluss auf die deutsche Sprache wéhrend der
ganzen Zeit sehr beschrankt war. Ganz anders aber stellt sich die Situation umgekehrt
dar: In Russland lebten seit Peter dem Grolien und vor allem seit Katharina Il. sehr
viele Deutsche, die dorthin ausgewandert waren und nicht nur ihre Kultur, sondern
ihre ganze Lebensweise samt den typischen Alltagsgegenstdnden mitgebracht hatten.
Es ist daher nicht verwunderlich, dass es im Russischen erheblich mehr Worter mit
deutschem Ursprung gibt als umgekehrt.
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Meabnuk O.B., ®omina I'.B.
Kawm’snenp-Iloninscbkuiil HallioHanbHUN yHIBepcUTeT iMeH1 [Bana OrieHka

JITAXPOHIYHI ACIIEKTH ®OPMYBAHHS 'EPMAHCBKUX MOB

AHoTamiss. Y CTaTrTi pO3MISAAIOTHCA J1aXpOHIYHI OCOOJMBOCTI PO3BHUTKY
TepPMaHCHhKOT TUIKK 1HJIOEBPOINEWCHKOT MOBHOI CiM’i. AHANI3YyIOThCA CHUIBHOCTI Ta
noaiI0HOCTI MIX JaBHHOTEPMAHCHKUMH JiajieKTaMHu. ['0OTChbka MOBa BU3HAYAETHCS SIK
MOB4, IO Ja€ yABJICHHA IIPO )IaBHif/'I CTall pO3BUTKY I'CPMAHCBKUX MOB.

Kuarw4oBi cioBa: iHmo€eBporieiichka MOBHA CiM’sl, TePMaHChKI MOBH, T'OTChKa
MOBA, 130TJIOCH.

Annotation. The article deals with diachronic features in the development of
Germanic branch of Indo-European language family. Common features and
differences between old Germanic dialects are analyzed. Gothic language is defined
as a language that provides insight into the ancient stage of Germanic languages.

Key words: Indo-European language family, the Germanic languages, Gothic
language, isogloss.

I'epmancbki MOBHM — Tpyla CHOPITHEHWX MOB 3axXiIHOI YaCTHUHH
1HI0EBPOIIEHCHKOT CiM'T. Apeal iX CydacHOTO MOITUPEHHS BKJIIOYAE TEPUTOPIIO PSIY
kpain 3aximnoi €Bpornu (BemuxoOputanis, ®PH, Asctpis, Hinepnanau, benbris,
[Msewnapisa, JlrokcemOypr, Ileemis, Manis, Hopgeris, Icmanmis), IliBHiuHOT
Awmepuku (CIHA, Kanana), misgas Adpuku (ITAP), Aszii (Innis), Asctpanii, HoBoi
3emanmii [3].

Sk BimoMO, TepMaHCHKI MOBHM HaJICXKAaTh J0 OJHIEI 13 HalaBHIIINX TUIOK, ajie
el (hakT He 3HAYMTH, IO IHTEpPEC J0 X BUBYCHHS Brac. MoxHa 3rajiaTi iMeHa TaKuX
BueHUX sk O.0. ITote6nsa, A.}O. Kpumcekuii, JI.A. bynaxoBcbkuii, A.O. binenpkui,
B. bnasek, I'.B. [lesic, 3. ®aiicT Ta iHIII, fAKI 3aimanucs iX mociimkeHHsM. 1{i Ta
0arato IHIMUX BYEHWUX HAJAIM MOXJIMBICTh HACTYIMHUM TMOKOJIHHSM TPOIOBKUTH
HAyKOBI JOCHIAW. AKTYaldbHICTh TEMH IIi€i CTaTTi 3yMOBJEHA 3arajibHOIO
CIPSIMOBAHICTIO CYYacHOI JIHTBICTUKMA Ha BUBUYEHHS KyJIbTYPHOTO (hakTOpa B MOBL
Meta — [OOCHIAWTH BIUIMB ICTOPUYHUX Ta CYCHUIBHO-TIOMITUYHUX (HaKTOPIB Ha
MPOIIEC 3aTIO3UUYEHHS Y MOBHUX CUCTEMaX
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Apean MepBICHOTO PO3CEJEHHS I€PMAHCHKUX IUIEMEH OXOIUTIOBAB MIBJICHHY
yacTuHy CKaHJIMHAaBCHKOTO MIBOCTpOBa, miBOcTpiB IOTmannmis Ta TEepUTOPIIO
Ine3Bir-I'onpmTeitH. ['epMaHChKl AlaleKTH 3 HAWIABHINIOI MOPH MOAUIIIACS Ha 2
OCHOBHI I'PYIH: CKaHANHABCHKY (MIBHIUHY) 1 KOHTUHEHTAJIbHY (IIIBAEHHY).

VY 1I-I cr. no H.e. yacTuHa memeH 31 CkaHAMHABII Niepecenuiacs Ha MiBICHHE
y30epexoxst bantilickkoro mops, y Hu3uHU Bicim i Opepy, 1 yTBopuia CXiJHO-
Tr€PMaHChKY TpyMy, 110 MPOTUCTOITh 3aX1JHO-TEpPMAHCHKIN (paHilie MiBACHHINA) rpymi
mieMeH, skl xuiau MKk EnnOoro i PeitHom. I3 cepenunm II ct. 1o H.e., B emoxy
«BEJIMKOTO TIEPECEJICHHS HapOAiB», TOTH, IO HAJICKATH 10 CXITHO-TEPMAHCHKHX
TUIEMEH, MPOCYBAOTHCS J0 IMIBIHS, Y TPHYOPHOMOPCHKI CTEIH, 3BIIKU TMPOHUKAIOTH
Ha TepuTopito PumMchbkoi imnepii i motim yepe3 ["amiito Ha [ipeHeiichkuii miBOCTPIB.

[Ticnsa maminas octroTckoro kopoiiBeTBa B Itamii (V-VI cT.) 1 BecTroTckoro
koposiBctBa B Icmanii (V-VIII c¢r.) HOCIT TOTCHKOT MOBH 3MIIIANKCS 3 MICIIEBUM
HaCEJICHHSIM. Y Cepe/InHi 3axiHO-TepMaHChKOro apeany B I cT.

Yci MOBHU CXiTHOTE€PMAHCHKOT TPyNH BUMEPIIN. 3a ICIKUMHU PHCAMH ISl TPpyIia
HAOJIMIKAETHCS 10 CKaHJIMHABCHKOI, a JICIKUMH JIIHTBICTAMU HaBIiTh BKIIFOYAETHCS JI0
ii ckmany. J1o cXiTHOrepMaHCHhKOT TPy MOB HaJIeXaJIi: TOTChbKa MOBA, BaHIaJbChKa
MOBa, OypryHJChbKa MOBa, TepyJIbChbKa MOBa Ta TeIliIcbka MOBa.

Mix  OKpeMUMH JIaBHbOTEPMAHCHKMMH  [IaJleKTaMU  CIOCTEPIraeThbes
dboneTnyHa, MOp(oJIOTiUHA ¥ JIEKCHYHA TTOAIOHICTD, IO BIIPI3HSAE 1X B IHITUX TPYII
mianekTiB. Taka moaiOHICTh 3yMOBJIEHA HAacaMIlepe ] TeHeTHUHUMH YHHHUKAMHU, X04a
HE MOXXHA BHUKJIIOYATH BIUIMBY OJMH Ha OJHOTO THUX JIaJIeKTiB, HOCII SIKHUX
nepeOyBaM TPUBAIMHN Yac y MOCTIMHUX KOHTaKTaX 1 B3aemo1ii. OcoOIMBO TOMITHOIO
€ MOAIOHICTh MK CXIAHUMH ¥ MIBHIYHUMU TPYNaMH JIaBHHOTEPMAHCHKUX J1aJE€KTIB,
AKI — TiChsA BIAJUIGHHS 3aXiJHOTEPMAHCHKHX TUIEMEH — 1€ JIOBIHil dYac
(GyHKITIOHYBaJIM HA OJHIH 1 Tii camiil TepuTopii — Ha CKaHIUHABCHKOMY IIBOCTPOBI.

[Ipn Bu3HaYeHHI MOAIOHOCTEH 1 BIAMIHHOCTEH MK JaBHBOIEPMaHCHKHUMU
JiajJeKTaMu HEeOOX1THO BpaxoBYBaTH TOW (akT, 1o HaWOLIBIIOK TUdEpEeHIIHHO0
a00 11eHTH(IKYIOUOI CHJIOI0 B TaKMX BHUIIAJKaX BOJIOAIIOTH TEBHI (OHETHYHI H
MOpGOJIOTIYHI O3HAKH, SIKi OepyThCs 0 yBard B Iepiry 4depry. JIeKCuuHi i30oriiocu
(i3ormoca — IiHIA, SIKOIO Ha JIHTBICTUYHUX Mamax IMO3HAYAIOTh MEXI1 TMOIIMPEHHS
IIEBHOTO MOBHOTO SBHINA), SKi caMi 1O co001 CTaHOBIATH JUIS JIHTBICTHKHU
0e3CyMHIBHUH THTEPEC 1 MOKYTh CBIAYUTH MPO JaBHI KOHTAKTH MK HAPOJIHOCTSIMH,
P BU3HAYCHHI M'EHETHYHOI MOMIOHOCTI € MEHI HAIiiHUM IHIUKATOPOM 3B’S3KY
MDK MOBaMu a0o0 miamektamu. Lle MoscCHIOETbCSI THM, IO HE BCI CJIOBa, SIK1 pealbHO
ICHyBaJIM y TaBHIX T€PMaHCHKUX MOBAX, 3aCBIIUEHI Y TEKCTaX, TEMaTHUKa W KUTBKICTh
aKuX Oynu gocuth oomexeHi. Hepiako cioBa, He 3adikcoBaHi B TaBHBOT€PMAHCHKHAX
TEKCTaX, BUSBIISIIOTh Y TEKCTaX, KOTP1 BIHOCATH JI0 MI3HINIOTO Tepioay (HampuKia,
y CepeaHBOHIMEIBKIX a00 CEPEeNHbOAHTIINCHKUX TEKCTaxX) a00 HaBITh y Cy4acHHUX
JianeKkTax Ti€l 4d 1HIIOI MOBHU (QHIUIICHKOI, HIMELBKOi), A€ BOHU 30€piraroThCs
BITPOJIOBXK TPUBAJIOTO YaCy.

VYke Ha HalWJaBHINIOMY €Tari PO3BUTKY F€PMAHCHKHUX MOB TOPST 3 O3HAKAMH,
110 00’ €HYBaNIM T1 YU 1HILI TPYNH, BUAUISIOTHCS O3HAKU, XapaKTEPHI JJIsl KOXKHOI 3
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HUX OKpeMoO. BiIOUTTAM KOJMIIHBOIO T'OTO-CKaHJMHABCHKOT MOBHOI €IHOCTI €
HACTYIIHI PUCH: TYTTypaiizamus (Bemspu3aiis) -Uu- ta -jj-, yTBOpeHHsS Gopmu 2-01
0CcO0M OJTHMHU MpEeTepUTa 3a JTONOMOIOI0 Nep(eKTHOro 3akiH4eHHs -t, HasIBHICTh 4-
ro KJjacy ciaaOKux JIECHIB 13 CyQIKCOM -Na-, yTBOPEHHS II€ENPUKMETHHUKIB XKIHOYOTO
poay 3a Jornomororo cydikca -in-.

Jlo crneuudiyHUX HOBOBBEJIEHb T'OTCHKOI MOBU MICHS 1i BIJOKPEMIICHHS
BITHOCATH PO3IIMPEHHS KOPOTKMX TOJOCHMX 1, U mepex F, h, hv (rorceke
MEPeTOMIICHHS), 3BYXXCHHS TOJIOCHHX CEpeJHBOr0 MigHOMY €, o0, 3BYKEHHS
audronrie ai, au. Xoya TreHETUYHA CIOPITHEHICTh 3aXiHO-TEPMAHCHKOI TIpymH
JaJIeKTIB JOTENep MiANAE€TbCS CYMHIBY, Ha IXHIO ICTOPUYHY €IHICTh BKa3ylOTh
HACTYIHI SIBUIIA: 3aXiJHO-TEPMAHChKE TIOJOBKEHHS MPHUTOJOCHUX, TepeXif
3aranpHOrepMaHchkux th > d (BepxHbo-HIM. 1), BUMagaHHs 1a0iaJbHOTO €JICMEHTA Y
CTOJIYYCHHSIX 3aJHBOSI3UKOBOTO 3 HACTYmHMM U (W), yTBOpeHHs oco0ymBoi hopmu
BIIMIHIOBAHOTO 1H(IHITUBA, YTBOPEHHSA TIpe3eHCa JIeciioBa «OyTH» MUISTXOM
KOHTaMiHaIli1 IHJO€BPOTICHCHKIX KOPEHIB *€S- Ta *bhu-, po3BUTOK HOBUX CYpSIHUX i
MAPSATHAX CHIOTYYHHUKIB.

VY cydacHHX Te€pMaHCHKUX MOBaX 3arajibHi TCHJICHIII1 PO3BUTKY BUSBIISIOTHCS Y
ITOI10HOCTAX Ta BIIMIHHOCTSIX MK HUMH. ITouaTkoBa cucTeMa
3arajlbHOr€pPMaHChKOTO BOKAJi3MYy 3a3Haja 3HAYHUX MoAuQiIKalliil y pe3yabrari
YHUCIICHHUX TMEepeIOMIICHb Ta IHIIUX (POHETHMYHUX MPOIECIB (HAMPHUKIIAJ, «BEIHKE
3pYIICHHS TOJOCHUX» B aHTJINWCHKIM MOBIi, 3MIHM y CKJIaai ¥ pO3MOJLII JOBTUX 1
KOPOTKHX TOJIOCHMX B ICJIaHJICHKIM MOBi, po3BUTOK TU(MPTOHTIB y (apepchkiid). Jlis
TFepPMAaHCHKUX MOB XapaKTepHA OIMO3UIIS KOPOTKHUX 1 JOBIMX TOJOCHHUX, MPUUOMY
PO3XOJIPKEHHS MK JeIKUMU (hoHEeMaMu He TUTBKHM KUIBKICHI, ajie 1 AKicHI. J(udToHrn
IpeACTaBiICHI y BCiX MOBaX, KpiM IIBEACHKOi, KUIBKICTh 1 XapakTep AU(PTOHTIB
PO3pI3HAIOTHECS Y MOBaxX (3 Au(TOHTH B HIMEIbKIN Ta 26 TU(TOHTIB 1 6 TPUPTOHTIB Y
bpusbkiif). Pemykiiis 3akiH4eHb Majla MiCIleé Y BCiX T€pMaHCBKHX MOBaX, KpiM
icmaHAChKOi, IBeAchkoi Ta ¢apepchkoi. Hampukinii cimiB 1 OUIBIIOCTI MOB
BIJI3HAYAETHCSA CKOpOUCHHUH [e/, ayne B icmaHAcekkii kiHneBi — [e/, [i], [j], ¥y
mBenChKid — [a], [e], [i], [u]. UepryBaHHS TOJIOCHHX, OOYMOBJICHE iICTOPUUYHUMH
najaTalbHOI0 Ta BEIPHOIO TEpEeriiacoBKaMu, HAWOUIbIIe XapakKTEPHUM € s
iCTaHAChKOI ¥ HIMENBKOI MapagurMaTHKH, B IHIIMX MOBaX 3a()iKCOBAaHO JIUIIEC B
OKpeMHX cI0BO(opMax.

AOGmayT MUPOKO PO3MOBCIOHKEHU Yy BCIX TE€PMAHCBKUX MOBax (KpiMm
adpuKaaHca) TOJIOBHUM YHHOM Y JI€CTIBHOMY CIIOBOTBOpi U cioBo3MiHi. Jlims
KOHCOHAHTU3MY THIIOBA OTIO3HMIIIS TIIYXUX Ta J3BIHKUX MPOPUBHUX (BUKIIOUCHHS —
icmaH/CchbKa, narchbka, (apepchka MOBH, J€ BCi MPOPUBHI KOPETIOIOTHCS 3a
npuanXoBicTi0). [Myxi mpopuBHi p, ¢, kK y TEBHUX MO3HUISIX Y BCiX T€PMaHCHKHUX
MOBax, KpiM HiZIEpJIaHAChKOI Ta adypuKaanca, BAMOBIISIIOTECS 13 ipuauxom. s psaay
MOB XapaKTepHE OMIYIIEHHS JA3BIHKUX MPUTOJOCHUX HAMPUKIHII MopheMu
(BIACYTHE B aHIJINCBHKIN, (pU3BKIM, HIAEPIaHACHKIN, IIBEACHKIA, HOPBE3bKIN
MOBaX).
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Jo cneundiuHux ocoOnMMBOCTEH (POHETUKM OKPEMHX TI€pPMAHCHKUX MOB
BIJTHOCSITHCS: aJIbBEOJISIPHI MIPUTOJIOCHI B aHIIIMCHKINA, MOCTAIbBEOJISIPHI IPUTOJIOCHI
y IIBEJCHKINA, HOPBE3bKI MOBax, HazajbHI TOJIOCHI ¥ AUGTOHTH B adpukaaHc 1
(Gpu3bkiii MOBax, BiICYTHICTH TpopuBHOro [g] y Himepnanucekid W adpukaaHc,
TBEPAMM MPUCTYN y HIMENBKIM Ta HiepiaaHACbKIA MoOBax. XapakTEepHHM A
FePMAHCHKUX MOB JMHAMIYHMM Harojloc y HOPBE3bKIM 1 IIBEACHKIA MOBax
MOEAHYEThCS 3 MY3UYHHMM, IO HECe Ha €001 CMUCIOPO3pI3HIOWYY (YHKIIIO, Yy
JIaTChKIA MOBI OMY T'€HETUYHO BIANOBINA€ TaK 3BAHMM MOIITOBX, PI13K€ 3MUKAHHS
rojIoCOBUX 3B'si30K. Ha BigMiHY Bij OUTBIIIOCTI T€PMAHCHKUX MOB, J€ HAroJIOIIeHI
CKJIQJ MOXXYTh OyTH KOPOTKMMH W JIOBFMMH, y BCIX CKaHIWHABCHKHUX MOBaX, KpiMm
JIaTCHKOI, HArOJIOIICH] CKJIaI1 3aBKIH JOBTI.

VYci repMaHCchKi MOBU JIUISITHCS HA TPU MIATPYNH — 3aXiIHY, MIBHIYHY U CXIIHY.
i miarpynM BHHMKIM Ha OCHOBI IUIEMIHHUX [1aJIEKTIB 1HT'BEOHIB, ICTBEOHIB,
TEepMIHOHIB  (3aXiTHOTEPMAHCHKI IUIeMEHA), TUUICBIOHIB (TBHIYHOTEPMAHCHKI
ieMeHa) 1 BHHAWIIB (CXITHOTEpMaHChKl IUieMeHa). Haiibinpima momiOHICTh
CIIOCTEPITa€ThCs MIXK CXIJIHUMU ¥ MIBHIYHUMH T€PMAHCHKUMHU MOBaMH [2, ¢. 44].

['oTChKiI MaM'sITKW, IO CTAaHOBISATH 3HAYHHMNA OOCAT JIEKCHKH, Yy 3B S3KY 3
NEPEBXHO TEPEKIAJHUM XapakTepoM 1 cHerupiyHUM 3MICTOM CBOEPITHI 1
HEOJHOPIJIHI B JIEKCHYHOMY IUIaHl. JIOCHTH BY3bKi XPOHOJIOT1YHI PpaMKHU TOTCHKOT
NUCEMHOT TpaJullii YCKJIAJHIOIOTH pO3MJIsiA TOBHOTH 1 JAWMHAMIKA PO3BUTKY
JIEKCUYHOTO CKJany Iiei MoBu B 1muiomy [1]. CemMaHTHYHUN PO3BUTOK JIEKCUKH,
CHHOHIMIIO 1 XapakTep (pa3eoyoriyHOT CHUCTEMHU TOTCHKOIO MOBHU TaKOX MOXHA
IIPOCTEKUTH JIUIIE B OOMEKEHOMY 00Cs31.

['oTchka MoOBa — 1€ €AMHA MOBa Cepej CXIAHOTEPMAHCHKOI IPYIHU, Y SKIi
30eperyiocsi JOCTaTHbO MOBHUX MUCEMHUX MaM’sToK. CaMe BOHA J1a€ YSBJICHHS IPO
HaWOLIBIN paHHIA eTanm PO3BUTKY BJIACHE T'€PMAHCHKUX MOBHHX CHCTEM Y IIJIOMY.
dakT TOTCHKOI MOBHM YacTO NPUUMAIOTh 3a TOYKY BULIIKY TIpPH IPOBEIACHHI
HOPIBHSUTBHO-ICTOPUYHUX Ta THIOJOTIYHUX JOCTIIKCHh TE€PMaHCHKHX MOB [4].
[losiBa TOTCHKOT MUCEMHOCTI TOB’Si3aHAa 3 PO3MOBCIOHKCHHSIM Y LHUX IUIEMEHaX
xpuctusiactBa B [V cr. IlepmuM XpHCTUSHCHKUM MPOMOBITHUKOM OyB Bynbdina.
3annsi po3MOBCIOHKEHHST HOBOI pPEJIirii BiH CTBOPHUB TOTCHKHM ayaBiT 1 mepeksaB
«CBfIlIEHHE THCAHHS» TOTCHKOIO, SKYy BHM3HAYAlOTh CaMe SK «KIACHYHY» abo
«IIEPKOBHOTOTCHKY». SIKIIO 3B’A30K TOTCHKOi 31 CKaHIWHABCHBKUMU MOBaMU
MOSICHIOETBCSA  CHUIBHICTIO TOXOJJKEHHS, TOOTO TE€HETUYHOIO CIUIBHICTIO, TO
MoMiOHICTh TOTCHKOi 3 HIMEIBKOIO ¥ IHIIMMH 3aXiTHOTEPMAHCHKHUMH MOBaMU
3yMOBJI€HAa MDKETHIYHUMH KOHTaKTaMH, TOOTO € pe3yibTaToM Ii3HINIOTO,
BTOPUHHOTO 30mxkeHHs [2, c. 113].

['epMaHCBhKI MOBH SBIISIFOTH COOOI0 OFHY 3 TUIOK IHAOEBPONEHCHKOI MOBHOT
ciM’i. 3a cBoiMu (poHeTHIHUMHU, MOPQOJIOTIYHUMHU 1 JEKCUIHUMHU O3HAKAMHU BOHU
BHUSBIISIIOTh TOMIOHICTh SK 13 3aX|IHUMU 1HAOEBPOMEUCHKUMH, TaK 1 31 CXITHUMU
1HA0€BPONEHUCHKUMU MOBaMH, 3aiMar04yyl MPOMDKHY MO3HUIIII0 MK KEJIbTCHKHUMHU Ta
1TaJIbCbKUMU, 3 OJTHOTO OOKY, 1 0anTIMCHKUMU M CJIOB’SHCBKMMH MOBaMH, 3 1HIIIOTO.
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[TpunyckaeThCcs, MO MparepMaHchbka MOBa BHIUTAJIACA B CAMOCTIHHY MOBHY
CHUIBHICTB y CEPEANHI IPYroro TUCAYOITTA JI0 H. €.

ChoinpHICTh K JaBHIX, TaK 1 CY4YaCHUX T€PMAHCBKUX MOB SICKPaBO
MPOCTEXKYETHCSI B JIEKCHUIll. Y MaBHIX T€PMAHCBKUX MOBax 3acCBIiJlUCHI JIEKCUYHI
OJIMHMIIL, SIKI HE MAIOTh €TUMOJIOTIYHUX Tapayielie B IHIIUX CUCTEeMaX. 3a3BUYail 1€
IMEHHUKH, 10 MO3HAYalOTh SBHINA MNPUPOAM Ta reorpadiyHi MOHATTSA, TBapHH,
NITaxiB, POCJIHH, OJAT, 30poIo, XKy, Al€cIoBa MOBJICHHS Tollo. Hanpukman:

roT. Wépna «30post», IBH.-cakc. Wapan, aBH.-ppus. WEpIn, aBH.-B.-HiM. Wafan
gladius, aBu.-ici. vapn;

IBH.-aHIJ1. NOrS «kiHb», JBH.-cakc. hros, nBH.-ppu3. hars, hers, hors, nasH.-
ici. hross, nBH.-B.-HiM. hros;

rot. hlaifs «xmi6», asu.-anrn. hlaf, neu.-B.-miM. hleib, nBu.-bp. hléf, aBh.-
ica. hleifr;

rot. goljan »mpusitatu», aBH.-icia. gola, nu.-dp. géla, nsu.-cakc. goljan.

3adikcoBaHi B ycix ab0 Maiike B yCiX T€pMaHChKHX MOBaX JISKCUYHI Mapajieni
JI03BOJISIIOTH BCTAHOBUTH OJIUH 13 HAMOUIBII CTIMKUX Ta HAMCTApIIIUX MIAPIB JIEKCHUKU
B IepMaHChKMX MOBaX. ICTOPMYHI YMOBH Ta PO3BHTOK 3YMOBHJIM PI3HUH CTYIIHB
OJIU3BKOCTI SK MIXK PI3HUMHU TPYNaMH TE€PMAHCBKUX MOB, TaK 1 MK OKPEMUMHU
MOBaMH.

JlexcuyHi mapanesni MK FOTCHKOIO 1 CKaHJIMHABCHKUMHM MOBAaMH CBI1I4YaTh PO
iX TeHeTHYHY CXOXicTh. Hampukmam: ror. naus, ABH.-iC. NAr «HEODLKYHMK»; TOT.
fraiw, aBu.-ici. frjo »cim’s» [1].

[likaBUMH € YTBOPEHHS 1 BXKHMBAaHHSA B TOTCHKIH MOB1 €THMOJIOT1YHO
PI3HOPITHUX KOMIIOHEHTIB 3 1HJO€BPOIEUCHKUX Ta HIMEIbKMX CHHOHIMIB. 30Kpema
MO3HAYCHHS NPUPOJHMUX BOJOWM: TOT. SalWS «o3epo, Mope, 00J0TO» Ta
3araJbHOT€pPMaHChKI mapaseii 0e3 4iTKol iHJ0€BPOIEeHChKOi €TUMOJIOrIi i roT. marei
«MOpe, 03epo» 3 IHJIOEBPOIMEHCHKOI ETUMOJIOTIEID, a TaK0X «TaBTOJOTIUHY»
«IeKceMy TOT. Marisaiws y Tomy » 3HadeHHi. VIMOBIpHO, Le cTano copoGoio
NosICHEHHST a00 YTOYHEHHS «JYy)KOTO» CJIOBAa uepe3 akTyalbHe «cBoe». Jleski 3
TOTCHKUX €TUMOJIOTTYHO HESICHUX JIEKCEM MalOTh 3ByKOHACTIMYBaJbHE MOXOKCHHS,
Hanpukiag, rot. hrukjan «kapkartu, cmiBatu (Ipo MiBHs)», roT. Krusts «ckperit» [1,
c. 73].

TakuMm 49uHOM, repMaHChKI MOBH € OCOOJIMBOIO CHUIBHICTIO 1 B CYKYITHOCTI
BOJIOAIIOTh HE TUIBKH JOCHUTH BEIIMKHM, aj¢ W JOCHUTh ILIJIHHUM MaTeplajoM s
omucy Ta aHanizy. O0'enHaHHS X 00OYMOBIIEHO HE TUIBKH T€HETHYHOIO OJM3BKICTIO,
ayie ¥ 3araJIbHUMH XPOHOJOTIYHUMHU paMKaMH po3BUTKY. CIIUTBHICTh SIK TaBHIX, TaK 1
Cy4aCHUX T€PMaHCHKHX MOB SICKPABO MPOCTEKYETHCS B JIEKCUIl. TWM camum I1ien
Marepiay Mae BEJNHMKE 3HAYCeHHs JUIsl JOCTDKCHHS 3aJIMINKIB 3aKOHOMIPHOCTEH
PO3BUTKY MOBHHUX CHCTEM.
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Miripina A.IL
PiBHeHCHKUH Aep:KaBHUM r'yMaHITapHUM YHIBEPCUTET

KOMITAPATUBHUI AHAJII3 ®YHKIIIOHYBAHHS
IPEJIUKATHUBY B AHI'JIIMCHKIN TA YKPATHCHKIM TPAMATHUKAX

AHoTanig. Y cTarTi npoaHanizoBaHO KaTeropii NpeIuKaTuBy B aHIIIINCHKINA Ta
YKpaiHChKIM MoBax. BHSABIEHO 1 JOCIIIKEHO psA CHUIBHUX Ta CHEHUPIYHUX
0COOJIMBOCTEN 1IBOTO IPAMATUYHOTO SIBUIIIA.

KuarouoBi cioBa: minMer, ai€cioBo-3B'A3Ka, MPOCTUN JIECTIBHUNA TMPHUCYIOK,
CKJIaZICHUI M1€CTIBHUN MPUCYIOK, CKJIAJICHUN IMEHHUI MPUCYIOK.

Annotation. The article analyses the category of predicate in the English and
Ukrainian languages. A number of general and specific peculiarities of this
grammatical phenomenon is identified and studied.

Key words: subject, link verb, simple verbal predicate, compound verbal
predicate,compound nominal predicate.

IToctanoBka mnpobjemu. CTaTTs NPHUCBIYCHA KOMIUIEKCHOMY 3ICTaBHOMY
JOCJTIJDKEHHIO KaTeropii MpeIuKaTUBY B aHTTIMCHKIN Ta yKpaiHChKii rpamaTukax. Ha
CydyacHOMY eTalri B TpaMaTHIll ICHye Oarato JIOCHiPKeHb IOJ0 PI3HMX YaCTHUH
pPEYCHHSI, 30KpeMa MPUCY/KA, Y SKUX JIETaJbHO OMUCYETHCS BUKOPUCTAHHS THX YU
IHIIMX HOro TWIiB. BU3HAUYEGHHS TOHATTS «IPUCYAOK» HAJIEKUTh 0 KOJIa
TPaAUIIHHAX 1 3araJlbHOBH3HAHHX IPOOJIEM.

AHaJi3 ocTaHHIX JoCaiTKeHb Ta myOJikamii. bararo BimoMuX JIHTBICTIB
BUBYAJM PI3HI acCMeKTH IOro (PeHOMEeHy, AWB., HAPHUKIAJ Mpalll yKpPaiHChKUX Ta
pociiicekux  HaykoBmiB JI. C. bapxymaposa [1], T.II. JlomteBa [7], }O. O.
XKiykrenko [6], JI. A. BynaxoBcekoro [2] Ta ixHix iHO3eMHuX kojer L. Bloomfield
[8], R. Quirk, J. Svartvik [9]. Pazom 3 Tum, y Teopii mpuCyaKa, WOTO THITOJIOTiI
3aIUIIAETHCS 0araTo HE3PO3yMIIOTO W CYIEePEeUTHBOTO.

MoBo3HaBIIl 3/€0UTHIIIOr0 BU3HAYAIHM MIJMET SIK TOJOBHHUN HIEH ITaHIBHOTO
ckaagy. Tak, O. X. BocTokoB BH3Ha4ae MiAMET AK IM'S TpeaAMeTa, TpO SIKUK e
MOBA; a MPUCYJOK — «JIIECIIOBO, a00 yce Te, 0 TOBOPHUTHCS PO mpenmet». [lomione
BU3HaueHHsI MU croctepiraemo U y @. I. bycnaeBa: «IlinmeT — npeamert, npo SIKui
MU cyaumo. Te, 110 MU TyMaeMoO OpO OPEAMET, IMEHYEThCA MPUCYAKOM». YUEHUM
OTOTOXHIOE MIZIMET 1 IPUCYJIOK 13 CY0'€KTOM 1 MPEUKATOM JIOTTYHOTO CYIKEeHHS [4].
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Y pochimkeHHI npoOJSieMH  BH3HAYEHHS TOJIOBHUX  WIEHIB  PEYEHHS
O. O.IlorebHs #ae wUIIXOM 30JMXKEHHS YIEHIB pPEYEHHS 3 YacTUHAMU MOBH.
VYuenuii cTBepIKye, 10 «0co00Ba ¢hopma J1i€CIOBA € TUM CaAMHUM MPUCYIKOM; IM'S Y
NpsIMOMY BIIMIHKY, HE Yy3TrO/UKyBaHe 3 IHIIUM, € miameTrom». B. B. Bunorpanos 3
IIOTO MPUBOAY THCaB: «...Cruparoyuch Ha YaCTHHM MOBH TP BUBYCHHI YJICHIB
peuenns, O. O. [loreOHsI TO-HOBOMY MiAINIIOB 7O AaHOT MPOOJeMHU, BKa3aBIId HOBI
NUISIXM i1 BUpIMICHHs». BiH BUAUISE MCUXONOTTYHUN MiAMET 1 npucynok. [lpucymnok
YUEeHHUH pO3yMi€ SIK BUBHAUCHHSI «O3HAKH B MEPi0/1 il BAHUKHEHHS B1JI 11F0Y0T 0COOM»,
a MiJIMET — K «PEYOBY BKa3iBKy Ha O€3MocepeIHhOro HOCis o3Hakmy [3, ¢. 23].

Y 1916 poui Jleonapn baymding nOpucBATUB CTaTTIO JOCHIIKCHHIO
rpaMaTUYHUX 3B'SI3KIB MK MIAMETOM 1 MNPUCYJIKOM. Y Hid BIH 3pOOMB TOYHE
PO3MEXKYBaHHS MDK JIIHTBICTHYHUMHM Ta JIOTIYHUMHM (YHKIISIMA — MiAMeTa Ta
NPHUCYIKA, OJJHOYACHO KPUTUKYIOUM JOCIiIHUKa ByHnra, sikuii He OpaB 70 yBard I
yuHHUKH [8].

Meta podoTH mnossirae y nopiBHsSHHI KaTeropii nNpeauKkaTiB B aHTJIIHCHKIN Ta
YKpaiHChKIM rpamaTukax . JlocsSirHEHHS MOCTaBIEHOT METH Iepeadadae peaizaiiiio
TaKUX 3aBAaHb.

—NPEJICTABUTH  HAYKOBO-KOPEKTHE  BUTJIYMAUCHHsS  KIFOUOBHUX  ITOHSTH,
OB’ sI3aHUX 3 TEOPIE€I0 BUBYEHHS MpeauKaTa SIK KOMIIOHEHTa CTPYKTYPH pEUYeHHsS Ta
MOT0 BaJIEHTHUX MOXJIMBOCTEM;

—BUSIBUTH DPsIJI CHUIBHUX Ta CHEU(PIYHUX OCOOIMBOCTEH IIHOTO IPaMaTUYHOTO
SBUIIA HA OCHOBI KOMIIEPATUBHOTO aHATI3Y;

— BUSIBUTHU 3aCO0M TXHHOT'O BUPAXKEHHS B aHTJIIMCHKIN Ta YKpaiHCHKIM.

Bukisag ocHoBHOro marepiaay. Ha ocHOBI BU3HaueHb 0araThb0X HAyKOBIIIB
MU TPAKTYEMO NPUCYOOK SIK YACTHHY PEUCHHS, 110 BUpa)ka€ WOTO OCHOBHUIA 3MICT —
T, 10 € MPEIMETOM CTBEPKCHHsI, 3amepedeHHs abo mutanHs. [Ipucymok moxke
Oytu ipoctuM 1 ckiaaneHuM. CkiaaeHi MPUCYIKH, B CBOIO Uepry, AUIITHCA Ha IMEHHI
1 miecniBH1.OCKUTBKH B JIEBIIMIHI aHTJIIHCHKOTO JIECTIOBA TyKe 0arato aHAIITHYHUX
dbopmM, XapaKTEpHOI PHCOI0 AHTIIMCHKOrO MPOCTOrO MPHUCYAKA € Te, IO BIH Y
OaratboX BHUMNAAKax OyBa€ BUPWKEHWM aHATITUYHOIO QopMoro 1iecioBa. B
YKpaiHChKiii MOBI 1e OyBa€ 3HAYHO pijlIe, OCKUIBKM KUIBKICTh aHAJITUYHHX
niecnmiBHUX (GOpM TYT HEeBelMKa (MalOyTHIN HEJOKOHAHHM Yac, JaBHO MUHYIJIUN 4Yac,
nesiki popMu MaCUBHOTO CTaHy 1 YMOBHUH C1oCi0).

Jlo mpocTOro MpUCyAKa B aHMIHCHKUX PEYEHHSX BIIHOCSATH TaKOX MPUCYIKH,
BUPaXEHI JIECIOBOM 3 TOCTIO3MTHBHOIO MPHUCTABKOKO («Iicisuiorom») Ty Stand
up, @ Takoxx (hpa3coyIOTIYHUMH OJUHUIISIMH, SIKi MAlOTh 3HAUCHHS €IUHO1 JIECTIBHOI
JICKCEMHU, HANPUKIA: give way «moctymnatucs», hold sway «manysatu», take courage
GBOXHTHCS», have a smoke «mokyputm» Ta iH. B 3B’A3Ky 3 UM aHAJITHYHE
BUPAXCHHS MPUCYKA B aHTTINCHKIM MOBI 1€ OUTBIII MOMIHPIOETHCS.

B 0060x mopiBHIOBaHMX MOBaxX MPUCYIOK BUSBIISIE CBIA CUHTAKCUYHUHN 3B’ SI30K
3 TAMETOM TUIIXOM TPAMATHYHOTO Y3TO/DKCHHS 3 HHM. AJie depe3 Te, 1o
aHTJIIAChKE MIECTIOBO Ma€ 3HAYHO MEHINE KaTeropiaabHuX ¢dopMm (3o0kpema (opm
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oco0u, poay 1 uMcia), MOXKIMBOCTI Y3TOJ)KEHHSI MDK HIAMETOM 1 MPUCYJIKOM TYT
JAJIeKO MEHIIII.

[Ipucynok B aHITICEKOMY PEUEHHI1 3aBXK/U 3aliMa€ MEBHE MICIIE, 3aJIEKHO Bij
TUNy LbOrO PEYEHHsS. Y PO3MOBIAHOMY pEUYEHHI BIH CTOITh MICHS MiIMETa,
Hanpukiaa: In the morning he came here a6o: He came here in the morning. vV
MUTANBHUX pPEYEeHHAX (1 B YMOBHHUX O€3CHOJYYHUKOBUX MIIPSIHUX PEUYCHHSX)
NPOCTUH MPUCYAOK 3AeOUTBIIOro OyBa€ BUPAXKEHUM aHAIITUYHUMU (QopMaMu
J€CIIOBA, MPUYOMY ClIy’)kO0Ba (AOMOMIKHA) YacTHHA 1€l aHaNITUYHOI (QopMu
CTaBUThCS TEpea IMiIMETOM, TOJ1 SK CMHUCIOBAa YacTHUHA JIECHIBHOT (QopMHu
pOoJOBXKYeE 3aiimaT Mictie micis migmera: Did he come here in the morning? When
did he come here? Had he come here, I should have seen him.

[{uMm, sk BiIOMO, aHTJI1ChbKa MOBA BIAPI3HSIETHCS HE TUIBKHU Bl YKPaiHCHKOI, a
i BiJ 06araThoX IHIIMX MOB: POCIMCHKOI, PpaHIly3bKOi, HIMEIBKOI 1 T. .1H. Toxl sK y
IUX MOBaxX MpH 3alUTaHHI 3MIHIOETHCS JIMIIE IHTOHAIS 1 TOPSANOK CIiB, B
AQHTJIMCHKI MOB1 JI0 IIbOTO 3MIHIOEThCSA 1€ W cama ¢dopma JieciIoBa: 3aMiCTh
CUHTETHYHOT ()OPMU BXKUBAEThCS aHANITUYHA (T10p.:YOU Know him. Bu snaeme iiozo i
Do you know him? Bu uiozo snacme?) [6, c. 126].

B ykpaincekiii MoOBI cami (GopMH Ai€CTOBa-IPHUCYJKa B TENEPIITHBOMY 1
MaOyTHROMY Yaci JIHCHOTO COCcO0y «TrapaHTyOTh Npu HUX (y 3-i 0co01) HE HITKO
HaKpeclIeHe YABIACHHsS migMmeTtay. [2, ¢. 7]. B aHrmilchkiii MOBI HPUCYIOK JIMIIE
BKa3ye Aito abo cTaH 1 ToMy 0€3 IMiIMeTa He BKUBAETHCS.

OCoONHBICTIO BCIX CXITHO-CJIOB’STHCBKHX MOB, B TOMY YHCII YKpaiHCHKOI M,
POCIHCBHKO1, € Te, IO 3/IeOLTBIIIOTO HE BKUBAETHCS B TENEPIIITHHOMY Yaci MPUCYIKOBA
3B’s13Ka, BUpIIIEHA JTieCI0BOM Oymu. CkpomHicms — tio2o xapakmepua puca. Chif,
OJIHAK, MaTH Ha yBa3i, M0 TaM, J€ TOYHICTh BHCJOBJIECHHS OCOOJMBO BaXKJIWBAa,
HAINlPpUKJIAJ y MOBI HAyKOBHUX, IOPUIWYHUX 1 CYCHUIBHO-TIOJITHYHHX TBOPIB, B
yYKpaiHChKii MOB1 BIIMIYa€ThCS JOCUThH CHUJIbHA TEHICHIIIS 10 BXKMBAHHS 3B SI3KH €.

B anrmiiicekiit MOBI i€CI0BO-3B’s13Ka be B 3B 3Ky 3 moTpebamMu CTPYKTYPHOI
3aKIHUYEHOCT1 CJIOBOCIIOJIYYEHHS HIKOJIM HE BHITYCKA€ThCA (KpIM BHUIAJKIB CIINCY B
PO3MOBHI! MOBI).

Cepen miecniB-3B’s130K YKpaiHChKOT MOBH 3B’sI3Ka Oymu HaWMEHII HACHa)KE€HA
JNIEKCHYHO. Ii OCHOBHMM MNpHM3HAYEHHAM € 3B’SA3aTU IIMET 3 IMEHHHM YJIEeHOM,
BKa3aBIIIM OJJHOYACHO Ha Yac i croci0. Permra 3B’ 530K BKa3yrOTh OUIBIIOI MIpOIO Ha
XapakTep peanizallii 03HaKu, BUPKEHOI IMEHHOIO YaCTHHOIO MIPUCYIKA.

3a 3HAYCHHSM JIECIOBA-3B’SI3KM YKPATHCHKOI MOBU PO3MOAUIAIOTHCS Ha Taki
OCHOBHI T'PYIIH: a) 3B’S3KH, IO TOKa3ylOTh HASIBHICTH O3HaKM abo craHy abo
BKa3ylOTh Ha TOTOXHICTh YHM Ha3By TMpeaMeTa: Oymu, 3HAYUmMu, 30amucs,
Hazusamucs, 0) 3B’S3KH, SAKI TOKa3yOTh, IO O3HAKA; NMPHIIMCAaHA ITIIMETOBI, IIIE
TUbkH popMyeThcs abo chopmyBanacs, MO BOHA JUIsl HROTO HOBA: cmami,
cmaeamu, pooumucs, 3pooumucs, ONUHUMUCA, HANPUKIAA: I 3pobuscsi s 3HOGY
He3pumuil, B) 3B’SI3KH, SIK1 MOKA3ylOTh 30 epe K€ HH I O3HAKU YU CTaHy, BKa3yIOTh,
IO 1151 O3HAKA MPUIHICYETHCS HE SK HOBA, a K Taka, M0 TPHUBAE IIE 3 MOMEPETHHOTO
CTaHY: JUWUMUCS, OCMAamucs, T) 3B’ SI3KH, sIKi TOKa3ylOTh O3HAaKy K HEpealbHY,
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CYMHIBHY a00 TMPHUMNHCAHY: 30a6amucs, 68adCaAmMucs, yA6IAmucs, Hanpukian: Biu
30a8a6¢s MeHi XOpouuM pooOImHUKOM.

Jlesiki 3 YKpaTHCBKUX 3B 30K (Oymu, cmasamu, pooumucs Ta 1H.) 0yBarOTh 1 B
pOJII MPOCTUX MPUCYIKIB 13 camocTiiHUM 3HaueHHAM. llop.: S 6ve doma 1 5 6ys
sinbHull. [{Hi cmanu kopomwumu 1 Mu cmanu 6insa 0sepell.

OcoOnuBICTIO aAHTIIMCHKUX JIECTIB-3B 30K Tpeda, Hacammepena, BBa)XaTH
HAsBHICTh Cepe/l HUX TaKUX MAaKCHMMaJlbHO IPaMaTH30BaHUX 3B’S30K, sk be, become,
grow, siki «MaroTh TUIBKH IpaMaTUyHE, a HE JICKCHYHE 3HAYCHH» [5, . 254].

Knacudikariiss aHrmidCbKUX I€CTIB-3B’SI30K JICIIO HArajaye TMOJIaHUM BHIIIE
MOJIUT Ha TPYNH YKPATHCHKUX MI€CIIB I[LOTO THUITY, a came: 1) 3B’SI3KU « OyTTSA» , SIK1
MOKa3yIOTh HAsSBHICTh O3HAKHW, HAJICKHICTh J0 TEBHOTO Kﬂacy, BUpa3 OIIHKU O3HAKH
momao il peanpHocTi: be, feel, go, come, stand; 2) 3B’s3ku «30epeKeHHSI» , SKi
MOKa3yTh 3aTPUMaHHsS O3HAKH, CTaHy: remain, keep, hold, stay, rest, continue; 3)
3B’SI3KM «CTAHOBJICHHS», SKI IOKa3yHTh O3HAKy, IO TUIBKH POOUTHCS TaKOIO:
become, turn, get, come, go, make Ta iH.

IMeHHa YacTMHA CKJIAJCHOTO MPHUCYAKAa € WOro CMHCJIOBHM IICHTPOM, BOHA
nepeaae HalOUIBII ICTOTHY XapaKTePUCTUKY CyO’€KTa, BU3HAYA€ MOTO BIACTUBOCTI,
skocTi a0o craH. CrocoOM BHpa)K€HHS IMEHHOI YaCTHMHHM CKJIQJCHOTO TPHUCYIKA B
OCHOBHOMY B 000X MOBax OJHaKOBI. /[eSKuMHU BIAMIHHOCTSIMHU B YKPaiHCHKIA MOBI €
Taki: 1) B)XUBaHHS B POJIi IMEHHOI YaCTUHU IMEHHHUKA B (DOPMi 3HAXITHOTO BiAMIHKA 3
NPUUMEHHHUKOM 3a. Bin 6ye y nHac 3a opueadupa. 11i dopmu yacriiie BXKUBAIOTHCS,
Ko Tpeba mepenatd HecTaly a00 HeXapakTEepHY O3HAaKy IIMETa, Hanpukiao:
bamvro euxosas mene, 6in 0y i Mmeni 3a_mamip; 2) B3arani B yKpaiHCBKIM MOBI
IMEHHA YacTHHA CKJIaJICHOTO IIPHUCYIKa HaiuacTime Mae GopMy Ha3UBHOT'O BiIMIHKA:
Hozo 6amvro 6ye koeans. IIpoTe He MEHIN YaCTO MU 3yCTpidaeMo B iMEHHil JacTHHi
i OpyHUI BIAMIHOK (TaK 3BAaHUM «OPYIHHUM MPUCYIKOBUI»); 3) XapaKTEPHUM TaKOX
€ BUPaXCHHsI IMEHHOT YaCTHHHU CKJIAJEHOTO IpHCyJKa (OPMOIO POIOBOTO BiIMiHKA
IMEHHHKA, a TaKOXK (POPMOIO PI3HUX HEMPSMHX BIIMIHKIB IMEHHUX CJIIB y CIIOJYYEHH1
3 NMpUUMEHHUKAMU, HANpUKIaN: Bin 0ye sucokoeo 3pocmy. Qose 0y6 3 uep8oHO20
wosky. Cao 6ys y ysimy [6, 128].

B anrmiiicekiii MOB1 IMEHHUK y (DYyHKIIT IMEHHOI YaCTHHH TPUCYAKA 3aBXKIU
cToiTh y (hopmi 3aranpHOro BimMmiHka. [IIMpoko BKHBaAIOTHCS TaKOXK Yy I QyHKITT
iH}iHITUBHI TepyHail, Hanpukian: June's first thought was to go away. My favourite
sport is swimming. [ienpukmeTHHK | BXKUBAETHCS B POJIi IMEHHOT YaCTUHU TIPHCYIKA
JIMIIE TOJI, KOJHM BiH TIEPETBOPIOETHCS B MPUKMETHHUK, Hampukmam: This face was
charming!

OyHKIS IMEHHOI YacTMHU CKJIQJCHOTO TMPUCYAKAa € OCHOBHOIO JIUJIS
aHTJINCHKUX CITiB KaTeropii crany tuiry asleep, awake, afraid Ta in. Uepes e BoHu B
TPAIUIIHHAX TPaMaTHKaX YacTO HA3WBAIOTHCS «IIPEIUKATUBHUMHU MPUKMETHUKAMI.
[TomiOHO 0 HUX 3aBXKIM BXKUBAIOTHCSA B Il PyHKIIT Taki npukMeTHHKH, K ill, well,
glad, sorry. lleii Tum CKIAQACHOTO MPHCYAKA TEXK CKIAAAETHCA 3 JBOX YACTHH:
CIyK0OBOi, BHUPAXKEHOI JI€CIOBOM (TIEPEBaXHO BHUAOBOrO ab0 MOJAIbHOIO
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3HAYEHHsA) B 0cO00B1 QopMi, 1 CMUCIOBOI, BUPAXKEHOI 1H(PIHITUBOM (B aHIJIIHCHKIN
MOB1 — 1HOJI1 TAKOX T'€PYH/IEM ) IHILIOTO JII€CIIOBA, IO MEPeaac it cy0’ eKTa.

B 000X MOBax MOBax JI€CIIBHUI CKJIQJEHUN MPUCYAOK 3BUYaiHO OyBa€ TpbOX
OCHOBHHUX THIIIB: &) MOOAIbHUL, YTBOPIOETHCSA 3 CIOJYYEHHS MOJAIbHOIO Jl€CIOBA
ta iH}iHiTH-Ba: We can speak English; mu mooicemo sionouumu, mu mycunu na nvoco
yexkamu; 0) 6udosuti, y SIKOMYy CIy>kOOBa YacTMHa BKa3zye Ha TMOYATOK, KIHEIIb,
MIPOJIOBKCHHS, TTIOBTOPEHHS a00 CTAHOBJICHHS Jii, IKYy BUKOHYE TiJMET, HAPUKIIAT;
She began singing. He kept smiling. | used to write poetries at that time. Comnue
noyano niowimamucs. Mu cmanu mipkyeamu,; B) iMeHHUU-0IECTIBHUL MOOAIbHUL, Y
AKOMY 1H(QIHITUB TPUIISATAE 10 IMEHHOTO CKJIAJICHOrO MPHUCYAKa, IMEHHA 4YacTUHA
SIKOTO BHpa)K€Ha MPUKMETHUKOM a00 MIENMPUKMETHHKOM 1 BKa3ye Ha BiTHOIICHHS 0
aii, BUpaxkeHoi inginituBoM, Hampukiaa: It is necessary to ask him. | am obliged to
do my best. Ticuuit 3B’S130K 4acTUH TAKOro MPHCYAKA BHUSBISIETHCS B TOMY, IO B
OJIHUX BHUMAJKaxX IMEHHUH CKJIaJeHUM Mpucynok 6e3 iHdiHiTHBA HEe BxuBaeThes (I
am obliged; I am inclined); a B iHImMX BiAHATTS iHQIHITEBA 3MIHWIO O 3HAYCHHS
NpUKMETHHKA, KW 1MoYaB OM BKa3yBaTH Ha O3HaKy cy0’ekta, mop.: She is crazy to
live here. — She is crazy. Cnyx0oBa YacTHHA TaKOro MPHUCYAKA 3aBXKIH Mae
MOJAJbHUM BIATIHOK: MOJKJIMBICTH, 3JaTHICTH a00 HEOOXIAHICTh BUMHHUTH 110, B
IHIIKUX BUMAAKaX — HaXuj, OaxkaHHs ab0 HeOa)kaHHs I0Ch 3pobuTtH [6, ¢. 128-129].

B ykpaiHchkiit MOBI 10 IbOTO TUITY HAJIEKATh IPUCYIKH, MEPIIOI0 YACTUHOIO
AKUX € IPUKMETHUK (200 M1EMPUKMETHHUK) KOPOTKOI (DOPMU THITY JaJIeH, 3TOJCH,
NIEBEH, paJl Ta iH., a TAKOXK MPUCYKOBI MPUCITIBHUKHA THUITY Tpeba, HE0OXiTHO, MOXKHA
Ta 1H., HaNpUKIaaA: Mu nosuuni bopomucs 3a mMup y 6cbomy ceimi. Ipeba 8cim Ham
npayrosamu OpysicHo. Tenep HeoOXiOHO pyuumu enepeo.

VY MuHynomy 1 MalOyTHOMY 4acax y LUX MPHUCYJIKAaX BKHUBAETHCS JIECIOBO-
3B’s13Ka OyTH: 08 1adeH, OV10 He0OXIOHO, OVIU NOBUHHI.

OcoOMMBUM THIIOM JIE€CITIBHOTO CKJIAJEHOT'O MPUCYIKA B aHTIIMCHKINA MOBI €
IPUCYIOK, SKUH CKJIATAEThCA 3 0COO0BOI (pOpPMHM IMACHBHOTO CTaHy JIECHIB, IO
Bupakaroth npumnyinenus (believe, expect, suppose, assume), creepmkeHas (Know,
observe, see, report, say) abo BigHOIIEHHS 10 Ail K 10 HEOOXiTHOI, HAMIYEHOI J10
BuKoHaHHs (intend, require), ta 3 iHQIHITHBA, SKAW TPHIATAE O Ii€i 0COOOBOT
dopmu, Hanpukiam: He was observed to stop in the middle of the street. ¥ Takomy
MIPUCYAKY 3HAYCHHS MACHBHOTO CTAaHY JIECIIOBA, K€ BUKOHYE CIYKOOBY (DYHKIIIIO,
nmociabiieHe, cy0’eKT, MO CyTi, HE 3a3HA€ Jii IIbOTO JIECIIOBA, NMEPEAAETHCS JINIIE
BIJTHONICHHSI 10 HOT0 il 1HIIOT 0co0H, siKa Y IIbOMY peUYeHHI He 3a3HadeHa. Tomy mpu
MEepeKyIaal TakKhuX peueHb Ha YKpaiHChbKYy MOBY JIOBOJHTHCS BAAaBATHCS 10 (GopMu
HEO03HAa4eHO-0CO00BOTO peueHHs: [lomimuau, wo 6in 3ynunuecs noceped gyauyi [6,
c. 129].

VY TpaguniiHUX rpaMaTHKax aHTJIHCHKOI MOBH TaKWH CKJIAJACHUN MPHCYIOK
31€OUTBIIOTO PO3TISIAETHCA SIK MPEAUKATUBHUN 3BOPOT 1 MO3HAYAETHCS TEPMIHOM
«HA3UBHUN BIAMIHOK 3 1HGIHITHBOMY». lleil TepmiH He mnepenae IIMCHOI CYTi
MO3HAYYBAHOTO SIBUIIIA.
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B ykpaiHcbKiii MOBI 1HOI, 11100 MIAKPECIUTH MMOYATOK €HEePridHOoi Aii, mepury
YaCTUHY JIECITIBHOTO CKJIAJEHOTO MPHCYIKA, BUPAXKECHY MI€CIOBOM nouamu ado
Mo2mu, 3aMIHSIOTh YacTKaMH Hy a0o Oaeai, Hampukian: I 6in Hy ckakamu ma
npucnigyeamu. Om 6ona Oasail cykamu. Take BUKOPUCTaHHS HE3MIHHOI YacTKU
3aMiCTh CIY>KOOBOi YaCTMHM TMPHUCYJKA, fKa SKpa3 MOBMHHA BKa3yBaTH Ha MOTO
rpaMaTUyH1 KaTeropii, To0OTO OyTH 3MIHHOIO,— LiKaBa 1 crenudivyHa puca.

He MeHm ydacto 3ycTpiyaeTbcsi B YKpaiHChKIM MOBI BXKMBaHHA y (YHKIII
MPOCTOTO TPUCYAKA IHIIMX HE3MIHHUX CJIB — BHUIyKa Ta HEO3HA4Y€HOi (opMH
miecnoBa. [lpum 1bOMY BHTYKHM 3 JIi€CTIBHUM KOpPEHEM 3BHYANHO TIEpeaaroTh
MOMEHTAJIbHY JIiIF0 B MHHYJIOMY 4Yaci. BUTYK pa3 BXXMBA€ThCS HA MO3HAYCHHS PI3KUX
A, 3B’ s13aHUX 3 MBHIKUM PYXOM JIOJUHH («KyJaApPUTH», «CTPUOHYTH», «3ICKOYUTH 1
T. 1H.), Hanpuknaz: [llabnero pa3!.. IndiniTuB y Takii QyHKIIT Ha BIIMIHY BiJl BUTYKa
HE BHOCHUTH BIATIHKY MOMEHTaJIbHOCTI nii. lleil mpucymox copuiMaeTbest sK
JUHAMI30BaHMI BapiaHT MPHUCYAKA, BUPAXKEHOTO YACTKOI Odasail 3 1H(OIHITHBOM,
nop.: A iii poskazyeamu, a 60HA cMigmucy ma padimu ... 1 «s il dasaiul po3xkazyeamuy
[6, c. 130].

B anrmificekiii MOB1 B poJli IPHUCYJKAa MOKE BXKMBATUCS TUIBKH JIECIOBO B
ocobOoBiii (¢opmi. B aHrmiiicekiii MOBiI, Tak camMO AK 1 B YKpaiHCBbKid, MPHUCYIOK
31€OUTBIIOTO Y3T0JIKYETHCS 3 MIJIMETOM B 0c001 i umcii. B ykpaiHCBKii MOBIi, KpiM
TOT0, IPUCYAOK MOXKE Y3TOJXKYBaTUCA 3 IIJIMETOM 1 B poAl, Hanpukian: BiH cminecs
— BOHA CMIANACS.

Jlo BiIMIHHOCTEH B Y3rOJDKEHHI TPHUCYAKAa 3 IMIJAMETOM MOXHA BiTHECTH
HACTYIHI sBUINA. B aHrmiichKiid MOBI, SKIIO MIAMETOM € 30IpHUN IMEHHHUK (THUIY
crew, family, committe, government, board ta iH.), sikuii CIpUMaETHCS SIK OJIHE IIiJTE,
IPUCYIOK 3BUYAMHO CTAaBUTHCS B OJHHUHI, SKIIO XK MAlOThCS Ha yBa3l OKpeMi 4jIeHU
i€l TPYIH, TO MPHUCYAOK CTaBUTHhCS y MHOXHHI. B ykpaiHCBKili MOB1 NMPHUCYIOK
3BHYANHO Yy3TOJKYETHCS 3 MIIMETOM HE 1O 3MICTY, a TpaMaTU4HO (y poji, 0cooi,
gucii). [Top.: My brother's family is large. Bparosa cim’st seruxa. The family was
sitting around the table. Cim’st cudina (unenu cim’i CUIIIN) HABKOJIO CTOITY.

Jlumie iHOAI HE TpaMaTWYHE, a 3MICTOBE Y3TOJDKEHHS MPHUCYIKA 3 MiIMETOM
3yCTpI4a€ThCs B MOBI JTIO)KOBTHEBHX YKpPaiHCHKHX MHUCHMEHHHUKIB, & TaKOX y MOBI
MEPCOHAXKIB JIESIKUX TBOpAX PAASHCHKOI JIiTepaTypu, HANPUKIAL: Jitiuiiucs BCS
OomxkHsA piona. CrapmuHa TOiTh epomady, mob (rpomana) 3pobuiu TPUTOBOP
BUcnaTh MeHe B Cubip.

B ykpaiHchKili HapoIHIM MOBI1 3yCTpidaeThcs popMa MPUCYIKA Y MHOXKHUHI TIPH
MiAMETI B OJHWHI JIJI1 BUCJIOBJICHHS TIONIaHW, Hanpukian: He niaume, mamo, —
emiwae Bacunv. Illo mam 6aba ckaxcyms. B aHTIHCHKIA MOBI B IIUX BHUITAJKaX
niecinoBo Oyze B OJHUHI.

Konm migMer BHUpaKeHWI CHOJYYCHHSM IMEHHWKAa B HA3WBHOMY (aHTI.
3arajibHOMY) BIIMIHKY Ta IMEHHUKA B OPYJHOMY (QHIJI. T€X 3arajlbHOMY) BIIMIHKY 3
NpUUMEHHUKOM 3 (aHrI. With), To B ykpaiHChKid MOBI HPHCYIOK CTaBUTHCS Y
MHOXHHI, TOJ1 SIK B aHTJIHACHKINA BiH Y3TOJXKY€ETHCS 3 MEPIIUM 3 [IUX IMEHHHUKIB, MOP.:
CaBuenko 3 Pymukom cudizu Ha BO3i. A woman with a baby was standing at the
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door.

B yxpaiHChKiil MOB1 IpH MiAMETax-IMEHHUKaX, IO CTOATh y CIIOJIYYEHH1 3
YUCTIBHUKAMU a00 3 CIIOBAMU 6azamo, Mano, YumMano, Kiibka Ta 1H., IPUCYIOK MOXKE
OyTH SIK B OJHHWHI, TaK 1 B MHOXWHI. B aHrmiicekiii MOBI B MOJIOHUX BHUMaJKaxX
MPUCYJOK CTAaBUTHCS y MHOXUHI, Hanpukiad, nop.: ['eil, y uxici, jiici cmoims Tpu
nyoouku. There are a lot of flowers in the forest. Munae xinpka nit. Some years
have passed.

5. Konu unciiBHUK B yKpaiHCbKOMY PEUEHHI BKa3ye Ha npUOIU3HY
KUIbKICTh, MPUCYIOK CTaBUThCA B OJHUHI. B aHrmiichkiii MOBI B IMX BHUIAJIKaX
BXKHBaeTbcs MHOXKUHA. [lop.: Tam cmosno necsatkiB 30 aBa xmommis. About twenty
boys were standing there.

3 iMmennukamu the majority 6izewicms 1 a numMber pso B aHrIIHCHKIA MOBI
OPUCYJOK CTOITh Y MHOXHHI, B YKPAIHChKIA — 37€0UIBIIOT0 B OAHUHI, HAIPUKIAJ:
The majority of the teachers are participating in the scientific work. birbwicme
BUKJIaJIa4uiB Oepe y4acTh y HaAyKOBii poOori [6, c. 131].

BucnoBkmu: Omxe, B 000X MOPIBHIOBAHUX MOBaxX IMPHUCYJOK BUSBIISIE CBIH
CUHTAKCUYHUH 3B’ 530K 3 MMIMETOM IUISXOM IPaMaTHYHOTO Y3TO/KCHHS 3 HUM. AJle
gyepe3 Te, IO aHIMIKWCBKE JIECTIOBO Ma€ 3HAYHO MEHIIEC KaTeropiaibHUX (Gopm
(30xkpeMa dopm 0cobH, poay 1 yuciia), MOKIUBOCTI Y3TO/DKEHHS MDK MiAMETOM 1
IPUCYAKOM TyT Aaneko MeHini. OcoOJMBICTIO BCIX CXIJHO-CJIOB’STHCBKUX MOB, B
TOMY YMCII YKPAaiHCBKOi ¥, POCIACHKOI, € Te, 10 3AeOUIBIIOr0 HE BXKUBAETHCA B
TEMEepINTHbOMY Yaci MPUCYIKOBa 3B’s3Ka, BHUpIIICHA JiecIoBOM Oymu. OmHaK, TaM,
7€ TOYHICTh BHCIIOBJEHHS OCOOJMBO BaXKJIMBA, HANPHUKIAJ y MOBI HAaYKOBHX,
IOPUIUYHUX 1 CYCIHUIBHO-TIOMITUYHUX TBOPIB, B YKPAiHCHKIA MOBI BiAMIYa€ETHCSA
JIOCUTHh CWJIbHA TEHICHIIA 10 BXXUBAHHA 3B SA3KM € B aHTIHCHKIA MOBI JI€CIIOBO-
3B’s13ka be B 3B’sA3Ky 3 mOTpeOaMu CTPYKTYpHOI 3aKiHUECHOCTI CIOBOCIIONYYCHHS
HIKOJIM HE BHUIYCKA€ThCs (KpIM BUMAAKIB €JINCYy B PO3MOBHINM MOBi). OCOOIHUBICTIO
AHTIIMCHKUX JTIECIIB-3B’ 30K Tpeba, HacaMmrepea, BBAKATH HASBHICTh cepell HUX
TAKMX MaKCUMaJIbHO IpaMaTH30BaHUX 3B’SI30K, sk De, become, grow, siki «MawoTh
TUTHKY TpaMaTHYHE, a HE JIGKCUYHE 3HAYCHH». B aHrIiiichKiil MOBI B poJIi IpUCYIKA
MO>K€ BXKMBATUCS TUIBKHU JIIECTIOBO B 0c000Biif (hopmi. B aHTMiCHKiN MOBI, TaK caMo
K 1 B YKpaiHCBKIH, MPUCYIOK 3A€OUTBIIIOTO y3TOKYEThCA 3 IMIIMETOM B 0C001 ¥
gucii. B ykpaiHCBKiil MOBIi, KpIM TOTO, MPUCYAOK MOXKE Y3TOJKYBaTUCA 3 TIAMETOM
1 B pozai. B ykpaiHChKiil MOBI IPUCYOK 3BUYAMHO Y3TOJDKYETHCS 3 MIAMETOM HE IO
3MICTy, a TpaMaTtu4HoO (y poji, 0co01, YuCi).
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Op:xexoBcbka C.T.
HarionanbHuil yHIBEpCUTET BOJHOTO TOCIIOIAPCTBA Ta IPUPOJTOKOPUCTYBAHHS

JJIOAUHA Y META"(I)OPI/I‘IHI_I?I KAPTHUHI CBITY
AHI'JIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

AHoOTamisg. Y cTarTi po3riAnalThes MeTadopuuHI HOMIHAIN JIIOJUHU B
aHTIINACHKINA Ta YKpaiHCBKi MOBaX. AHATI3YEThCS 1 3ICTaBISE€ThCA BHOIp peaniid, 3
AKUMHN CHiBBi,Z[HOC?ITBC?I XApPaKTCPUCTUKH JIFOJMHH, Ta O3HAK, IO MOTHUBYIOTH
MeTtadopudHe epeHECEHHSI HaWMEHYBaHHS Y MEXKaX MOJICI pOCaUHA — TH0OUHA.

Kurouosi ciioBa: kaptuHa cBiTy, MeTadopa, acorriaiis, aHajaori3ais.

Annotation. The article deals with the metaphorical nominations of a person in
the English and Ukrainian languages. The choice of objects with which different
characteristics of a person correlate and semantic marks motivating metaphorical
transfer within the model plant — person are analyzed and compared.

Key words: worldview, metaphor, association, analogization.

JIronuHa 3aBXKIM Hamarajaacs 3p03yMITH ceOe 1 HaBKOJIMIITHE CEPEIOBUIIE KPi3b
MPU3MY MPUPOJIH, 30KpPEMaA, Yepe3 CBIT POCIMH, BUBYAIOUYHU iXHIN 30BHINIHINA BUIJIS,
MIEBHI, MpPUTAMaHHI OKpPEMill pPOCIWHI, OCOOJMBOCTI ¥ MOPIBHIOWOYM iX 31 CBOIM
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30BHINIHIM BUTJISI0OM, TTOBeAIHKOI0. Hamni npenku, nepe0yBarodu B TAKOMY TICHOMY
3B’SI3KY 3 POCIMHHHUM CBITOM, OOOKHIOBaJIM Mail’ke BCIX MPEACTABHUKIB (pyiopu,
CKJIaJlaJld MpO HHX JereHau. Taka TicHAa B3a€MOis POCIMHM 1 JIIOJAUHU BeEIE 0
nepetTuHy ABoX cdep y MoBi — JlioguHa 1 PocnuHa, 1mo crpuse BUHUKHEHHIO
AHTPONOLIECHTPUYHUX MeTadop.

Meradopa — 11e MexaHi3M BiToOpaxeHHs 1 30€peKEeHHS Y CBIIOMOCTI JIFOJUHU
OTOYYI0UOi AliicHOCTI. B cyyacHOMYy MOBO3HaBCTBI B MeTa(opi MIYKAIOTh «KJIIOY J10
PO3YMIHHS OCHOB MHUCJEHHS 1 MpPOLECIB CTBOPEHHS HE JIMIIE HallOHAIBHO-
cnenugiyHOro cnoco0y OaueHHs CBITY, ajie 1 HOro yHiBepcaibHHIl o0pa3» [2, c.
174]. Meradopa € 3ac000M MEPEOCMUCIICHHSI TIOHATh, Mi3HAHHS 00’ €KTIB IIHCHOCTI,
BOHA TIOPOJDKY€ HOBI 3HAUEHHS Ta 3aKPIIUIIOE iX Yy MPOCTOpi MOBH. Y CTBOpPEHHI
MOBHOT KapTHHU CBiTYy MeTaopa Oepe aKTUBHY y4acTh, OCKLIBKHA CHCTEMa TOHSTH,
aK cTBepaxkyIoTh Jx. Jlakopd ta M. [[OHCOH, B paMKax K01 MU KHUBEMO, AIEMO Ta
muciaumo, Metadopuuna [1]. Meradopa mnpuBeprae yBary HayKOBIIIB IPOTATOM
0aratb0X CTOJIITh, a CydacHE MOBO3HABCTBO BiKpuBae HOBi acnektu moHsATTs (H./I.
ApyTtionoBa, O.0. banaban, M. bnek, JI. Jlesiacon, Jx.A. Mumep, Il. Pikep, JIx.P.
Cepnn, I'.H. Cxnapescka, B.M. Tenis Ta iHm1).

AKTyaJIbHiCTh TEMH TIOB’SI3aHa 3 YCBIIOMJICHHSM YHIBEPCAJbHOCTI Ta
OaratodyHnkiionaasHocTi MeTadopu. JochimkernHs metadopu y 3iCTaBHOMY acleKTi
J0TIOMara€e BUSBUTH JIOT1UHI 3aKOHOMIPHOCTI, K1 JIE’KaTh B OCHOB1 OUIBIIIOCTI MOB Ta
BHUBECTH OCHOBHI MeTadOpUYHI MOJIENI, Kl JUIIAI0ThCcs ManogociaipkeHumMu. CyTh
metadhopu — pO3YMIHHS 1 TEpPEeKUBAHHS MPEAMETY OIHOrO0 BHUAY B TepMiHAX
npenMery iHmoro Buay. [lpum mepeHeceHHI MOHSTTS OJHOTO TEPMIHY Ha IHIIUMA,
BIIOYBA€ETHCS MPOIIEC POSYMIHHS M YCBIIOMIICHHS MPEAMETY, PO3MIMPEHHS 3HAUCHHS,
pu oMy MeTadopa CTPYKTYypy€e MOBJICHHS, MucieHHs Ta 1ii. Came ToMy meTadopa
€ aKTyaJIbHUM SIBUIIEM JUIS TOCTKEHHST Y MOBHOMY mpocTopi. diTomeTadopu € um
HE HAWJTaBHINIMMH B PI3HUX MOBaX CBITY, OCKUIBKH TEPBICHI YSBICHHS JIOJICH PO
HABKOJIMIITHIN CBIT BTUTIOBAJIMCS TIEPII 3a Bce B 00pazax MpUPOTHUX 00’ EKTIB.

Meta JnOoCHDKEHHS TOJISITae y 3iCTaBHOMY aHamizi ¢iromeradop y MOBHOMY
MPOCTOpP1 aHTIINCHKOI W YyKpailHChKOI MOB 3 OIJISAy Ha YHIBEPCAJIBHICTh Ta
HaIlIOHAIBHY CTENU(IYHICTh O3HAK, 110 BMOTHUBYBAJIM MeTaoOpUYHE TEPEHECEHHS
HallMEHYBaHHS 3 POCJIIMHU Ha JIIOJIUHY.

006’ekToM nocimimkeHHs € ¢iTometadopd Ha TO3HAYCHHS PHUC XapakTepy i
MOBEAIHKY JIIOJUHUA Ta il pO3yMOBHUX 37I0HOCTE y MOBHOMY MPOCTOP1 aHIIIIHCHKOT
Ta YKpalHCHKOI MOB.

IlpeamMeT JOCHITKEHHS CTAaHOBIATH JIGKCHYHI OJWHHUIN aHTIIMCHKOI Ta
YKpaiHChKOi MOB, 3HAYEHHsS SKUX YTBOPEHE Ha OCHOBI MeTa(OpHUIHOTO
nepeocMmuciieHHs y Mmexxax mozeini POCJIIMHA — JIFO/IMHA.

Marepian gochiIKeHHS CTaHOBUTH CYIIUJIbHA BUOIpKa JIEKCHUYHUX OJIUHUIID 13
TAyMaYHUX Ta (pa3eoJOriuHUX CIOBHUKIB aHTIINUCHKOI M yKpaiHCHKOT MOB.

Otrxe, ykpaiHChKuUM (DITOHIM 2opix (20piuioK) BXKHUBAETHCS 3 O3HAKaMHU
‘HEMOXUTHICTH , ‘BIIEBHEHICTH II0JI0 YOJOBIKIB (3A€OLIBIIOrO0) 1 )KIHOK MEPEBAKHO 3
MO3UTUBHOIO  OLIHKOIO:  3ycmpiuamucsa — 3ycmpivyascs 3 Yum — 20PIUKOM
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[Bunnuuenxom], ma, suxooums, po3Kycumu 1020 i cam 20J108HUlL OMAMAH He 3Mie
[4:2, c. 132]; a Takok B yCTaJ€HOMY BHCIIOBI MIYyHUll 20PiuiOK — KIPO JIIOJUHY 31
CKJIaJIHUM Xapaktepom» [4:2, ¢. 132].

AHIITICBKE CJIOBO NUt — «ropix» BXKUBAETHCS y 3HAUYECHHI «pillyda, TBEpHa
JIOZIVHA; JIIOJMHA, 3 KO Baxkko crpaButucs»; hard/ tough nut to crack — «person
difficult to agree with» [5, c¢. 464]. OueBuaHO, (I3UYHOIO O3HAKOIO, SKa CTaja
OCHOBOIO MeTaOpUYHOTO TMEPEHECEHHs HaWMEHYBaHHS, € ‘MIIHICTh’, OCKUIbKHU
rOpiXy MaroTh TBEPAY, MILHY 000JIOHKY, SIKY BaXKKO 3pyHHYBaTH.

BxwuBanHs iekceMu pen sx (To1in Oyp’siHy) B YKpalHCBKii MOBI Ta JiekceMu bur
— «per’sx» B AHIINUCHKIA MOBI y 3HAUY€HH1 «IPUYIMJIMBA JIOAMHA» 30Ira€eThCs.
MertadopuuHa nepeinTeprpeTalis Mo’ a3ye 3AaTHICTh Pern’siXa YIIUISTUCH 0 PIZHUX
NPEIMETIB 3 JIFOJAWHOIO, sIKa HAOPHIa€ OTOUYIOUHM.

3HaUCHHS <«IIOJWHA 31 CIA0KUM, HECTIMKMM  XapaKTepoM» 3 O3HAKaMH
‘HIKUEMHICTh , ‘HETOTPIOHICTH’ BUSBISAETHCS B JIEKCEMI OVp sIH B YKpaiHCBhKIA MOBI
Ta JlekceMax Weed — «Oyp’stH», potato — «kapTOIuIsI» — B aHITIHCHKIH.

[3 BHUpa3HUM HETraTUBHUM 3a0apBJICHHSM YXKHUBA€TBCS JICKCEMa Oyp sH.
[TprBOIOM 10 TIOSIBU MEPESHOCHOT'O 3HAYCHHS IMOCTYXXHWJIO CIIOKOHBIUHE HETATUBHE
CTaBJICHHS YKPaiHCBKUX CEJIIH 0 Oyp’siHy, OCKUIbKM BIH € OJHIEI0 3 HAWOUIBIIKX
MEPEIIKO]] Y PO3BUTKY MW POCTI KYJIbTYpHUX pociuH. Uepe3 Te Oyp’sH B YKpaiHIIiB
aCOITIIOEThCS 3 JIFOABMH, IO 3aBJAOTh IIKOAW IHIIMM a00 € HEemoTpiOHUMU
cycnutbeTBY. Hanpuxman: Mooice, ceped sawux nroodetl i Hebazamo moco cmimms —
oyp any, ma minbku 3aeadxcac 6in sawum npayienuxam [4:1, c. 263]. Take
MetapopuuHe TIEpEHECCHHS HalMeHyBaHHsS Oyp’sHy BigOyjgocs Ha OCHOBI
HETraTUBHOT'O CTaBJICHHS €THOCY /O i€l pocnuHu. B aHTMiNACHKIM MOBI BiIIIOBiIHA
aekcema Weed «Oyp’siH» Ma€ MePeHOCHE 3HAYCHHS «TIOIMHA 31 CJIa0KHM XapaKTepOoM,
mHikgema» [6, c¢. 917]. CnaOkicTh XapakTepy acOILIIOETHCS 13 30BHIIIHIM BHIOM
pocnunu. Jlekcema potato HaifdacTimie BXKMBAETHCA B MOEAHAHHI 3 TMPUKMETHHUKOM
small «manuii, MajgeHbpKHII» B ycTameHoMy BuciaoBi Small potato «api6’si3xoBi moau
/ mroami». [1omo mosiBU Takoro mepeHoCHOro 3HAYEHHSI, TO TYT, OYEBHIHO, MAIOTHCS
Ha YyBa3l caMe KapTOIUIMHU MAaJeHbKOTO pO3Mipy, fAKI dYacTilie 3a BCe He
BiIOMpAIOThCA JJIA K1 JIIOJWHI, a HWAyTh Ha KOPM TBapWHaM, a TO W B3araii
BUKUAI0ThCA. Lle, MaOyTh, 1 CTalo OCHOBOIO acoliaIlii 3 HIKYEMHOIO, JIPi0’ I3KOBOIO
JIOUHOIO JUIsl HOCIIB aHTJIACHKOT MOBH, BIATOBIAHO, MOTHUBYIOUOIO € (i3HYHA
O3HaKa ‘po3Mip’.

B anrmiiicbkomy MoBHOMY (QoHII (IKCYyIOThCA MeTadopuuHi HOMIHAII],
00’eHaHI CIIUIbHUM 3HAYCHHSIM «CIIA0KHH, dKECHOMOMIOHMH, 3HbKeHHIH 4ooBik»: lily
— «feeble man» [5, c. 386]; pansy — «weak man» [10, c. 386]; daisy — «effeminate
man» [3, c. 122]. Jlinis (lily), 6patku (pansy), mapraputka (daisy) — 1ie HaI3BUYalHO
TEHJITHI, HIXKHI 1 KpuXKi KBiTH. Came Il SKOCTI CTaJdu OCHOBOIO MeTa(OpHIHOTO
MEPEHECECHHS] HallMEHYBaHHSI KBITIB Ha TaKy PUCY XapaKTepy JIOJUHH, SIK CIAOKICTb.
OCKITBKM MAETHCS caMe MPO YOJOBIKIB, O3HAKH ‘CIIAOKICTh’, ‘3HDKEHICTH’, IO
eKCIUTIKYIOThCSI B aHaJI130BaHUX (DITOHIMAX, CIPUAMAIOTHCS HETAaTUBHO.
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MeradopruHa HOMIHAIII Ha T[IO3HAYEHHS TaKOi pPHUCH XapakTepy, sK
CaMO03aKOXaHICTh, ICHY€ 1 B YKpaiHCBhKIA, 1 B aHIIIMCHbKIA MoBax. BuUHMKHEHHS ii
MOB’SI3aHE 3 JIaBHOBOTPEIBKMM MidoM mMpo IoHaka Hapruca, skuii 3akoxaBcs y
BJIaCHE B1IOOpa)KEHHS Yy pIiylll, a 3rOJAOM NEPETBOPUBCA Ha KBITKY, IO OTpHUMAalia
fioro iM’si: NArcissus.

JItoquHa 3amajibHOTO XapaKkTepy acOIIIOEThCS B YKPATHCHKiM MOBHIM CB1JIOMOCTI
3 mepueM. Y JIeKceMl nepeysb eKCIUTIKYIOThCS TaKl 03HAKH, SIK: ‘TOCTPOTa’, ‘pi3KICTh’,
‘momKyJbHICTE . TyT 6epeThcsi 10 yBaru BIaCTUBICTH L1€1 POCIMHU MICTUTH B CBOIX
wiogax (M’SICHCTHX CTPYy4YKax) NEKY4YHH Cik, OTKe, MeTapopuyHE TEPCHECCHHS
BJIACTHBOCTEH TEPITIO HAa XapaKTep JIFOJIMHN BMOTHBOBAHE CMAKOBOIO O3HaKOM0. Take
BXXKUBAaHHSA JICKCEMH nepeyb 3HAXOAMMO B HAPOJHIM TBOPYOCTI, 30KpeMa B
yCTaJCHOMY BHCIIOBI: diguuna | xnoneyv 3 nepyem, y XymnoxHix TBopax: [[Jisuuna:]
Any, ywunnu we pasz, mo max nanaca i oam! [Xoma:] Ozo, 3 nepyem! [4:6, c. 318].

MeradopruHi HOMIHAIT aHTTIMCHKOT MOBH CTOCYIOTHCSI TAKMX HETaTUBHUX PHUC
XapaKTepy JIIOAUHU, SK JIHOIII 1 TOXMYPICTh, III0 aCOIIIOIOTHCS 3 IEBHUMU SKOCTSIMHU
IUTOJTIB TAKUX POCIIMH, 5K potato — «kapromisa» i lemon — «iumon». Ha3By a couch
potato (OykB.: «KapTOIUIMHA Ha KYIICTI[I») OTpUMaya JIOJWHA, SKa JUIIC JICKHUThH
nepea TejieBizopom, icte Ta m’e [3, ¢. 110]. MoskHa HPUIYCTUTH, MO OCHOBOIO
Takoro MeTadOpUYHOTO TEPEHECEHHs CTajda HEPYXOMICTh KapTOIUIMHHU, sKa
BUPOCTAE B 3€MJIL.

O3Hakd ‘MOXMYPICTh’, ‘HE3aJ0BOJICHICTH  EKCILTKYIOThCS B JIeKcemi lemon;
MOXiTHUM cioBOM € lemony — «irritated, angry» [5, c. 344]. Take mepeHeceHHs
HallMEHYBaHHs BiJOyBa€ThCS HAa OCHOB1 aHaOri3alii HEMPUEMHOIO BITYYTTS Bij
KHACJIOTO CMAaKy JIMMOHY Ta HEraTHMBHOTO ICHUXOEMOI[IWHOTO CTaHy JIOJUHU, IO
BIUIMBAE Ha 11 XapakTep Ta CHPHUsS€ BUHUKHCHHIO TaKWX PHUC, SIK HEBJIOBOJICHICTb,
paTiBIUBICTh. MeTtadopruHe NMEepeHeCeHHs HailMEHYBaHHS POCIWHH BimOyrocs Ha
OCHOB1 CMaKOBOT O3HAKH.

Jlexcema heart-of-oak BxxuBaeThcs Ha MO3HAYEHHS HAMINHOIL, IOCTIAHOT JIFOAUHH.
I 6ykBanbhe 3HaueHHs — «cepiie, 3pobiene 3 1y6a» [5, c. 419]. CrilikicTs, MilHICTH
BJa4l JIIOAWHM  acOILlaTUBHO TOB’A3YIOThCSA 3  JIEPEBHHOIO  1y0a,  sKa
XapaKTepU3y€eThCs HaJA3BUYAHHOIO TBEPICTIO, BIAMOBIIHO, 3HAYCHHS JIekcemu heart-
of-oak BMoTHBOBaHE (Hi3MUHOIO O3HAKOIO ‘MIIIHICTB’.

IIporiec MuUCIEHHS € HEOOXIJHOK CKIIQJIOBOIO ITOBHOIIIHHOTO JXHUTTS JIFOJIMHHU.
BincyTHicTIO pOo3yMOBOi JISTBHOCTI Yy POCIMH 3YMOBIIOETHCS BUHUKHEHHS
HOMIHAIIIA  POCIUHHE JHcumms, POCIUHHE ICHYBAHHA — <KUTTS 0€3 ITyXOBHHUX
iHTepeci» [4:8, c. 883].

B anrmiiicekiii MOBI iCHye HHM3Ka HOMIHAIIi Ha TMO3HAYEHHS HEPO3YMHOT
JIOJIMHY, JIe TIEPIIUM KOMITIOHEHTOM € (ITOHIM, B IKOMY €KCIUTIKYETHCSI CEMaHTHYHA
O3HaKa ‘Kpyrimi’, a Apyrum — comatu3Mm head — «rosjosa»: pea-head — «a person of
low intelligence» [5, c. 227], turnip-head — «a stupid person» [5, c. 343], apple-
head — «fool» [5, c¢. 153], cabbage-head [5, 156], — «simpleton», potato-head —
«stupid person» [5, c. 343]. MeradopuuHe NEpeHECEHHS BiIOYBA€ThCS HAa OCHOBI
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acoliaiii roJ0BH JIOAUHU 3 (PpyKTaMU Ta OBOYaMH KPYIJoi (opMuU Ta HE3AaTHOCTI
OCTaHHIX 10 PO3YMOBOI JiSTTBHOCTI.

Ha no3HaueHHs1 HEpO3yMHOI JIFOJIMHU BXXKMBAIOTHCA JIEKCEMA JI0NYX B YKPATHCHKIM
MOBI Ta Jiekcemu lemon, prune, banana, nut — B aHrIiHCHKIIA.

®DiToOHIM s10nmyx Hece B CO0l HEraTHMBHY OLIHKY, OCKUIBKM B)KHUBA€THCS 31
3HAYCHHSIM «IPO HEKMITIMBY Jroauny» [4:4, c. 547]. Mwu He MOXEMO cKazaTu
HamNeBHE, IO TOCTYXHWJIO MIATPYHTSIM Ui TIOSBH TaKOTO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS,
OCKUIbKU B KYJIBTYPOJOTTYHUX JTOBIJHUKAX BIICYTHS BIIMOBIAHA 1H(OpMALIsL MTPO LIIO
pocauHy. MoOXHA JHIIE TPUMYCTUTH, M0 MPHYMHA YTBOPEHHS HA3BaHOTO
NIEPEHOCHOTO 3HAYEHHS KPUETHCSA y 30BHINTHBOMY BHIJISAI JIOMyXa, HOTO BEIIMKHX,
IIUPOKHUX, PO3JTOTHX JIUCTKAX, IO JOCHUTh YacTO AacOIlifOIOThCS B PO3MOBHOMY
MOBJICHHI 3 BEJIMKUMHU BYXaMH JIFOJIMHU (TYT MalTh Ha yBa3i JIIOJHWHY, SKa BCHOMY
BIpUTh, HE 33JyMYIOUUCH, MIpaBja 1€ UM Hi), a TAKOXK Yy HE 30BCIM «MYJApINA 3BUYIII»
i€l POCIMHU POCTU Ha y3014di JOPIT, CTEKOK, /1€ HA HEl JIErKO MOKHa HAaCTYIHUTH.
[lonane BuIe MepeHOCHE 3HAYEHHS B YKPAiHCBHKIM MOBI 3HAWIUIO BiOOpa’KEHHS B
XYA0XKHIX TBopax: Jlonyxom s 6yoy, koau ne eupsy Paio 3 nasypie cexmu! [4:4, c.
547].

Jlekcemu lemon, banana, prune mMarTh CIiIbHE 3HAYCHHST «HEPO3yMHA JIFOIUHAY:
OxkpimM ToOro, jekcema lemon — «IMMOH» Ma€ JI0JAaTKOBI O3HAKH  ‘30MTHH 3
NaHTeIuKy, 30eHTexeHu’. O4eBUIHO, TI BIAUYTTS, SKI Mae 30€HTEKEHA JIIOJNHA B
MEBHIM HENMPUEMHIN CHUTyallli, acoIIITbCA 3 KHUCIUM CMakoM JINMOHY;
MeTaQoOpHYHE IIEpEeHECEHHS HalMeHyBaHHS ¢iToHiMa |lemon Ha HaliMeHyBaHHS
HEPO3YMHOI JIFOAWHH BiI0YBA€THCS HA OCHOBI aHaJOri3allli HEMPUEMHUX CMaKOBUX
BITYYTTIB 1 MCHUXOEMOLIMHIO CTaHy JIIOAMHU — 30€HTEXKEHHSA, B SKOMY BOHA HE
3MaTHA aJICKBAaTHO MHUCIUTH. B TakoMmy 3HadeHHI Jiekcema |emon BKuBaeThCs SK
CJIOBO-CJICHT.

Jlekcema banana — «baHaH» MICTHTh y CBOEMY 3HAYCHHI CEMAaHTHYHY O3HAKY
‘spineless’, 1o xapakTepu3ye HEPO3YMHY JIOAUHY IIC 1 IK ‘M’ SIKOTLIY, Oe3XpeOeTHy’
[5, c. 345]. OcHoBor MeTaOPUYHOTO MEPEHECCHHS HAa3BU POCIUHH y JTaHOMY
BUIAJIKY cTana Gi3uyHa O3HAKA ‘M AKICTH .

@DiTOHIM Prune — «4OpHOCIMBY» TAKOX BXXMBAETHCS HA MO3HAYCHHS HEPO3YMHOI
JIOJIMHM, aJIe K JUTsA4a Jiaka [5, c. 345]. TakuM 4MHOM aHTIMCHKI JITH BUPa3HIN
HETaTHBHE CTABJICHHS JO YOPHOCIWBY, SKHA BBa)KaBCS «OJHUM 3 HAWMEHII
aneTUTHUX TMPOAYKTIB y TUIIOBOMY CiMEHHOMY a00 MIKUTbHOMY MeHI0 y 1950-x —
1960-x pokax, OTKe, TIEPCHECEHHsS 3HAYCHHS BiAOYIOCS Ha OCHOBI CyO’ €KTHBHO-
TICUXOJIOTIYHOT O3HAKH.

diroHiM nut — «ropix» mae 3HaueHHs «madman, eccentric» [5, c. 225]. 3a
OCHOBY TBOPECHHS 3HAYCHHS, HAIEBHE, B3ATO 30BHINIHINA BHIJISA IHOTO ILUIONY,
MMOKPUTOIO TBEPAOI0 OOOJIOHKOIO, IKY Ba)XKKO 3pyHHyBaTh. Taka 00OJOHKa ropixa
aCOIIIOETHCS 31 CTIHOIO, IO PO3AUISE BHYTPIMIHINA CBIT JIIOAWUHU 1 CEPEAOBUIIE, Y
SKOMY BOHa Melkae. ['opiX B aHTIIMCBKIA MOBI OTOTOXKHIOETHCS 3 JIOJIMHOIO, SKa
’KMBE BIIMEXKOBAHO BIJ pEaJbHOTO CBITY, TaK OWM MOBHUTH, B CBOill OOOJOHIII-
HIKapajyIi, 3 JIIOJUHOK HecrmoBHa po3yMy: He is a bit of a nut «Bin Tpoxm
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HEecroBHA po3yMmy» [6, ¢. 643]. Came mikapaiyna ropixa ta CepreBHHA I[bOTO TUIOAY
YHOIIOHIOIOTECS A0 TOJOBH PO3YMHOI JIFOJUHU, & BIACYTHICTh CEPLIEBUHU FOBOPUTH
npo TYHiCcTh, Opak 30pOBOTO TIy3ay B jJroauHu. Hamp.: to be off one’s nut «3’ixaru 3
ry3ay» [6, ¢. 643]. OcHOBOIO MeTa)OPHUHOTO MEPEHECEHHS HaMEHYBaHHs CTaia
¢13uuHa 03HAKA ‘MOpOXKHEYA .

Takum ywmHOM, anHami3 ¢iromeradop Ha NO3HAYEHHS OCOOIMBOCTEH pHC
XapakTepy, MOBEAIHKA Ta PO3YMOBHUX 310HOCTEH 3acBIAUYy€ CYTTEBI BIAMIHHOCTI B
YKpalHChKIM Ta aHIIMCBhKIA MOBaX, IO CTOCYIOThCS BHOOpY peaniil, 3 SKUMH
CHIBBIIHOCATHCA 3a3HAY€H1 XAPAKTEPUCTUKHU JIIOJUHU, Ta O3HAK, L0 MOTHUBYIOTh
MetapopuyHe TIepeHEeCeHHs HailiMeHyBaHHsS Yy Mexax wMojaeni POCJIMHA -
JIIOAHA.
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Pomaniok /I.1O.
HamionanpHuit yHIBEpCUTET BOJIHOT'O TOCIIOAAPCTBA Ta MIPUPOIOKOPHUCTYBAHHS

OHUKOHIMHU Y TYPUCTUYHUX TEKCTAX
(Ha maTepiaJii aHTJIIHCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB)

AHoTamisi. Y cTarTi AOCHIIKYETHCS CTPYKTypa 1 CEMaHTHKAa ONKOHIMIB,
ni0paHuX 3 aHTJIOMOBHHX Ta YKpPaiHOMOBHUX TYPUCTHYHHX TEKCTIB, PO3MIIIEHUX HA
oHnaH-pecypcax. CTpyKTypHHI Ta CEMAaHTHYHHA aHaJi3 OMKOHIMIB 3I1HCHIOETHCS
Ha OCHOBI Kiacu@ikailiid, 3ampolMOHOBAHWX BITYM3HSIHUMU Ta 3aKOPJIOHHUMHU
HAyKOBIIIMHA. BW3HAYarOThCS HAWMOMMPEHINI CTPYKTYpHI MOJENi, MPOMYKTHBHI
cyhikcm.

Kuarouosi ciioBa: 0MKOHIMH, TYPUCTHYHUH TEKCTH, CTPYKTYPHUI aHAJII3,
CEeMAHTHYHMU aHAJII3

Annotation. The article is focused on the study of oikonyms in English and
Ukrainian tourism related texts that were sourced from websites. The oikonyms have
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been explored through structural and semantics analysis.
Key words: oikonyms, tourist texts, structural analysis, semantics analysis

IloctanoBka mpoGgeMu. Po3BUTOK  TYypUCTHYHOI Taily3i, 30Kpema
MDKHApPOJIHOTO TYpU3MY, 3YMOBIIIO€ TOSIBY YHCICHHUX JOCTIKEHb TYPUCTHYHUX
tekctiB (nuB. mpaui G. Dann, P.Pierini, 1.Duran Munoz). Ilig TypuCTUYHUM TEKCTOM
pPO3yMIIOTh OyAb KM TEKCT, ONMyOJIKOBAaHUM AEp>KaBHUM YU MPUBATHUM OPTaHOM,
[0 Ma€ 3a MeTy HaaaHHs iHdopmalii s Typucta (MaHApiBHHUKA, BIiJBiIyBauda
BU3HAYHUX MICIb), pEKJIaMy HampsMKy (KpaiHu, MicTa, TOTEJ0, PECTOpaHy) Ta
CIIOHYKaHHSI TYPUCTIB BiJIBiaTu ioro [3].

HeBin’eMHOIO CKJTaJIOBOIO TYPUCTHYHMX TEKCTIB, 30KpeMa aHIJIO- Ta
YKpalTHOMOBHHMX, € Ha3BH HACEJIECHUX ITYHKTIB — OWKOHIMH, SIKi 3aKOHOMIPHO
NOTPAIUIAIOTh Y KOJIO 1HTEPECIB IOCIITHUKIB.

AHaJi3 OCTaHHIX AochailkeHb i myOuaikauniii. JlociimkeHHAM ONKOHIMIB
3aiiManucst 30kpema A.B.Cynepancbka, O. A. JleonoBuu, H. B. Mapuenko, T.B.
Konicanuenxo, . M. [lInmiteko. 3aBaanHs Haioi po6oTH BOaYaeMoO y HEOOX1AHOCTI
JOCIIJIUTH CTPYKTYPY 1 CEMaHTUKY OMKOHIMIB, JIOpaHHUX 3 aHTJI0- Ta YKPAaiHOMOBHUX
TYPUCTUYHUX TEKCTIB, PO3MIIIICHUX Ha OHJIAWH-pEcypcax.

JloCHKYI0UN CTPYKTYPY OMKOHIMIB, HAyKOBIIl MOAUIAIOTH 1X Ha MPOCTI, SKi
MaloTh B OCHOBI OJIMH KOMITOHEHT, Ta CKJIaJIeH1, B OCHOBI1 SIKHUX 3HAXOJIUTHCA JIEKUIbKa
KOMIIOHEHTIB [4, ¢.7].

O. A. JleoHoBu4  3rigHO MOP(OJOTIYHOI CTPYKTYpH TMOOYIOBH  CJIOBA
PO3MOALISE OMKOHIMH Ha TaKi TPYIIH:

-IPOCTI OMKOHIMH, SIK1 CKJIaJJal0ThCs 3 OJTHIET OCHOBH;

-ITOX17{H1 OMKOHIMH, SIK1 CKJIaJJal0OThCs 3 TBIPHOT OCHOBH Ta TOTMIOHIMIYHOTO Cy(iKca;
-CKJIaH1 TOTIOHIMH, SIKi CKJIQJIal0ThCS 3 IBOX KOPEHEBUX MOpdeM;

-CcKJIaJieH1 TonoHiMHu [1, ¢.66].

Came xmacudikamiro O.A. JleoHoBuua OepeMO 3a OCHOBY HalIOro
JOCIIJDKEHHsI OMKOHIMIB. TakuM YMHOM, J0 TEPIIOi IPYNH BiTHOCUMO OMKOHIMH, SK1
ckianaroThes 3 oaHiel ocHoBu: Bath, Battle, Lincoln, York, Ayé6uo, Iziom, Cymu,
Xopon, Anma, Ooeca.

Y napyry rpymy BXOASATh OMKOHIMH, YTBOPEHI 3a JOIMOMOro (HDOPMaHTIB,
cydikcambHuM abo mpedikcansHUM criocobom: Ashby, Newry, bepecmeuxo,
JImumpose, 3aboromms, Konoosicne, Koponese, Mukonais.

Jlo TpeThoi rpymnu 3apaxoByEMO TOTIOHIMH, SIKI CKIAJAIOTHCS 3 IBOX KOPCHEBUX
mopdpem  (X), yTBOpeHi MOpdONOTIUHO-CHHTaKCHYHUM  criocobom.  Cepen
AHTIIACHKUX OWKOHIMIB (hIKCYEMO TaKi, IO YTBOPEHI 32 MOJIETISIMU:

X+ ford: Beckford, Camelford, Castleford, Oxford, Hereford, Hertford;
X+ chester: Chichester, Winchester, Colchester, Portchester, Manchester;
X+field: Lichfield, Wakefield, Chesterfield,;

X+ ford: Beckford, Camelford, Castleford;

X+burgh: Edinburgh;

X+by: Derby, Grimshy, Selby;
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X+ ham: Birmingham, Nottingham, Chesham;
X+pool: Liverpool;

X-+port: Devonport, Newport.

B ykpainchbkiit BuOipii:

X+rpan: Yepsonoepao, Ilasnoepao;

X+nonw: Mapiynoas, Menimonons, Cegacmonons.

Cepen HaMOLIMPEHIIINX €IEMEHTIB, 32 JOIOMOI'OIO SIKUX YTBOPEH1 aHTJIIMCHKI
olikoHimMu: -by — pepma, -chester / -cester / -caster — ykpimienns, micro, -field —
none, -ford — opix, -ham —mocenenns.

OlikoHIMH, $IKi BXOASATH JO YETBEPTOI TPYIH, YTBOPIOIOTHCS JIEKCHUKO-
CHHTAKCUYHUM CIIOCOOOM 1 CKJIaJaroThCsA 3 ABOX Jiekcem: Barton-upon-Humber,
Bexhill-on-sea, Brighton and Hove, Burgess Hill, Long Riston, New Forest, New
Mills, Kingston upon Thames, Sratford on Avon, Stanford upon Soar, St.Davids, St.
Albans; Bepxua Kpunka, Isano-®@panxiecok, Kam aneyo-Ilodinbcokui, Kozaua
Jlonanw, Hosoepao-Bonuncovkuti, Huscns Kpunka.

CemaHTHYHUN aHaNI3 OMKOHIMIB 3JIACHIOEMO 3TiIHO 3 Kiacudikaiier, 3a
SIKOIO I11 JIEKCHUYH1 OJMHUII MOAUISIOTHECS Ha:

- OMKOHIMH, SIK1 ONMUCYIOTh MICLIEBH JIaHIIaA(T;
- OWKOHIMH, MOTHBAIIIEIO JIJISl IKUX BUCTyMHA€E (HiTO-300JI0TTUHHM CBIT;
- OMKOHIMH, 5IKI ITOB’5I3aH1 3 JISJIBHICTIO JIFOAUHM [2, C.8].

TakuM ymHOM, 10 TEPIIOi TPYNU BXOIATH Ti OJAMHMII, B CEMAHTHUIll SKHX
IPUCYTHI KOMIIOHEHTH Ha TMO3HaYeHHs penbedy, piuok, Bomoinmuii: Bath, Bexhill-
on-sea, Brightlingsea, Bridgewater, Liverpool, Sunderland, Aumpayum, I'yrsiinone,
Honuna, 3anopisxcocs, 3apiune, Kam sneyv-Ilodinbcokuti, Jlyeancok, [punyxku, PisHe,
Cemuzopu.

Jlo napyroi Tpynu BiTHOCHMO OWKOHIMH, B CEMaHTHIl SKUX MPUCYTHI
KOMIOHEeHTH (iro-300soriunoro xapakrepy. Birchwood, Camelford, Lincoln,
Swansea, Oxford; FBapaniska, bepesne, bepecmeuxo, B’ionku, Birvwanka,
Bosuancwk, /[yono, /lyoose, Jlozosa, Cxomysama, Yoceopoo, HAonynis, Acunysama.

Tperst rpyma MICTUTh OWKOHIMH, TOB’s3aHi 3 MISUTBHICTIO JroguHu. Ile Ti
Ha3BH, SKi YTBOPEHI Bi 0coO0OBHMX iMeH, mpodeciii, mocaa Ta Bil HallMEeHyBaHHS
IUTIEMEH 1 HapO/IiB, IO KOJHUCH JKMJIM YU KOUyBaIH Ha Aanii tepuropii: Cornwall (ix
Ha3BH KeIbTChKOTO IuieMeHi), Cumbria (Bim cmoBa, skuM HaliMeHyBamu cebe
KenbTChKi MmiemMena), Kent («3emust BifickkoBux»), Norfolk («reputopis miBHIYHHX
moaei»), Suffolk («miBriuHI Mr0aMY), YOrk, Anopiisna, Bacunvkis, Jlvsis, Muxonais,
Hoeosonuncoke, Hosoepao-Boauncokuil, Ilasnoepao, I[lanmeneiimoniska.

3MIACHUBIIA CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHHMMA aHANI3 OWKOHIMIB, MiOpaHWX 3
AHTJIOMOBHHUX Ta YKPAaiHOMOBHUX TYPUCTHYHHX TEKCTIB, MOKHA 3POOUTH BHCHOBOK,
10 B aHTJIUCHKINA OMKOHIMIT TTepeBara HaJle)KUTh OCHOBOCKJIAJJaHHIO.

Ha BiaMmiHy Bin aHrIIACBKUX OMKOHIMIB, CIOBOTBOPEHHS YKpPaiHChKUX
OMKOHIMIB BIJOYBA€THCS TOJIOBHUM YMHOM IUIAXOM adikcanii. bibiiicts Moaenei
YTBOPEHHS YKpAiHCHKHUX OHKOHIMIB BKIto4yae cydikcamito ([lanmenetimon-iexa),
TeBHA YaCTHHA OMKOHIMIB yTBOpeHa 3a jgomomoror mpedikcartii (3a-6poou) adbo x
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npedikcarito pazom i3 cydikcariero (3a-6orom-m-s). Jeski € CIOBOCIONTYYCHHIMH
(Hosoepao-Boauncekuit), iHII — CKJIAJHUMH JBOOCHOBHUMH cioBaMu (Yorxczopoo)
a00 yTBOpEHI 3a JOMOMOTIOI0 IHIIMX TpaMaTHYHUX 3ac00iB: Quiekciit uucna (bhpoou),
Binminka (Kopoaese), pony (Bonooapka).

Haii6inpil npoayKTUBHUMHU OMKOHIMIYHUMHU Cy(ikcaMH B CIIOBOTBOPEHHI
YKpaiHChbKUX reorpadiyHuX HA3B €: -Ka, -i6Ka, -Uys, -08, -i8, -uH, -yvk, -ka. CyPikc -
Ka BKa3ye€ Ha MOXO/KEHHSI YW BIJHOIICHHS 10 NPEIMETIB 1 ABUIL. 3a JAOINOMOTOIO
Cy(QIKCy -cbK YTBOPIOIOTHCS Oarato Ha3B MiICcT (Kpamamopcwvk, Cnos’siHchbk), 1110
BKa3y€ Ha BIIHOIIEHHS 10 AKOTOCh 00’ekTa Ha MicueBocti. Cydikcu -igxka, -iska, -
06Ka 31eOUTBIIOrO JOJATHCA 0 IMEHHOI OCHOBU abo BiacHOro iMeHi (Bacunisxa,
Kocmsanmunisna).

Takox a1 yKpaiHCbKOi MOBM MPOAYKTUBHUMHU B YTBOPEHHI OWKOHIMIB €
npedikcu. XapakTepHUMHU OWKOHIMIYHUMHU TNpedikcaMu €: 3a-, npu-, HAo-, 8i0-
(Banopiscorcs, Tlpunyku). TTOpiBHIHO HEBEIMKY TPYIy YTBOPIOIOTH OHKOHIMH 0e3
cydikciB, Hanpuknan: Mapeaneysb, Aumpayum.

SKII0 TMOPIBHATH CEMAHTHUKY OWKOHIMIB, TO MOXHA IOMITUTH, IO 1 B
aHTJINACHKIN, 1 B YKpaiHCBhKIA MOBax 4MCENIbHY TPyNy CKJIaJat0Th OMKOHIMH, HA3BU
SKUX TOB’SI3aHl 3 JISUTBHICTIO JIFOAWMHU, TOOTO 3 HasBamMu Tmpodeciid, mocan,
CUIBCHKOTOCIIOIAPCHKOI0 Ta MTPOMUCIOBOIO JISIIBHICTIO, @ TAKOX HA3BH, YTBOPEHI Bil
AHTPOIIOHIMIB, IMEH Ta MPI3BHIIL JItoaei un ictopuanux oci6 (St. Albans, Bacuniska).

B o06o0x BubOipkax 3adikcoBaHl ONKOHIMH, B CEMaHTHUIlNl SIKUX TMPUCYTHI
KOMIIOHEHTH, II[0 OIKUCYIOTh 0COOIMBOCTI MiciieBoro Janamadty (London, 3apiune).

[lopiBHSIHO HEBENWKY TIpymy B 000X MOBax CTaHOBJISATh OJMHUILL,
HaliMEHYBaHHS SIKUX MOXO/IATh Bill Ha3B pocyiuH 1 TBapuH (Lincoln, Birvwanka).

IlepcnekTMBM TOMAIBIINX JTOCTIKEHb BOAUYaeMO B JICTAIBHOMY BHBYEHHI
ocoOnuBocTel (YHKI[IOHYBAaHHS OWKOHIMIB y TYpPHCTHYHUX TEKCTax Ha MaTepiairi
IHIITMX MOB Ta B IHIIIUX TUIIAaX JUCKYCIB.
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€. O. Cobinan
PiBHeHCBHKHMIT Iep>KaBHUI T'yMaHITapHUN YHIBEPCUTET

BEPBAJIIBAIISI KOHIUENTY BL/Th B AHTJIIMCBHKIN TA
YKPATHCBKIN MOBAX

VY crarTi po3rasgarTbes 3acoOu BTUieHHs koHuenty BIJIb B anrmiiichbkiil Ta
yKpaiHChKi MoOBaxX. Bu3Ha4aloThCcs pi3HI MOTJISAM Ta TMIAXOAH JO TOHSATTA
«KOHIIETIT» y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI. 3’SCOBaHO, IO TaK, K peakilii Ha OuIb,
3a(iKCOBaHI B PI3HUX ETHIYHUX CIHUIBHOTaX, PI3HATHCS, TO CKJIAAHICTH OO0
KOAYEThCS B KOXHIA MOBI mo-pizHOMY. JlochimkeHno BTuieHHs konuenty bIJIb B
JEKCUYHUX OJUHUISAX aHTJIHCHKOI Ta YKpaiHChKOi MOBH.

Kuo4oBi cji0Ba: MOBO3HaBCTBO, KOHIIENIT, BepOaizairisi, Oub.

The article focuses on the embodiment of the concept of PAIN in the English
and Ukrainian languages. Different views and approaches to the notion of «concept»
in modern linguistics are regarded. It has been ascertained that as the reaction of pain
recorded in different ethnic communities varies, the complexity of pain in every
language is encoded differently. The embodiment of the concept of PAIN in lexical
units of English and Ukrainian is studied.

Key words: linguistics, concept, verbalization, pain.

Ha cydacHoMy eTari pO3BHTKY MOBO3HABYOI HAayKH KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA €
OJTHUM 3 HalIepCHeKTUBHIIIMX HAIPAMIB JOCTiKeHHS. 11 KIIFOYOBUMM TOHATTAMH €
iHpopmarliss Ta ii 00poOka MIOACBKMM pPO3YMOM, CTPYKTypU 3HaHb Ta iXHA
perpe3eHTalliss y CBIIOMOCTI OCOOMCTOCTI 1 MOBHHMX (opMax BHpaKeHHSI. Y
CHOTOJICHHIM KOTHITHBHIM JIIHTBICTHIIl IIEHTPAJIBHOIO € KaTeropis KOHIENTY SK
TOJIOBHOTO TIOHSTTS B ONHUCI MOBHOI KapTWHU CBITy. [luTaHHsM mpo Te, 5K
BTUTIOETHCSI KOHIIENIT Y MOBI, 3aiiManiock 6araro BueHux (I".A. bpyrsn, P.1. I1aButboHic,
I'. . Apcnan6aii, FO.M. Kapaynos, O. O. CeniBaHoBa, . A Crepnin, 3. JI. Iomoga,
I'.B. Kommancekuii, O. C. Ilotanosa, B.I. IloctoBanoBa, B.M. Temnis, A. A. boHu-
OcmomnoBcbka, K. B. Paxinina ta T. 1. Pe3nikoBa T1a iH.). OCKUTbKH KOKEH HOCIA MOBU
OJTHOYACHO € 1 HOCIEM KyJIbTypd, TO MOBHI 3HAaKM HaOyBalOTh BIACTUBOCTI
BUKOHYBaTH (YHKIII0O 3HaKiB KynpTypu. Came TOMy MOBa 37aTHa BigOMBaTU
KyJIbTypHO-HAIIOHAIbHY MEHTAJbHICTh WMOTO HOCIiB, «BOHa (OpMy€ IIOAUHY,
BH3HAYa€e 1ii TMOBEMIHKY, CMOCIO JKUTTSA, CBITOTJISAA, MEHTAJITET, HaIllOHAJIbLHUM
Xapakrep, ifgeosorio». [2] Sk koxHa MOBa, Tak i KOKHA KYJIbTypa Ma€ y CBOEMY
PO3MOPSAKEHHI crenuiYHUN amapat CUMBOJIB, XapaKTePHUX s Ti€l 4u 1HIIOT
KyJIbTYpHOI CHUTBHOTUA. TaKMM YWHOM, B HEPO3PUBHOMY 3B’SI3Ky 3HAXOIAUTHCS MOBA
Ta MUCJICHHS, MOBa Ta MOBEJ[IHKA, MOBa Ta KyJIbTypa, MOBA Ta JIFOIMHA.

AKTYaJIbHICTh HAIIOTO JIOCHIDKCHHS TIOJIATAa€ y HEOOXITHOCTI BUBUYCHHS
0COOJMBOCTE MOBHOI KOHIENTYyati3aiii 000 Ta AUCKOM(OPTHUX BIAUYTTIB, HOTO
3Ha4YeHHS y (OpMYBaHHI Ta PO3BUTKY MEHTANITETy YKpaiHI[IB Ta aHIJIINIIIB,
AHTPOIOLEHTPUYHOIO CHPSIMOBAHICTIO Cy4acHO! JIIHTBICTUKM HA BHUBUYEHHS Ta OIKC

54



BepOali30BaHUX ()parMEHTIB CBITY JIOJMHHU, a TAaKOK HEIOCTATHIM OCBITJIICHHSM ITi€T
npoOieMu B ICHYIOUMX HAYKOBHX JKepesax 3 onucy 1 aHamizy konuenty bBUIb y
HA3BaHUX JIIHTBOKYJIbTypax.

MeTta po3BIIKM — BU3HAYUTH CTPYKTYpy Ta oOcar konuenty BIJIb 3a o3Hakoro
‘(bi3muHe cTpakIaHHs B aHTJIIMCHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBaXx.

Merta goChiIKEeHHS 3yMOBITIOE HEOOX1IHICTh PO3B’A3aHHS TaKUX 3aBAAHb:

— CXapaKTepU3yBaTH MiAXOAHM O BU3HAUCHHS MOHATTS «KOHIICTITY» Yy Cy4aCHOMY
MOBO3HABCTBI;

— pocaiautu MoBHE BTUIeHHsS KoHuenty BIJIb B aHrmidicbkiii Ta ykpaiHCBKii
MOBaX;

— BU3HAYUTHU NMEPCTICKTUBH MOAAIBIINX JOCTIKeHb MOBHOTO KoHIIenTy BIJIb.

Marepianom A0CITITKEHHS CIYTyIOTh 56 MI€CIIB Ha MO3HAYEHHS OOJIbOBUX Ta
TUCKOM(OPTHHUX BITUYTTIB.

TepMin «kOHIENT» 3’ IBUBCA Y HAyKOBIH JIiTepaTypi juile B cepenuni XX cT.,
xoya Horo BxkuBaHHS 3adikcoBane y 1928 pomi y crarti C. O. Ackonbaosa
«KonmenT i cioBo». Ilig KOHIIENITOM aBTOp PO3yMIiB «MHUCIICHHEBE YTBOPCHHS, SIKE
3aMIIy€e HaM y MPOIIECI MUCJICHHS HEBU3HAUYCHY KUIBKICTh MPEAMETIB OJTHOTO 1 TOTO
X poay». [1, c. 267]

3a BusHaueHHsaM JI. BysHOBOi, KOHIENT — 1€ KOTHITUBHO-MEHTaJbHA
CTPYKTypa MOBHM, B SAKIA HAWOUIBII BHITYKJIO TIPOSIBIISIETHCA ETHOKYJIBTYpHA
crienudika CHOPUWHATTA CBITY Ta MNPUHIMUIIB CBITOOynoBu. Ilpum BU3HaAYEHHI
KOHIIENTIB SIK KYJIbTYpHHUX MEPBICHUX YTBOPEHbB, 1[0 BUPAKAIOTH 00’ €EKTUBHUN 3MICT
CJIB Ta sIKi MaloTh 3HaueHHs, B. 1. Kapacuk cTBepkye, 1110 BOHH «TPAHCIIOIOTHCS B
pi3Hi chepu OyTTA JIOAWHH, B TOMY 4YHUCII chepu MOHITIHHOTO Ta OOpa3HOIo
nizHanHs cBity». C. ['. BopkauoB Buiilsge Taki OCHOBHI XapaKTEPUCTUKHU
JIHTBOKYJBTYPHOTO KOHIIENTY: 1) 6araTroMipHIiCTh SK HACIIIOK WOTO0 CHHTETU3MY —
HasSBHICTh CEMAaHTHYHO PI3HUX CKJIAJOBHUX; 2) 1€papXiyHICTh, CHCTEMHA 3QJICKHICTh
03HaK; 3) eTHOcHeupIiuHIcTS [2].

3arajJpbHONPUAHATAM, YHIBEPCAIBHUM € TIYMA4ye€HHS 1bOTO TOHSTTS,
sanponionoBane O. KyOpsikoBoro: «KoHIleNnT — TepMiH, KU CIYTYe IS MOSCHEHHS
OJIMHUIIb MEHTAJBHUX YHM TICUXIYHUX PECypCiB HaImoi CBIIOMOCTi;  Ti€l
iHbOpMaIIiitHOT CTPYKTYpH, sika BimoOpa)kae 3HaAHHS Ta JOCBIJ JIOAMHU; ONepaTHBHA
3MICTOBa OJIMHUIIS T1aM’SATi, MEHTAJILHOTO JICKCUKOHY, KOHIENTYyaJbHOI CHCTEMHU Ta
MoBu MO3KYy (lingua mentalis), yciei kapTuHU CBITYy, BigoOpa)XeHOi B JIFOJCHKIN
meuximi» [2].

Ha nymky 3. JI. Tlomosoi ta M. A. CTepHiHa, acowiaTHBHi 3B’A3KH iMeHi
KOHIIETITY Hajexarh cdepi BepOamizaimii KOHIENTY 1 HE MOXKYTh BXOJUTH B HOTO
3MICT, a JIUIe BiAOMBAIOTHCS B MOBHIN (OpMi, JO3BOJIAIOTH OMUCATH HOTO 3MICT. |35,
c. 21] BueHi naroTh CBO€ BU3HAYCHHS ITOHATTIO KOHICHT: « MM BU3HAYA€EMO KOHIICIIT
SK TUCKpETHE MEHTaJbHE YTBOPEHHS, SIKE € 0a30BOI0 OJMHUIICIO MUCJICHHEBOTO KOY
JTIOJVWHU Ta MAa€ BITHOCHO BIOPSAIKOBAHA BHYTPINIHIO CTPYKTYpY, 1€ € pe3yiabTaT
MI3HABAJIbHOT (KOTHITMBHOI) MAISUTBHOCTI OCOOMCTOCTI 1 CYCHUIbCTBA, IO HECe
KOMILUIEKCHY, €HIUKIONEAUYHY 1HGOpMalilo Hpo mpeaMer 4u iHdopmaliio, ska
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BIITBOPIOETHCS, MPO ii IHTEPIpPETALil0 CYCIUIBHOI CBIJOMICTIO 1 BIJIHOIIEHHIO
CYCIUTBHOI CBITOMOCTI JIO JAHOTO SIBUIIIA Y MpeaMeTar. [5, ¢. 21]

OpgHuM 3 HaWBaXJIMBINIMX KOHIENTIB SIK B aHMIMCHKIA, TaK 1 YKpaiHCHKIN
MoBax € koHuenTt blJIb, mo koHueHTpye iH(opMalil0 Hpo Oulb, HENPUEMHI
BIIUYTTS.

JlocBin mepekuBaHHS 1 BIMUYTTS OOMIO SIK CKJIAAHOTO IMCUXO(i310J0TTYHOTO
(eHomeHa, a TaKoXK XapaKTEePUCTUKU MOro MOBHOI penpe3eHTalli MpeacTaBisioTh
ocoOnuBHil 1HTEpec. BuBUEHHsA «MOBU O0NI0» B PaKypcl CHIBBIIHOIICHHS MIX
IHAUBINYaTbHUM  TIEPEKUBAHHSIM OO0 1 MOBHHMMH, TOOTO MPUHIIUIIOBO
y3araJibHeHMMH, COLlaJbHUMU 3acobamu ii omucy 3 TekcriB E.l'yccepns 1
JI.BiTrenmreiiHa nepednuia y JIHTBICTUYHHI pakypc, OXOIUTIOIOYHM MEPCHEKTUBY
CTBOPEHHSI OKPEMOTr0 PO3AUTY CEMaHTHYHUX 1 (YHKI[IOHATHHO-KOMYHIKATUBHUX
nochipkeHb. [3] BBaxkaeThcs, 110 BIAMIHHOCTI B peakilisix Ha Oulb, 3adikCcoBaHI B
PI3HUX CTHIYHHMX CIIJIbHOTAX, MOSICHIOIOTHCS HE THM, IO iXHI MPEJCTABHUKU MalOTh
pI3HY 4YyTJIIMBICTH 0 OOJMBOBUX MojApa3HuKiB. CrpaBa moysrae B TOMY, IO HE
OTHAKOBUMH € HOPMH TIOBEHIHKH, IO CTOCYIOTBCS BHPaXXEHHS  OOIIIO.
I'.€.300piBchKuii BiA3HAYAB, 110 OUTh Ma€ €THOKYJIBTYPHHM BuMip: «JIroau pearyroTh
Ha OUTb HE TUIBKM SK I1HAWBIAU, ajle TAaKOX SK ITamiiii, eBpei, Herpu abo
ckaHauHaBu» [3].

Jlns ycix e 3BHYHUM Ta TMOMIUPEHUM € BITYYTTS (I3UYHOTO OOJIIO.
[IpoTte, OCMUCIIOITH 1 KOAYIOTh MOT0 B PI3HUX KYJIbTypax Mo-pisHOMY. Biib Moxe
OyTH ONHUCAHUHN SK CKIIAJIHUM MEXaHI3M 3 PI3HUMHU B3a€EMOIOB'SI3aHUMHU (PI3MUHHX,
€MOIIHNX 1 KOTHITUBHUX KOMITOHEHTIB. CKiIagHICTh OO0 TaKOX BKJIFOUA€E B ceOe
PI3H1 acleKTH, MPEJCTaBlIeH] B PI3HUX HAYKOBUX oOnacTsax. Hanmpukian, 3 MenuaHoOi
TOYKH 30py, OUTb XapaKTepU3YEThCS K «HETPHEMHE BIIUYTTS, SIKE TEPEIAEThCs B
MO30K 3a JOTIOMOT0I0 CEHCOPHHUX HEUPOHIB, ¢ AUCKOM(POPT CUTHATIZYE peanbHy abo
MOTEHIIHHY TpaBMy TiJla, OJIHAK, OiJb, SK TpaBWiIO, OUIbIIE, HIK BIAYYTTS, abo
¢dizuyHa yCBIZOMIICHHS OOJIO; BOHAa BKJIIOYAE B ceOC CHPHUHATTA, CYO'€KTHBHE
TaymadeHHs auckomdopty. CrpuiiHaATTs 1ae iHdopMmamito mpo Micme Oo0Io,
IHTEHCHBHICTH 1 JIeII0o Tpo Horo mpupoxdy. Pi3Hi CBimoMi 1 HECBiIOMI peakIiii sK Ha
BIMYYTTA TaK 1 COPUUHSTTS, BKIIOYAIOYM EMOIlIHY peakilito, JOJAI0Th MOJabIIIe
BU3HAUCHHs 3arajpbHOi KoHmeniii Oomo». H. 3aiimeBa Ta ). KepeBuuene
MPUITYCKAIOTh, 110, CHITyIOYH OCHOBHOMY MPHUHIIUIY JIHTBICTUYHOI BiTHOCHOCTI, B
AKIH WAEThCs MPO Te, MO0 CTPYKTypa MOBH BIUTUBAE HAa CHOCIO MOBIISI OCMUCITIOBATU
CBIl CBIT, CKJIAJHICTH 00JIIO TOBUHHA OYyTH 3aK0JI0BaHa TaKOXK B MOBI [6].

CemaHTUYHI 30HHU, 110 BUCTYMAIOTh JKEpEIaMu JJIsl JIEKCUKUA OOJII0 BUSBIISIOTH
3HaYHy CXOXICTh B JoOCHipkeHnx MmoBax [4, c. 9]. 3a nganmmm A. A. Bonu-
OcmomoBebkoi, K. B. Paximinoi ta T. 1. Pe3nikoBoi icHye oOMexxeHuid HaOip
TaKCOHOMIYHHMX KJIAciB, 3 SKHX MOXYTh 3aIlo3uyatucs JmieciaoBa 0omro. OCHOBHI
JDKepella BOHHM pPO3AUIMIM Ha S5 Tpym, a MU OyJeMO BHUKOPHUCTOBYBATH ITIO
KJacudikaiio 1k 0a3y JJs HAIOro JOCHIIKEHHS JISKCUYHUX OJUHUILb. s no6opy
JEKCUYHUX OJMHUIL Ta BUOOPY iX CHMHOHIMIB MM KOPUCTYEMOCH BIAMOBIIHHUMU
OHJIAH-CJIOBHHKAMH YKPaiHCHKOT Ta aHTIIiCchKOi MOB [7; 8; 9].
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Takum unHOM, Tpyny | yTBOPIOIOTH JI€CIIOBA, MOB'SI3aHi 3 171€€l0 TOPIHHSA: B
YKpaiHChKiil MOBI 111 00JIaCTh MpeACTaBieHa NpeaukaTamu copimu (Oneuxa 2opina,
700 1 pyKu Oyau makumu eapsayumu, ujo Xoao0Hi komnpecu He donomaeanu [8]),
namumu (I'onoo peas iioco nympo, cnpaea namuia copio [8]), nekmu (Oonoco pazy
pana max nekia, wo smopenuti FOpiti minoxku na panox 3acwnys [8)), maimu, 3eopamu,
NJIOMeHImY, NOAYM'aHimu, (Cnaiaxyroyu) naiaxkomimu, naiaxkKomamu, oOypxamu; B
anrmircekii — to burn (Her eyes were burning from the smoke [9]), to sear, to roast,
to scorch, to flare, to broil, to parch, to be ablaze, to smolder;

I'pyna 2 — gieciioBa, 110 CHIBBIAHOCATHCA 3 1/1€€10 3HUIEHHS a00 nedopmanii
00'eKTYy: YKp. pizamu, xoromu (Bosa 6ie, doku ne nowano xonomu 6 6oyi [8]),
cmuHamu, GIOMUHAMU, Kpasmu, po3pi3yeamu, pO3MUHAMU, YUKpudcumu; ari. to
sting (The sun stung his face [9]), to prick, to bite, to needle, to pique, to poke, to
wound,

I'pyny 3 cknagaroTh JiecioBa 3BYKY: YKp. Humu, cycmu, wemimu (Bce mino 6
Mukonu 6onino u wemino [8)), eyoimu, ckimaumu, ckueiumu, O036eHimu, punimu,
anri.. to tingle (I tingle all over [9]), to twitter, to whine, to whimper, to natter, to
yelp;

VY rpyny 4 BKIIOYAIOTHCS JIIECIOBA PYXY: VKp. Kpymumu (Yuumenv He cminbKu
8uUB, CKITbKU KpYmMue 3a gyxa ma o6us no nievax [8]), xpymumucs, mymumu; anri. to
churn (My insides were churning at the thought of being on stage [9]), to convulse, to
shake, to dizzy .

B mopiBHAHHI 3 OJWHUIAMH BHWIIE OINHMCAHWUX KIJIACIB Ji€ciioBa Tpymu 5
TUTIOJIOTIYHO PIJIIe CTAIOTh JDKEpelaMu O0ONbOBUX MpeaukaTiB. Lle mpeaukaTtu, mio
O3HAYAIOTh JIIOJCHKY TMOBEIIHKY a00 cTaH. 3 4YacTUH TUIa aHTPONOMOP(PHUMU
O3HaKaMH MOXYTb HAIUIATHCh TIIbKM TrojioBa, cepre 1 »xwusit [4, c.1l]: anrm.
unhappy - my stomach is unhappy, upset —my stomach is upset [9].

Otxe, HaMH OYJ10 TTPOAHAIII30BAaHO 56 mieciiB, ki BepOani3yroTh KoH1ent bIJIb
3a 03HaKOM ‘(i3nyHe cTpakJaaHHSA B aHTUIMCBHKIN Ta yKpaiHChKii MoBax. ['pyma 1 €
HaWYMCEIBHINIO Ta CTAHOBHUTH 19 mi€CimiB, MOB'I3aHUX 3 17IC€I0 TOPIHHS, CepPel AKUX
10 ykpaincekux Ta 9 anrmiiicekux. Jlo rpynu 2 (miecimoBa, MO CHIBBIAHOCATHCS 3
i1eero 3HMIIEHHS 2060 nedopmartii 00'ekTy) mu BigHecnn 15 cni, 8 — ykpaiHChKUX, 7
— QHMNKCHKHUX. 3a YHMCENBHICTIO BOHA OJIHAKOBA 3 TPYMOIO 3 JIECTIB 3BYKY, MIO
MICTUTh TaKoX 15 ciiB, 3 AKUX 8 YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta 7 — aHTJiHChKOMW. ['pyma 4
CKIIAJAE€ThCs 3 7-MU JIECIIB 3BYKY, 3 AKHX 3 — YKpaiHChKUX Ta 4 — aHTIHCHKUX.
I'pyna 5 cknagaeThcst Nuile 3 JBOX AHMIIHCHKUX CIIB Ta € HAWMEHILOK cepel] yciX
BUIIE3a3HAYCHHUX.

ITepcriekTHBOIO HAIIOTO JAOCIIKCHHS € TIoAabline BUBYeHHS KoHuenty bIJIb B
aHTIINACHKIN, YKpaiHCHKIiNM Ta (DpaHIly3bKiii MOBaX Ta MOTO BUPAXKECHHS y JIGKCUIIl IIUX
MOB.
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Coaogeii O. /1.
CXimHO€eBpONIEHCHKUN HAITIOHAIBHUHN YHIBepcHTeT iMeHi Jleci Ykpainku

MOPIBHAJIBHUIM AHAJII3 B KUBAHHSI YKPATHI3MIB Y CYUACHIN
BPUTAHCBKIN TA KAHAJICBKIN AHI'VIIMCBKIN MOBI

CrarTio TPUCBSYCHO MOCTIKCHHIO YKpaiHI3MIB Ta OCOOJIMBOCTEH iXHBOTO
BXKMBaHHS y OPUTAHCHKIM Ta KaHAJCHKii aHTIINCHKIA MOBi. BimoMo, M0 OCHOBHOIO
GYyHKITIEI0 3alMo3WYeHb YKPAiHCHhKOTO TIOXO/KEHHS B  aHTJIHCBKIA MOB1 €
HOMIHATUBHA (QYHKIlIA. YHACTIIOK MOPIBHSUIBHOIO aHali3y JBOX POMAaHIB y JBOX
BapiaHTaxX aHTJIWCHKOT MOBH, OyJ0 BHSBIICHO, IO Cepell YKPATHCHKUX JIEKCUYHUX
€JIEMEHTIB MOXXHA BUJUIUTA KUIbKA CEMAaHTUYHUX TPYI: ICTOPUYHA JIEKCHKA,
moOyTOBa JIKCHKA, EKOHOMIYHA ¥ MOJTITUYHA JIEKCHKA, TOTIOHIMHU.

KiarouoBi ciaoBa: 3amo3WueHHs, YKpaiHi3M, TIOPIBHSJIbHHUI  aHai3,
OpUTaHCHKUI BapiaHT aHTIINCHKOI MOBH, KaHA/ICHKUI BapiaHT aHTIIHCHKOI MOBH.

The article studies Ukrainianisms and their usage peculiarities in British and
Canadian English. The main function of borrowings of Ukrainian origin in the
English language is known to be nominative. The comparative analysis of two novels
in two variants of English showed that there are several semantic groups among the
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Ukrainian lexical elements, i. e. historical vocabulary, household lexicon, economic
and political lexicon, toponyms.

Keywords: borrowing, Ukrainianisms, comparative analysis, British English,
Canadian English.

IloctanoBka HaykoBoi mnpoOgemMu Ta ii 3HavyeHHs. He3Baxkarouum Ha
OUEBUIHUHN 1HTEpeC A0 YKpaiHChkoi miacriopu B Kananmi ta Benukiii bpurtanii,
JIHTBICTUYHUX JOCJT1I)KEHBD, MPUCBAYCHUX MUATAHHSAM aHrJo- abo
(dpaHKoyKkpaiHCKOMY OUTIHTBI3MY 30BCiM HeOaraTto. MoO)XKHA CTBEpIKYBaTH, WIO
npo0sieMa BIUIMBY YKPaiHChKOI MOBHM Ha aHTJIIWCHKY B YMOBAax aHTJIO-YKPAaTHCHKOTO
OuTiHrBI3MYy 4YacTuHuU HaceneHHs Kanagm ta Benukoi bpurtanii noBruii uac
3aJIMIIIAJIACs 11032 YBArok JITHTBICTIB 1 COIIIOJIIHTBICTIB.

Yumalio JOCHITHUKIB 3aliMalIMCs aHATI30M MHUTAHHS MPO POJIb THIIOMOBHOTO
BIUIMBY Ha CJIOBHUKOBHUW CKJIAJ AaHTJIIHCBhKOI MOBH. BueHi pimko TOBOPSATH MPO
B3a€MOBILUIMB  aHMIHCHKOI Ta CIIOB’SHCBKMX MOB (30KpeMa yKpaiHCBhKOi),
NPHUJIIAIOYNA yBary, B OCHOBHOMY, aHIUIHCBKAM 3alO3WYCHHSAM Yy CIOBHUKOBOMY
CKJIaJl YKpaiHChKOI, pOCIHCHKOI, TOJbCHKOT Ta iHIMIMX MOB. BTiMm, Ha maHomy eTami
JIOPEYHO TOBOPHUTH 1 MPO 3BOPOTHIH mporiec. TakuM YMHOM, aKTyaJbHICTh HaIIol
CTaTTl 3yMOBJIEHA YaCTOTHICTIO BXKMBAaHHS YKpaiHI3MIB y KaHaJCbKOMY BapiaHTI
AQHTUIMCBKOI MOBM Ta BIJCYTHICTIO KOMIUIGKCHOTO TIOPIBHSUIBHOTO — aHaJi3y
yKpaiHi3MiB y OpUTaHCHKINM Ta KaHAJChKIM aHTIIHCHKIM MOBI.

AHaJi3 ocTaHHiX gocjiKkeHb i myoJikamiii. Cepen 10CTIKEHh MIXKMOBHUX
3B’SI3KIB YKPaiHCHKOI Ta aHIIIIMCHKOT MOB Hacamrmepe HEoOX1THO 30CEPEeIUTH yBary
Ha mpargx FO. O. XKnykrenka, b. M. Axknioka Tta C. B. bymxkak-JIxo0HCc, KOTpi
aHaAJTI3YIOTh IHTEP(EPEHITiI0 AaHTJIOMOBHHX €JIEMEHTIB y CY4acHY YKpPaiHChbKY MOBY.

Y wmoHorpadisx  «YKpaiHCHKO-aHTIIACBKI ~ MDKMOBHI — BITHOCHMHU» 1
«YkpaiHcbka MoBa Ha JiHrBictuuHid kapti Kanmamm» FO. O. XKnykTeHko posrisgae
TaKOX 1 CHUTYaIlil0 3BOPOTHOTO BIUIMBY (IIPOSIBU yKPaiHCHKUX MOBHHUX CJIEMEHTIB B
AQHTJIOMOBHOMY MOBJICHHI KaHAJICbKUX YKpaiHIIiB). ABTOp aHaJi3y€e 3all03MYCHHS Ha
JIEKCUYHOMY PiBHI y cdepi KylIbTypH, Ha 3pa30K Ha3B aHCAMOJIIB, IPEIMETIB TOOYTY,
HarioHanmbHUX cTpaB. HO. O. KiykTteHko 3a3Havae, 1m0 YKpaiHCBKUW cCyOcCTpat
BIUTUBA€ HA AaHTJIHACHKY MOBY B paMKaX YKpaiHChKOi HaIllOHAJIBHOI TpymH, a
«MacmTad 1 raMdrHa HOTO BIUTMBY BUMAraroTh JTOAATKOBUX JOCIKEHBY [3].

AnHanizy KaHaJChKUX TOMOHIMIB YKPaiHCHKOTO MOXO)KCHHsI MpUCBIUeHa cTaTTs .
M. KanuHOBCHKOi, B fKili HAECTHCS TPO ETHOJNIHTBICTUYHI 1 JIHTBOKYJIBTYpPHI
aCNEeKTH IXHBOTO BXKUBAHHS Yy Cy4acHIN KaHAICHhKIN aHTIINACHKIN MOBI [4].
3arajoM, TEOPETHMYHUM MIATPYHTSIM HAIIOi CTaTTi CIAYTyBaJIM Tparli
MPEICTaBHUKIB BITUM3HIHOTO 1 3apyO0i>kHOTO MOBO3HaBCTBa, F). O. XKiykrenka [3],
H. M. buxosus [2], b. M. Axnroka, O. IIpeciu [8] Ta O. b. Tkauenka [5], sxuii B
«EBHImMKIoneaii yKpaiHChbKOi MOBU» HAJla€ TaKe BU3HAYCHHSI YKpaiHI3My — CJOBO,
OKpeMe WOro 3Hauy€HHs, BHUCHIIB, TIpamaTuyHa ¢opma TOIIO, 3amo3UYeHl 3
YKpaiHChbKOi MOBHU IHIIOIO MOBOIO. ABTOp 3a3Hayae€, M0 HAMOUIbIY PI3HULIIO MIXK
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KAHAJICbKUM 1 OpUTAHCHKUM BapiaHTAMHU AHIJIIMCHKOI MOBM MOXHAa MOOAYUTH
BJIaCHE Y IXHbOMY CJIIOBHUKOBOMY cKiaai [5].

@opmyII0OBaHHA 3aBJaHb cTarTi. MeTta Hamoro JAOCHIIKEHHS —
MOPIBHSUIBHUI aHalli3 3alo03M4YeHb YKpPAiHCHKOTO IMOXOJXKEHHS B OpHUTaHCHKOMY
BaplaHTl aHIJIACbKOI MOBHM 3 YKpaiHI3MaMM KaHAJICbKOI aHIIMChbKOI MOBH Ha
npukiaai pomany Mapunu JleBuupkoi «KopoTka icTopis TpakTOpiB MO-YKPaiHCHKU»
(«A Short History of Tractors in Ukrainian») Ta Bipu Jlucenko «KoBTi 40O1TKH»
(«Yellow Boots»).

JIOoCATHEHHsI TIOCTABJICHOI METH BHMara€ BHKOHAHHS TaKMX 3aBIaHb: aHai3
TEMATUKHA JIOCTI/DKYBaHMX POMaHIB Ta BHUKOPUCTAaHUX aBTOPKaMHU YKpaiHi3MiB,
BUOKPEMJICHHS TEMaTHYHHUX TPy YKPATHCHKHUX 3aII03MYCHb, BYKUBAHUX Y TBOPAX.

O0’eKkTOM HAMIOTO JOCTIIUKCHHS € YKpalHi3MH Yy CJIOBHHKOBOMY CKJaJi
CydacHOi OpWUTaHCHKOI Ta KaHAJAChKOi aHTIIKWCHKOI MOB, a TMPEAMETOM — iX
¢yHKIiOHATBHI 0coONMuBOCTI. Y Hamomy gociimkeHHi Beaix 3a O. b. TkaueHkom
yKpaiHi3MaM# Ha3MBAEMO YKPATHCHKI JIGKCHUHI 3aITO3UYCHHS 3 YKPAiHChKOT MOBH.

Bukiax ocHoBHOro Mmarepiamy. AHTIICbKa MOBa € TOJIHAIIOHAIHHOIO:
OpUTAaHCHKUI BapiaHT MOKJIAB MMOYATOK aMEPHUKAHCHBKOMY BapiaHTy, a TOTIM —
aBCTpalliicbkoMy Ta MiBAeHHOadpukaHncbkoro. Kpim toro BiH OyB MOKIageHUN B
OCHOBY HIrepiiChKOI0, IHIIMCHKOro Ta CiHramypchbkoro Bapiantis [1]. B manwmii yac
0COOJIMBOTO MOIIMPEHHSI HA0yB aMEpPUKAHCHKUN BapiaHT aHTIIINChKOi MOBU. OJHAK,
HE3BAXKAIOUM HA 1Ie, BUKJIAJaHHS aHTJINACHKOT MOBH B 0aratbox KpaiHax JIOBI1 POKHU
OyJ10 1 10C1 3aMIIAETHCS OPIEHTOBAaHUM Ha OpUTAHCHKUM BapiaHT MoBH [ 1, c. 9].

o cTocyeThes NIHIBICTUYHOTO CTATyCy aHTIiicbkol MoBU Kanaau, To BiH A0
CHOTO/IHI BHU3HAYAETHhCS MO-pizHOMY. O/IHI aBTOPH BBa)KaJIM KaHAJCbKY aHTJIIHCBKY
JIaJIEKTOM aMEepHKaHChKO1 aHTIiiickkoi (Ahrend), iHmni — oro BapianTom (Ayearst),
TPeTi — BUJO3MIHEHOIO «aMepHKaHCbKkoro aHrmidcekoro XVIIL  cromitrsa»
(Bloomfield) [2]. Anrmiiickka mMoBa KaHaam XapakTepu3yeThbCsl BIACHOK MOBHOIO
HOPMOIO, sIKa TIOIITUPIOETHCS Yepe3 CUCTEMY OCBITH 1 3aco0u MacoBoi iHopmMarllii Ha
BCIO TepuTtopiro Kanaam.

3arajgpbHOBIZAOMO, SIKY BaXJIMBY POJIb Bilirpanu KOHTAKTH aHTIIACHKOI MOBH 3
iHImMu MoBaMu. [IpoTe, 3amo3uyeHHs 13 CJIOB’ THCHKUX MOB Y CY4YacHIN aHTTHCHKIN
MOB1 HE HaATO 4YucieHHI. lle TOSCHIOETBCS THUM, IO 3B’S3KM MDK HapOJIaMH
BCTAHOBWJIMCSl JOCHUTh II3HO 1 CIEpIIy Malud JOCUTh OOMEXKEHMH XapakTep.
VYkpaiHCBbKl CJIOBa TMOYald BXOJUTH [0 CKJIAQAy AaHTIIACHKOI MOBHM YacTO dYepe3
POCIMCHKY, MTOTBCHKY MOBH Ta 1JIHIIL.

[3 po3BUTKOM MOJI0/101 YKPAiHCHKOT AepKaBU Ta TOJITUYHUMH MTPOIIECAMH, 110
BiIOYBalOTBCA Yy HIiM, 3 SIBISIOTHCA HOBI TOHATTS Ta JICKCHYHI OJWHHIN JUIA 1X
BimoOpakeHHs1. B3aemosiss yKpaiHCHKOTO Ta aHTJIIHCHKOTO HAPOJIB y TMOJITHYHIMN,
COIaNbHIN, KyNbTYpHIN cepax Beae HE JHIIE 0 BCTAHOBJICHHS MIKHAPOIHHUX
3B’A3KIB, @ ¥ 710 3MIH y JIGKCHMHOMY CKJajl aHTJIMChKOI MOBH, SKHM 3a3BUYail
HEJIETKO IMiITAETHCS BIUITMBY CJIOB’ THCHKUX MOB.

3ano3uyeHHss  YKPaiHCHKOTO TMOXOJKEHHS B  OpPUTAHCBKOMY  BapiaHTI
aHTJIACBKOT MOBH HE JIOCHTh YacTO BXKHBAIOThCS. B OCHOBHOMY BOHHU
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BUKOPUCTOBYIOThCSA YKpaiHLsSIMH, SIKI iMMmirpyBanu y Benuky bpurtaniro. Opniero 3
HUX, € MapuHna JleBunibka — OpuUTaHChKa MUCbMEHHULS YKPAiHCHKOTO MOXOKEHHS.
Hapoaunacs y 1946 poui B Tabopi st OvkeHuiB y HiMeuunHi, 3rogom nepeixana 3
poauHoo 10 AHrii, Ae npoxkuBae porenep. Y 2005 por Buiinuia ii 7e0r0THA KHUTa
— poman «A Short History of Tractors in Ukrainian», sika ctama Oecrcenepom [7].
Mapuna JleBuiipka CBOIM CaTUPUYHUM TBOPOM IparHysia «IpOKJIacTH MICTOK» MIXK
Benukorw bputaniero Ta YkpaiHoto, CTBOPHBIIM 00Opa3 yKpaiHKH, sika Xoue Oyab-
SKOIO LIHOI0 BUMTHU 3aMIXK 32 1HO3EMIIsl, 100 YHUKHYTH 3JIMJIHIB, Kl YeKalOTh Ha HEl
B YKpaiHi.

VY mpoueci gochipkeHHs Oylio BHSBIEHO, IO B OpPUTAaHCHKOMY BaplaHTI
aHricbkoi MoBU (Ha mpukianl pomany Mapunu JleBuinbkoi «KopoTka ictopis
TPAKTOPIB MO-YKPaiHChKU» 3aKpiMuiiacsid YKpaiHChKa JIEKCHKA, KA CTOCYEThCS 1CTOPIi
Ykpainu, a came:

«My sister also told me stories: her stories were strongly formulaic, with
goodies (Mother, Cossacks) and baddies (Father, communists)» [10, c. 58];

VY poMaHi sicKkpaBo 3MalbOBAaHO MOOYT YKPATHIIIB:

«l remember when Christmas dinner was a big fat bird with salt-crisped skin
and oily juices oozing out of it, fragrant with garlic and marjoram and kasha stuffed
in its plump tummy» [10, ¢. 115].

«Ah holubchik. My little pigeon» [10, c. 25].

«And kotletki — your favourite kotletki, with spinach and beans from the
garden, and little potatoes» [10, c. 11].

«Into the soup, when it was simmering, she dolloped teaspoons of ‘halushki’ —
a paste of raw egg and semolina, beaten together with salt and herbs-which fluffed up
into dumplings that crumbled on your tongue» [10, c. 31].

«When the funeral guests come back to the house, to pick at cold refreshments
and get tipsy on Ukrainian samohonka, my sister and | confront each other in the
kitchen» [10, c. 26].

JloCHiIUBIIM YKPATHCHKI 3all03WYCHHSI, BXKUTI aBTOPKOIO, pOOMMO BHCHOBOK,
[0 BOHU TOKJIMKaHI BiIOOpa3UTH YKpaiHChKI pealtii Ta mepeaatu atMochepy KUTTS
YKpaiHCBKUX €MITPaHTiB Ha 4YyxXHUHI. TOOTO, OCHOBHOIO (YHKIII€IO 3arO3UYCHb
YKpaiHCBKOTO TIOXO/DKEHHS B OpUTAaHCHKOMY BapiaHTI aHTJIACBKOI MOBH €
HOMIHATUBHA (DYHKIIISI.

Poman Bipu Jlucenko, kaHaJIChbKOI aHTJIOMOBHOI NMHCHMEHHUII YKPAaiHCHKOTO
MOXO/KCHHSI, TIepPeayCiM BapTO PO3TISAATH B KYJIBTYPHOMY Ta 1l€0JOTTYHOMY
KOHTEKCTaX yKpaiHChKOi imMmirpamii B Kanazgi. Bupimennas npobiemu 30epekeHHs
YKpaiHCBKOI IICHTUYHOCTI B MOJIEPHOMY KaHAJICHKOMY CBITI OJpasy Iicis BiHHU
3pUHYJIO B TIEPIIOMY AHTJIOMOBHOMY pOMaHi1 YKpaiHChKOi1 iMmirpamii — <« KoBTux
qooOiTkax» («Yellow Boots») Bipu Jlucenko. YkpaiHChKI 3al0o3WYCHHS Y pOMaHi-
3pa3Ky KaHAJCbKOTO BaplaHTy AaHIMIIMChKOI MOBHM TMpPEJACTABICHHI B HE MEHII
IMPOKOMY CHEKTPi. 30KpeMa, 11€ MoOyToBa JEKCHUKA!
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«These, along with a loaf of rye bread she took outside to her mother who was
sitting now, fanning her face with her apron, as she rested on the pryspa, the wooden
bench which ran all round the house» [9, c. 57].

«Lilli asked when she had prepared the kutia and placed it on the window sill
to cool» [9, c. 96].

«Turning from the window, she contemplated the food, the candles, the kolach
on the table and all these gave her the feeling Christmas Eve had really begun»
[9, c. 95].

«Now who will take the koliada to the widow Fermenyk?» [9, c. 55].

Cepen aHaii30BaHUX YKPATHCHKHMX JIEKCHYHUX EJIEMCHTIB MOXHAa BHJIUTUTH
KUTbKa CceMaHTHMYHUX Tpyn. HailOinplme ykpaiHi3MIB CTOCYIOTbCS HAI[lOHAJIbHOT
YKpaTHCBKOI KYJBTYpPH, 30KpeMa MY3HKH, JITEpaTypd Ta TaHLIB, $KI BIIIrparoTh
BAXUIMBY POJIb Y )KUTT1 YKpaiHChbKUX IMMIrpaHTiB. HailOou1b1 3HauH1 KUIBKICHO TPYIU
€ Ti, 0 TOB’s3aHI 3 HAIllOHAILHUMH YyKpaiHCchkuMmu ctpaBamu (pyrohy, houlbtsi,
babka, kieshka, holodets, kolach, kutia), mo6yrom ykpaiuimis (prysba, koliada),
ictopiero Ykpainu (ataman, Central Rada, Cossack) ta ykpaiHCbKOIO paasHCHKOIO
miicaictio  (Communist, Bolshevik, collective farm, the Reds). Omxke, moxHa
BUJUIMTH TakKl TPyNu YyKpaiHi3MiB: 1) icTOpuYHa JIeKCHKa; 2) MOOYTOBa JIEKCHKA;
3) eKOHOMIYHA ¥ MMOITHYHA JICKCHKA.

BucHoBkM i mepcnekTHBM NOAAJbIIMX Po3Bigok. Ciin 3a3HAYNUTH, IO
aKTHUBI3AIlls TIOJNITUYHUX Ta €KOHOMIYHHUX CTOCYHKIB MK YkpaiHow, Kanamoro Ta
Benukoro bputaHiero Ha CydyacHOMY eTari Ta OCTaHHI MOJITHYHI MOAIl CHPUSIIOTH
MOJIaJIBIIOMY 3alO3WYEHHIO YKPaiHCHKUX €JIEMEHTIB y Cy4YacHY aHIIIMChKY MOBY.
bararo xananamiB Ta OpUTaHIIIB YKPaiHCHKOTO MOXOKEHHS 30€periu NeBHI HABUYKH
CHUIKYBaHHSI YKPAaiHCHKOIO MOBOIO, TOMY KOPHCTYIOUHCH AHTJIIMCHKOIO MOBOIO B
CBOEMY CEPEJOBHII, YaCTO BKPAIULIIOTh Y MOBY CHUIKYBaHHS (UM HaBiTh Yy TBOPHU
JiTepaTypH) JeKCHUH1 ykpaiHizMu. OTke, BUBYEHHS (DYHKIIIOHYBaHHS YKpaiHi3MiB B
IHIIMX TBOpaxX MUCHbMEHHUKIB YKPATHCHKOT'O MOXOJKEHHS BBAKAEMO MEPCIEKTUBOIO
HAIIMX TOATbIINX HAYKOBHUX TMOIIYKIB.
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Hyn O.B.
PiBHeHCHKMIT Iep>KaBHUM T'yMaHITapHUN YHIBEPCUTET

CTPYKTYPA TA CEMAHTUKA MOCECUBHUX KOMITO3UTIB B
AHIJIIMCBHKIN TA YKPAITHCHBKIA MOBAX

AnoTanis: CTaTTIO TNPUCBIYCHO aHANI3y CTPYKTYPHHUX Ta CEMaHTHYHUX
0COOJIMBOCTEH IMOCECMBHUX KOMIIO3UTIB B aHTJIHMCHKIM Ta YKpaiHCBbKIA MOBax.
Bcranomneno, 1mo B OJHIN MOB1 CKJIaJHI CJIOBAa OJHOI MOJEIl MOXYTh IO3HAYaTH
BHYTPIIIHIA CTaH JIIOAWHW, a B IHIIIA — 30BHIMIHIA BUTJISAT JIOJUHH. 3’ SCOBAHO
Croci0 YTBOPEHHS TOCECUBHUX KOMITO3UTIB Ha MPUKJIAA1 31CTaBIIOBAaHUX MOB.

Kiaw4yoBi cjaoBa: CIOBOCKIANaHHS, IIOCECHBHI KOMIIO3UTH, CTPYKTYypa,
CEMAHTHKA.

Annotation: The article focuses on the structural and semantic peculiarities of
possessive compound words in the English and Ukrainian languages. It has been
established that compound words of a certain model denote the internal state of man
in one language, whereas in the other language they designate the appearance of man.
The way of formation of possessive compound words in the contrasted languages has
been ascertained.

Key words: word-composition, possessive compound words, structure,
semantics.

ITocranoBka mnpodiemu. [lopiBHsIIBHE BUBYEHHS MOB Ha0yBa€ OCTaHHIM
9acoM BCe€ OUTBINIOrO 3HAYEHHS Y KOHTEKCTI PO3BUTKY THIOJIOTIYHOI HAYKH, B MEXax
YAOCKOHAJEHHSI NEPEeKJIaJ03HaBCTBA Ta METOJAMKA HABUYaHHS 1HO3EMHHUX MOB.
3icTaBHE BUBYEHHS CIIOBOTBOPYMX CHCTEM AaHIJIIMCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB €
aKTyaJbHUM Ha KOXXHOMY €Talll IXHbOTO PO3BHUTKY, OCKUIbKH MPOIIEC YTBOPECHHS
HOBHX CIIIB y OyIb-sKili MOB1 € O€3MepepBHUM: HOBI JIGKCHYH1 OJUHMIII Ta HOBI
TEH/JICHIIIT CTOBOTBOPEHHS, 1110 BUMAraloTh aHaji3y Ta y3arajibHEHHs, BUSBIISIOTHCS B
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MOBI MOCTITHO. BIANOBIAHO 10 CUHXPOHIYHUX 3MIH Y JIEKCHII, A0 iX TEOPETUUHOIO
MEPEOCMUCIICHHSI B MOBO3HABCTBI, BHUHHMKAa€ HEOOXIJHICTb  BCTAHOBJICHHS
CTPYKTYPHUX 1 CEMaHTHYHHUX OCOOJMBOCTEH KOMIO3UTIB. AKTYaJIbHUM Yy IIbOMY
BIIHOLIEHH] € JOCIUDKEHHS IIOCECUBHHUX KOMIIO3UTIB — CKjiIagHux abo
CKJIQAHOTOXITHUX CJI1B, BUOKPEMJIEHUX HAa OCHOBI IHTETPAJIbHOI CEMU MOCECUBHOCTI
— «BOJIOJIIHHS YUMOCBH.

AHaJi3 ocTa”HHiX aociigkeHb i nmyoOaikamii. [locecuBHi xommno3utu Oynu
MPEIMETOM YHUCIEHHUX JOCIIIKEHb Y MOBO3HABCTBI. JlOCHIKYBaUCs CTPYKTYPHI
ta cemantnuHi (M.Jl.Kapakotos, O.J/[.MemkoB, A.Marchand, N.Bergsten, B.Selten),
¢ynkuioHanbHi (JI.D.Omenbuenko, M.M.ITontoxkuH), KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTTYH1
(O.B.lemenuyk) 0coOJMBOCTI TMOCECHBIB CKJIAIHOI CTPYKTYpU. Y HH3LI Mpaib
PO3IJIAJIAETECS  €BOJIIOLIST CyOCTAHTHBHMX KOMIIO3UTIB-O0axXyBpHXi Yy J1aXpoHii
(B.I'.Pynuit), a Takox aHaII3y€eThCS 1X HOMIHATUBHHUM 1 CTHIIICTUYHUNA MOTEHIlIA) Ha
Cy4acHOMY eTarli po3BUTKY aHriiicbkoi MoBH (O.A.{roxxunoBa, O.C.KyOpsikoBa).

HeBupimeHoro 3anuimaeTbesi MpoOieMa BCTAHOBICHHS 3iCTaBHO-THITOIOTTYHAX
0COOJIMBOCTEN TTOCECUBHUX KOMITO3UTIB, BU3HAUYECHHS MOAIOHOCTEN Ta po301KHOCTEN
B CTPYKTYpl Ta CEMaHTHUIIl Ha3BAHOTO KJjIacy KOMIIO3UTIB Yy CHOPIAHEHUX 1
HECTIOPiTHEHUX MOBaX.

MeTta po3BiIKH — CXapaKTEPU3yBaTH CTPYKTYPHI Ta CEMaHTUYHI OCOOJIMBOCTI
MTOCECUBHHMX KOMITIO3UTIB B aHTJIINUCHKIN Ta YKpaiHChKiM MOBaXx.

Merta nociKeHHS 3yMOBITIOE HEOOXITHICTh PO3B’ I3aHHS TaKUX 3aBAAHb.

— BUCBITJIMTH CTaH PO3POOJIECHHS MPOOJeM, MOB’ sI3aHUX 13 31CTABHUM aHAJTI30M
CTPYKTYpHU 1 CEMaHTHUKH ITOCECHBHUX KOMIIO3UTIB B YKPAiHCHKIM Ta aHTJIHACHKIN
MOBaX ;

— CXapaKTePU3yBaTH CIIOCOOM YTBOPEHHSI KOMITO3UTIB Y 31CTaBIIOBAaHUX MOBAX;

— BU3HAYUTH CTPYKTYPHI T4 CEMaHTHUYHI OCOOJMBOCTI IMTOCECUBHUX KOMITO3HUTIB
B YKpaiHCBHKIM Ta aHTIIHCHKIN MOBaXx;

— OKPECIUTHU NEPCTIEKTUBU MOAAIBIINX TOCTII>)KEHb IOCECUBHUX KOMITO3HUTIB.

Buxisiag ocHoBHOro Martepiany aocaigxenHsi. [locecuBHI KOMITO3UTH — CIIOBA
tury long-legged :: oOoseonocuit — Bnepme Oyau BHOKPEMIJICHI B OCOOJIHBY
ctpykrypry minrpyny O.. CMupHUUBKHM, SKHH Ha3BaB iX TpaMaTUYHUMU
CKJIQJHUMU CIIOBAaMH, OCKUIBKM BOHU YTBOPIOIOTHCS 3 PETYNSAPHICTIO TpaMaTUYHHX
dopm [7, c. 178]. Taki cimoBa XapaKTepHU3yIOThCS OO0OB’S3KOBOIO HASBHICTIO HE
MEHIIIE JIBOX KOPEHEBUX MOp(QeM, aje BIAPIZHIIOTHCA BiJ 3BUYANHOTO CKIIATHOTO
CJIOBA XapaKTepoM 3’ €JHAHHS MOP(EM B OCHOBI.

[TocecuBHI KOMMO3WUTH B AHTJINCHKIM Ta YKpaiHCHKIH MOBaX MOXKYTh
YTBOPIOBATHUCS 3a 3pa3koM ckiagHomoxigaux ciiB — Adj + N + ed (B aHrmiichKii
MoBi). BoHM ckmajmaioTbcs 3 JBOX OCHOB, J€ TMeplla OCHOBA MOXKE BHUCTYIATH
iMeHHUMKOM, Hamp.: hawk-nosed — copborocuii; npukMeTHHKOM, Hamp.: long-nosed —
ooseonocuii, round-faced — xpyeronuyuu, thick-lipped — moscmoeyouii, broad-
chested — wupoxonneuu, full-cheeked — nosnoworuii abo anuciaiBHUKOM, Hamp.: ONe-
eyed — oonooxkuii, two-faced — 0soecoywmnuii, three-legged — mpunoeuii. [8, c. 269]
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[TocecrBHI KOMITO3UTH MOXYTh TaKOX yTBoproBaTHcs 3a 3paskom Adj + N. B
aHTTINCHKIA MOBI BOHH TpejcTaBieHi ciaoBamu blackshirt — vopropybawnux, pale-
face — oniooruyui, red-breast — sinvwanxa, tenderfoot - nosenwvxui, fathead — ionon,
bonehead - ynepmiox, redcoat — awueniticoxkuii conoam. B neskux cioBax Ipyrui
KOMIIOHEHT Mae Gopmy MHOxuHH: & lazy-bones — zedap, a light-skirts — ocinka
neekoi nosedinku, a daddy longlegs — doseoniscka. B yxpaiHChKili MOBI IMOCECUBHI
KOMITO3UTH TaKOX YTBOPIOIOTHCA 3a Ii€ro Gopmyinoro. Ha BinmMiHy Bl aHITIMCHKOT
MOBH, YKPaiHCBKHX MOCECHBHUX KOMITO3HMTIB, YTBOPEHUX 3a ITUM 3pa3zKoM, 3HAYHO
MeHIe. B ykpaiHChKiii MOBI BOHU MPEJCTaBIICHI CIOBAMHU: wubatieonosa — romp,
oouauodyx — rowdy, owcosmobpiox — large whip snake, neeckodyx — milksop,
3ipeuconosa — madcap, 6ykeoio — pedant, 6ysysip - bigot, orcosmonys — grass lizard,
yopropob — unskilled workman, copaopiz — bandit. [5, ¢. 37] Lli ckmagni ciosa,
CKJIaJICH] 3 IPUKMETHUKOBOT Ta IMEHHHKOBOI YaCTHH, METOHIMIYHO HAa3UBAIOTh 0CO0Y
YM iCTOTY 3a OJIHI€I0 3 BUPA3HUX PHC, BUPAKCHOI IMEHHHUKOBOIO OCHOBOMO. Harmp.:
wubaiieonoea — 1e CMUIMBA, BiMUaWIyIIHA JIFOWHA, SIKa HIYOTO HE OOIThCcs ¥ Hi
nepeq YMM He 3ymuHsAEThes / abo wrong-headed — mo BmepTro TpUMAEThCS CBOIX
NOMMJIOK. ByKBajibHO MOKHA MEPEKJIaCTH K «3 HEMPAaBHJIBHOIO T'OJIOBOIO», ajie TYT
HACeThCS TIPO JIFOJIMHY, SIKa HE BU3HAE CBOTX ITOMUJIOK.

CkrnagHi clioBa MamTh YMMAajo CHUIBHUX PUC B aHTJINCBKIA Ta YKpaiHCHKIN
MOBax. YKpaiHChKI BIITIOBITHUKHU AHTJIIACHKUX CKIIAJIHUX CIIIB 37€OUIBIIIOT0 MarOTh
HITY CTPYKTYpYy (32 BHHATKOM CKJIQJHHX MPUKMETHHKIB, JI€ OJAWH 3 KOMIIOHEHTIB
YTOYHIOE SIKICTh, BUP@KEHY TOJIOBHUM KOMIIOHeHTOM, Takux sk blood-red, green-
grey — Kpueaso-4epeonil, 3ei1eHO-CIPUil).

AHTTIHCHKI TOCECUBHI KOMIIO3UTH MOXYTh IEPEKIaIaTUCS Ha YKPaiHCEKY MOBY
CKJIAJTHUM CJIOBOM, peUeHHSM ab0 OMHUCOBO. AJie, 3a3BUYall, YKPaiHChKI €KBIBaJCHTH
ckiaagHux npukMeTHHKIB cTpyktypu Adj + N + ed, (blue-eyed, dark-skinned —
CUHbOOKULL, MeMHOwKipuil) € 6JIU3bK1 3a ¢hopmoro. I B aHITIHCHKIN, 1 B YKpaiHCHKIN
MOBax Il MOJETh € HaJI3BHYAWHO MPOJYKTUBHOIO, 1 HOBI CJIOBa TaKOrO THITY
YTBOPIOIOTHCS YW HE IIOAHSA, HE OOOB’SI3KOBO (PIKCYIOTHCS CIOBHHKAMH 1 HE
CHpUHMAIOTHCS K OKazioHanbHi[4, c. 60].

Cepen  TMOCECMBHHMX  KOMIIO3HWTIB ~ BHOKPEMIIIOIOTBCA ~ TaKi, JIPYyTUMU
KOMITIOHEHTAMHU SIKUX BHCTYNAlOTh COMAaTH3MH — Ha3BU OPraHiB 1 YacTUH Tijia
JTIOAWHM, Hamp.: green-eyed — zerenooxui, bat-eyed — mymnyeamuii, cool-headed -
xonoonokposnuti , four-handed — vomupupyruii, hawk-nosed — zopbornocuii, spindle-
legged — 3 aocypasrunumu noecamu, round-shouldered - cymyauit ma naze keéasiopeanis
— beef-witted — oypruu, mean-spirited — nioauu, small-minded — obomescenun [2, c.
598].

[TocecuBHI KOMMO3UTH SK B AaHIJINCHKIM, Tak 1 B YyKpaiHCBKIM MOBax
MO3HAYAIOTh: 30BHINIHIN BUTJISIT, XapaKTEepHI O3HAKH YaCTHH TiJia JIOJUHU 9 ICTOTH,
BHYTPIIIHINA CTaH JIIOJAWHH, 11 XapakTep, BUPAKEHUN 30BHILIHIM BUTJISIOM. 32 CBOEIO
cemanTukoro ciaoa mozem Adj + N + ed uwacrimie BChOro, sk 3a3Ha4ajoch BHIIE,
MM03HAYAIOTh 30BHIIIHI O3HAKH JIIOJIMHU, YACTUHMU ii Ti1a. [IpuyoMy 3a3HadyeH1 O3HAKU
MOXYTh MO3HAyaTUCAd Oe3nocepeHbo (MOJENab, B SKIA NEpIIMHA KOMIIOHEHT
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npuKMeTHHK, Hanp.: long-faced — 3 cymnum obruuusim, thick-lipped — moscmoeyouii,
round-headed — &pyernoconosuil) abo dyepe3 MOPIBHAHHA (MOJEIb 3 IEPIIUM
KOMIIOHEHTOM — iMeHHUKOM, Hamp.: hawk-nosed — copb6ownocun, dog-faced — 3
c06a40i0 MOPO0I0).

OcCkiIbKH MOJEIb TSDKIE JIO0 IIO3HAUCHHS O3HAK JIIOJWHU, TO HANOLIBII
AKTUBHMMH € OCHOBHM CIJIiB, SIKI TO3HAYAIOTH PI3H1 YACTUHHU ii T1JIa, HAIPUKIIA]:

1. muue: long-faced — 3 cymmuum obauvusm, round-faced — xpyeronuyuii, thin-
faced — 3 monxumu pucamu obnuuus, dog-faced — 3 cobauoro mopooio;

2. oui: large-eyed — 3 geruxumu ouuma, wWide-eyed — 3 wupoxo posnmowenumu
ouuma, dove-eyed — 3 nesunnum supazom na ooauuuyi, blue-eyed — conyb6ookuii, Cross-
eyed — kocookuii, moon-eyed — xgopuii Ha Kypsuy ciinomy;

3. wmic: big-nosed — wocamui, hawk-nosed — zcopbonocuir, long-nosed -
ooszonocuti, Snub-nosed — kupnamuii;

4. Bonoccs: short-haired — 3 xopomxkum eonoccsam, thick-haired — sxuii mae
moecme gonoccs, Wire-haired — iz orcopcmroro wepcmio, curly-haired — 3 kyuepseum
BOOCCAM,

5. ryou: thick-lipped — moscmoey6un, white-lipped — 3i crnosromuinumu 6io
cmpaxy 2yoamu, thin-lipped — monkozcybuii;

6. pyku: large-handed — weopuu, neat-handed - cnpumnuii , white-handed —
yecHull,

7. ronoBy: bald-headed — sucuu, bareheaded — 3 nenoxkpumoro 2onosoro, round-
headed — kpyanoconosuit, wrong-headed — wo snepmo mpumacmocs ceoix nomunox;

8. Byxa: big-eared — syxamuii, lop-eared — kannosyxuit,

9. moku: full-cheeked — nosnowoxuii;

10. rpyau: broad-chested — wupoxonneuuii;

11. ruteui: broad-shouldered — nrevucmuii;

12. noru: long-legged — doseonocuii, three-legged — mpunoeuii [1, c. 457-789].

Taka Mozenr Mae TeBHY NPOAYKTHBHICTH 1 B OioJiorii, /e 3a JOMOMOTOIO
NOJIOHMX CJIIB BUPAXKAIOTHCS 30BHIIIHI O3HAKM NTaxiB, 3BIpiB, IJIa3YyHIB, a TaKOX
pociuH: (anrmiiiceki: large-leaved — 3 seruxum aucmsam, big-eared — gyxamuii, long-
tailed — 3 doseum xeocmom, wire-haired — iz orcopcmroro wepcmio, long-legged —
00s2oHo2uUll VS. YKpaiHChKi: dogeonocux — Weevil, cmonoea — centipede, eounopic —
sea unicorn, orcosmonys — grass lizard).

[locecuBHI KOMMO3UTH B YKPAaiHCHKIM MOBI METOHIMIYHO TO3HAYaIOTh
BHYTDIIIHIA CTaH JIOAWHHU, ii XapakTep, a TaKOX 3O0BHINIHIA BUIJISA ICTOT 3a
JIOTIOMOTOI0 IMEHHHKOBO1 OCHOBH. Ha BinmMiHy Bim aHTIiHCHKOI, B YKpaiHCHKili MOBI
MOCECHBHI KOMITO3UTH 3yCTpidaroThCcs pigko. Croau HalekaTh KOMIIO3HTH:
wubaiieonosa, 004anodyx, Hcoemoopiox, 0y3yeip, 0OYKe0i0, 0apmoio, 00620HIe,
00820HOCUK, JHCOBMONY3, 3€NEHOOUKA, KPUBOHIC, J1e2KOOYX, YUCHONION, YOPHOPOO,
3IPBULON06A, NATUCEIM, 20PAOPI3, wuLoxeicm, apo3yo, scusoi [4, c. 111].

BucHoBku gocaimkennsi.  Halimomupenimooo — (GOpMylo  YTBOPEHHS
MIOCECHBHUX KOMITO3UTIB B aHIIKCHKIH MOBI € ¢opmyna Adj + N + ed, Toxi sk B
YKpaiHChKIMi MOBI Takl CJIOBa YTBOPIOIOTHCA TMEPEBAXHO 3a  JOMOMOTOIO
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MPUKMETHUKOBOT Ta IMEHHUKOBOI OCHOB. 3ICTAaBHBIIM TOCECHUBHI KOMIIO3UTHU B
AHTJINACHKINA Ta YKpaiHCbKIA MOBI 3a CEMaHTHKOIO, MOKHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO
ckaagfi ciaoa moaeni Adj + N + ed HaifuacTiiie mo3Ha4yalOTh B aHIJIHACHKIH MOBI
30BHIIIHI O3HAKMU JIIOAWHU, 4YacTUHM ii Tuta. Ha BigMiHy BiJ aHrJIiACHKOI MOBH,
MIOCECUBHI KOMIIO3UTH B YKPaiHCBhKIM MOBI, 5Kl CKJIQJAIOThCS 3 MPUKMETHUKOBOI Ta
IMEHHUKOBOI YaCTHH 3a3BMYail MO3HAYAIOTh BHYTPILIHIA CTaH JIOJUHHY, ii XapakTep, a
TaK0> 30BHILIHIN BUTJISIT TBAPUH 1 POCIIUH.

[lepcieKTMBOIO HAIIOrO JOCHIIKEHHS € TOJajblle BHBYECHHS MOCECUBHHUX
KOMITO3HUTIB B TUTIOJIOT1YHOMY aCTEKTI, 110 Mepeadavyae 3aydeHHs HITUX MOB.
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PiBHEHCHKHMIT Tep KaBHUI TyMaHITaApHUN YHIBEPCUTET

TEHJIEPHI CTEPEOTHUIIN B AHTJIIMCHKIN ®PA3EOJIOTTI

AHortanis. CtaTTs TmNpPUCBSIYCHA BUBYEHHIO TEHICPHUX CTEPEOTHUITIB B
aHrmicekiil ¢pazeosorii. JocaiKyrOTbCsl CEMaHTHUYHI OCOOJMBOCTI CTEPEOTHIIB.
AHari3 TpoBOJIUTHCS BIJIMOBIAHO /10 TEHACPHUX POJICH.
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Annotation. The article deals with gender stereotypes in the English language.
It considers semantic peculiarities of the stereotypes. The analysis is done according
to the gender roles.

Key words: stereotype, gender, idiom.

[Tutanus CTEPEOTHUITY € BaKJIMBOIO CKJIaJI0BOIO Cy4acHHUX
JIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHUX Ta ETHOJIHIBICTUYHUX CTyHdil, y TOMYy 4YHCIl 1 B
31CTAaBHOMY acrleKkTi. B MOBO3HaBUMX JTOCHIJIKEHHSAX CTEPEOTUIN PO3TISAAIOTHCS K
oco0nuBi (GOpMHU 3HAHHA Ta OI[IHKH, Kl MICTSITh B €001 KOHIIENTH OPIEHTOBHOI
noBeiHku. Ctepeorumizaiisi € 0a30BUM MEXaHI3MOM BHUHUKHEHHS Tpaaulliid Ta
€THIYHOI crnenu@IyHOCTl KyJabTypu. MeHTallbHl cTepeoTurnu (IKCYIOThCS 3a
JIOTIOMOTOI0 MOBHM a00 IHIIMX CEMIOTMYHHMX KOJiB. 3a aymkoro €. bapTmiHcbkoro,
CTEPEOTUIl € HANOIIBIN 3arajJbHOI0 11€€H0 YK KOHIIENTOM CTOCOBHO 00’ €KTY, SIKHM
ICHye B MEBHOMY COLIIQJbHOMY CEpPEIOBHUIIl 1 BU3HAYAE CYTHICTH 00’€KTY, CHoOcCiO
Horo Jii, cTaBICHHS JIFOJAUHU Ta COLIIYMY J10 HbOTO, TOII0. CTEPEOTHUIT € TYMKOIO PO
00’€KT, B SIKIM TMOEAHYIOTHCS Pa30M ONHUCOBI Ta OIIHHI XapaKTEPUCTHKH, OTIKE
CTEPEOTHI € PE3yJIbTATOM IHTEPIPETAIlll pealbHOCTI B MEKaxX NMEBHUX KOTHITUBHUX
mogeneii [1, c. 7-9].

B Mexxax MOBO3HABUOi HAyKH CTEPEOTUIH TepeOyBaiM B MOJI 30py Oararbox
NPOBIAHUX BITUYM3HSHUX Ta 3aKOpAOHHUX JHHrBICTIB (€. baprtmincekuii, O.
bepezopuu, A. BexoOunwka, 1. I'omy6osceka, O. Kopainmos, B. Kpachux, JIx.
Jlakodd, O. Tumenko, 3. [lonosa, M. PyT, 158 Crepuin, B. Tenis, Ta iHmri).

Crepeotut QyHKITIOHYE SK IICUXOJOTTUHHI 00pa3 MEBHOTO 00’ €KTY, MPEIAMETY,
M Ooro XapakTepucTHK. BUKOpHUCTOBYIOUM CTEPEOTHUII, MOBEIIb MA€ MEBHI 3HAHHS YU
ToCBi TIpo et 00’ ekt [3, 949]. CtepeoTull € BUIOM COIIaIbHOT KaTeropu3artii, sKui
CIIBBIJHOCUTh YH PEMPE3EHTYE JIIOAMHY a00 00’€KT 13 BIIMOBIIHOK TPYIIOKO.
[cHYIOTH pi3HI TpaaMIliiiHI, COMMiaJIbHI Ta KYJIbTYPHI CTEPEOTHIIH, SKI IMOB’s3aHI 13
PI3HUMH BUAAMHM TiSUTBHOCTI Troaunu [2, ¢. 180].

Mertoro 11i€1 pO3BIIKM € aHaNi3 TEHACPHUX CTEPECOTHUITIB B AHTJIHCHKIN
¢dpaszeonorii. 3aBnaHHsIM CTaTTi € crpoba kimacudikaiii reHJepHUX CTEPEOTHIIIB B
AHTIIHACHKUX 1/110Max 32 CEMAaHTUYHUM KPUTEPIEM.

Amnaniz ¢pazeonorii aHTIIICHKOT MOBH TIOKa3ye, MO IIOMH MICTATh B COOI1
3HAYHY KUTBKICTh TEHACPHUX CTEPEOTHMIB, SKI BIIOOPaKalOTh CBITOCTIPUUHATTA,
TPAIULIMHAN CMOCIO MHCIEHHS Ta KyJIbTypHO-CHenu(didHi 0COOIMBOCTI PO3BUTKY
HaIii.

You0Bik 3aiiMae kepyrouy no3uniro/4Yo10Bik cuJabHUH

Ines cwim 4yosloBiKa BimoOpaskeHa, HampuKiIad, B igiomi man of iron [4, c. 4].
Cuna Takox Moke OyTu BepOanizoBaHa MUISXOM IOPIBHSHHSA 13 MPOTOTUIIOM 13
tBapuHHOTO CBiTy —bull-moose [4, c. 60]. Cuna JonoBika Bexe 10 BUCHOBKY IPO
fioro kepyrouy pojib y crocyHkax: Every man is a king at home [4, c. 50]. YonoBik
TaKOXX MPEJICTABICHUH SIK TakuH, 1o poouts BuOip — Choose your bird out of a clean
nest [4, c. 149].

7Kinka 3aiiMae kepyrouy no3uuiro
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He nuBnsyuch Ha cCcuUily 4YOJIOBIKA, aHTIIMCHKI (HPa3eosiori3MU  TaKOXK
NepeaaroTh 1 IICF0 TOTO, IO XKIHKAa MOXE KepyBaTH MOJPYXIKSIM, Hampukiam, white
sergeant [4, c. 52]. Jlominyroua poJib *KIHKH MOXe OyTH BepOaizoBaHa yepe3 oOpa3
4OJIOBIUOr0 OJIATY, sSIKMii BOHa HOCUTh: She wears the breeches /trousers [4, c¢. 30].
[Ile oxHa imioma Bimgae XIHII KIIOYOBY MO3MIIi0 B goMi — The wife is the key of the
house [4, c. 330]. Imes xepyrouoi ApPYKMHH Ta CJIa0OKOTO 4YOJIOBIKa HasBHA Yy
¢paseosorizami i3 300MopdHOI0 ocHOBor monkey-man [4, c¢. 59]. Ille omnum
BapiaHTOM JIOMiHYBaHHS JKIHKH B pojuHi € apron-husband [4, c. 314].

Tun cunpHOi Ta aMOIIIIHOT XKIHKM BiTOOpaKEHUH TaKOXK Yy CTaJuX BUpazax
JiTepaTypHoro nmoxokenns — Lady Macbeth [4, ¢. 410] Ta Dragon Lady [4, c. 284].

JXiHka kepyBaTH 37jaTHA KEPyBaTH JOMOM HE TUTBKH MPSIMO MPOSIBISIOYN CBOIO
CHJTY Ta XapakKTep, ajie BUKOPUCTOBYIOUHM 30BHIMIHIO JarinHicTh: A light hand makes a
heavy wound [4, c. 45]; Man is the head - but woman turns it! [4, c. 299].

Yos10BiK mMoranui (3J1uii, ;)KOPCTOKMI)

Ines mpo Te, M0 YOJIOBIK € 3JIMM, )KOPCTOKHM, CXHJIBHUM JIO TpyOOCTi HasiBHA
cepell CTePEOTHITIB aHIITIHCHKOT (pas3eosiorii, Hanpukiamd, tied to the sour apple [4, c.
153]. ImioMu TakoX HAroJOIIyIOTh, II0 YOJOBIK yacTo He ciyxae In vain does the
mill clack if the miller is deaf [4, c. 163].

KnacudauM JiTepaTypHUM TPUKIAJOM YOJIOBIKAa-THpaHa CTaB 00pa3 CHHBOI
0opou, IKuil yBIHIIOB B aHTIIIHCEKY (paseosnorito bluebeard [4, c. 394].

/Kinka nmorana

3riHO CTEPEOTHITY, )KiHKA YAaCTO HE3aJ0BOJICHA YOJIOBIKOM 1 OYPUYHUTH 3 I[HOTO
npuBoay It is a good horse that never stumbles - and a good wife that never
grumbles! [4, c. 123].

KiHkaM TakoX dYacTO WPHUIUCYEThCA PpOJNb XIKaKa, SKUM TIONIOE 3a
yosioBiKamu: amazon [4, c. 389], war-paint [4, c. 57]; tiger-cat [4, c. 58]; wild-cat [4,
c. 249]; cat [4, c. 290]; dragon [4, c. 388], man-eater [4, c. 58]. Bouu HaBiTh
BUKOPHCTOBYIOTh MHCIUBCHKI MeToau — monkey-trap [4, c. 59].

7/Kinka noB’sfi3aHa 3 HECYUCTOK CHIOIO

3 fdaBHIX 4YaciB JKIHIII TPHUIUCYETHCS BITbOMCTBO, IO 3HAWIIIO CBOE
BiIoOpakeHHsA 1 y MOBHHX omuHuIlix — Witch [4, ¢. 396]; bewitch [4, c. 396]. Lo
Te3y MiATBepKYIOTh 1 iHmIi imiomu: The devil is beating his wife/grandmother [with
a shoulder of mutton] [4, c. 433]; He has a great fancy for marriage that goes to the
devil for a wife [4, c. 433]; An old woman's rock-staff [4, c. 14].

YoJ10Bik HeBipHMA

3arajiom, 4YOJIOBIK omucyeTbes sk easy rider [4, c. 122], sxwuit 3aBxam y
nomykax kinku. Yosoik Takox Henoctiiiaui like a feather on a hill [4, c. 238]; All
keys hang not at one wife's girdle [4, c. 105].

Yo10BiK 3aBXKIM TOTOBHI BECEIIO IPOBECTH Yac 3a BiJICYTHOCTI IpyXUHU hang
out the besom/hang the broom out of the window [4, c. 375]. Bytu yecHum mis
yosoBika — 1ie BunsaTkoBicTs — Of all crafts to be an honest man is the master craft [4,
c. 10].
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Yo10Bik 4acTO Ma€e KOXaHOK, IO BigoOpakeHo y (hpaseosorizamax An ass with
two panniers [4, c. 124]; between hay and grass [4, c. 157]. OapyxeHHs s
YOJIOBIKa 4aCTO CHIBBIAHOCUTHCS 13 BTpaToro cBoboau The married man must turn his
staff into a stake [4, c¢. 202]. HonoBik cepen KIHOK sIK KIiT cepen roayois — the cat
among the pigeons [4, c. 294].

7/Kinka HeBipHa

XKinka, six 1 9onoBik, Moxke Oyt HeBipHo®o It is a bad hen that cackles in your
house and lays in another's [4, c. 148]. lymka npo ¢uiipTyr4y Ta OMaHJIHUBY KXIHKY
HasiBHA 1y (paseosoriami He thought he had got a gold finch, but it proved a wag
tail [4, c. 257]. Tlpo xiHKy, sika BTpaTWja LHOTIMBICTE JO INUIFOOY TOBOPSATH
Damaged goods! [4, c. 98]. Takoxx MiAKPECIIOETLCSA HEHAMIMHUN XapakTep KIHKU
woman is a weathercock [4, c. 427].

Kinka BUTpavae rpoui HaMapHo

Taka nymka BepOanizoBaHa y ¢paszeonoriuaux 3soporax Don't throw your
property out through the door with a spade while your husband is bringing it in
through the window with a spoon [4, 330]; takes the grains out of her horns [4, c.
126].

Kinka — ne ckap0

®dpa3zeosnoris aHrIIMCHKOT MOBH TaKOXX HArojomye IIHHICTh XOPOIIOi
apyxxunu: A good wife must be bespoke, for there's none readymade [4, c. 22]; Every
jewel needs a setting [4, c. 11]; The stone which is fit for the wall will not belong on
the road [4, c. 181].

[TpuBabnuBa *IHKAa 4acTO OMUCYETHCS 3a JAOMOMOTOI0 MOPIBHSIHHS 13 YUMOCH
cmauHuM 4yd rapuauM: a basket of oranges [4, c. 344]; meat without gravy [4, c. 357];
jelly-roll [4, c. 363]; drink on a stick [4, c¢. 364]; china doll [4, c. 478].

Kinka 6anaky4da ta cBapJiuBa

ITpo 11e roBopuThCs B Oarathox aHrmidchbkux igiomax: If you would have a hen
lay you must bear with her cackling [4, c. 148]; Leave her on a land and let the devil
flit her! [4, c. 174]; scolding wife [4, c. 274]; He gets his meat in a riven cog [4, c.
325]; eats his kail in a riven dish [4, c. 360]; There is nothing sharper than a
woman's tongue [4, c. 191]; magpie [4, c. 241]; vixen [4, c. 248]; busy as a woman's
tongue [4, c. 280]; a woman's strength is in her tongue [4, c. 302].

Jinka yacto He B 3M03i 30epiratu Taemuuito: Plow with the heifer [4, ¢. 178];
The hen reveals her nest by cackling [4, c. 149].

/Kinka Beae rocnogapcrso

XKinka € OeperumHer0 OMy, BOHA 3alMAa€ThCs JOMAIHIMH CIPaBaMH, BEC
rocrioapctBo: busy as a wife at an oven [4, c. 351]; sleep like a dog when the wife's
baking [4, c. 287]. XKinka Takoxx mepeBa)kHO 3aiimMaeThes aiTbMu —It IS a poor hen
that can't scratch for one chick [4, c. 149].

Yos10BiK Ta )KIHKA MAKOTh MiJIXOAUTH OJMH OTHOMY

[nes Toro, mo MOAPYX)Xks Mae OyTH CIPABXKHBOIO MAPOI0, SIKA B YChOMY
MiJIXOJIUTh OJIHE OJHOMY, BimoOpaxeHna y ¢paseosoriunux 3Bopotax tally-husband
[4, c. 19], tally-wife [4, c. 19], live tally [4, c. 19]; such cup, such cover [4, c. 335];
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Fair is the weather when cup and cover hold together [4, c. 335]; The shoe will hold
with the sole [4, c. 33].

[IpoBenenuii aHani3 A03BOJIAE CTBEPAKYBATH HASIBHICTb NMEBHHUX T'€HIECPHUX
CTEpEOTUNIB B aHIJIHCBKIA (paszeosorii. Pe3ynapTaTé aHanmizy MOXYTh OyTH
MIPEICTABIICH] Y BUTJIA1 TaOIHIII.

Tabnuys 1

Tabnuus 1. I'enaepHi crepeoTuny B aHIAIMCHKIN Gpazeonorii

CrepeoTun

[Tpukiagmn

Yos0BiK 3aiiMae Kepyrouy NO3UIII0

man of iron; Every man is a king at home

Kinka 3aiimae Kepyrouy MO3HUIIII0

monkey-man; apron-husband;

YooBik moranuii (371uid,
KOPCTOKHUI)

tied to the sour apple; Better my hog dirty
home than no hog at all; sees/has seen a
wolf.

JKinka morana

tiger-cat; like a fish-wife

JKiHKa 3HA€THCS 3 HEUHNCTOIO CHIIOI0

He has a great fancy for marriage that goes
to the devil for a wife; vamp

Yos0BiK HEBIpHU

easy rider; An ass with two panniers; the cat
among the pigeons

Kinka HeBipHa

It is a bad hen that cackles in your house
and lays in another's; Damaged goods!

JKinka BUTpayae rpoiii HaMapHO

If you sell your purse to your wife, give your
breeks into the bargain

XKinka — 1ie ckap©0

A good wife must be bespoke, for there's
none readymade; Every jewel needs a
setting; a basket of oranges

Kinka Ganakyda Ta cBapIMBa

curtain lecture; worse than a clocking hen;
There is nothing sharper than a woman's
tongue

JKinka Bese rocrmoaapcTBO

busy as a wife at an oven; It is a poor hen
that can't scratch for one chick

YoJ10BIK Ta XK1HKa MAIOTh ITIAXOIUTH
OJTHE OJTHOMY

live tally; such cup, such cover

[lepcieKTHBOIO MOJATIBIINX JTOCTIKEHb € BUBYCHHS T€HIECPHUX CTEPEOTUITIB
B YKpaiHCHKIH (ppaszeosorii Ta MOPIBHSIIBHUNA aHaJi3 TEHIEPHUX CTEPEOTHUITIB Y JBOX
MOBaXx.

Jlitepatypa
1. baprtmunckuii E. DOTHOIEHTpU3M CTepeOTHIAa: PE3YIbTaThl HCCIECIOBAHUS
Hemenkux (boxym) u monbsckux (JIrobmun) crygentoB B 1993-1994 rr. //
PeueBble U MEHTaIbHBIE CTEPEOTUIIBI B CHHXPOHUU U JUaXpoHHUU. Te3. KoH. -
M., 1995. - C.7-9.
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JIIHI'BICTUKA TEKCTY

I'maaxa O. M.
HanionanbHuil TeXHIYHUN YHIBEPCUTET Y KpaiHU
«KuiBchbKUH MOMITEXHIYHUHN THCTUTYT IMeH]1 Irops CikopchbKOTo»

MOBJIEHHEBI JKAHPH Y XY JIOXKHI KOMYHIKAIITI
(na marepiaJji TBopiB Jkopaxa Maprina)

AHoTanig. Y cTarTi npoaHajii3oBaHl MOBJIEHHEBI )KaHPU Yy XYA0KHIX TEKCTax
Ha ocHOBI TBOpiB J[x. P. P. MapriHa. AKTyallbHICTh TEMHU MOJSTa€ y TOMY, LIO B
OCTaHH1 JECATWIITTS JOCIIPKCHHS MParMajaiHrBICTUKYA BUXOJATh UM HE Ha MEPIINN
TUIaH, a/Ke OCHOBHOIO METOIO iICHYBaHHS TEKCTy, Y TOMY YHCIi W XyHOXHBOTO, €
nparMatiyHuil  BrumB. I[lix yac HamucaHHa craTTi OynaM BHUpILIEH] HACTYIHI
KOHKPETHI 3aBJaHHs: PO3KPHUTH MOHATTS MParMaJliHrBICTUKH; OKPECIUTH MPOOIeMHE
M0JIE TIParMajiHTBICTUKHU; BU3HAYUTH OCOOJUBOCTI MPAarMaJIiHTBICTUYHOTO aHaJI3y
XYJOKHIX TEKCTIB; MpOaHaNI3yBaTH MOBJIEHHEBI >KaHPU B AacCHEKTl XYAOXKHBOI
KOMYHIKaIfii.

KarouoBi ciaoBa: mnparMandiHTBICTUKA, MOBJIEHHEBUNM JKaHp, XYIOXKHS
KOMYHIKaIlis, KOMyHIKaTUBHA META.

Annotation. The article analyzes the genres of speech in literary texts on the
basis of George R. R. Martin’s works. The actuality of the topic lies in the fact that in
the last decades pragmalinguistic studies have become a major issue, since the main
goal of the existence of the text, including the literary one, is the pragmatic impact.
When writing the article, the following specific tasks were solved: to reveal the
meaning of the notion «pragmalinguistics»; to determine the problem field of
pragmalinguistcs; to determine the peculiarities of the pragmalinguistic analysis of
literary texts; to analyze the genres of speech in terms of the literary communication.

Key words: pragmalinguistics, genre of speech, literary communication,
communicative aim.

IloctanoBKka HaykoBOi mpodJjemMu Ta ii 3HaYeHHHA. XYHOXKHIA TEKCT, 5K 1
OyIb-SIKMI 1HITUH TEKCT, ICHYE JJIS TOro, 100 YMHWUTH MparMaTUYHWI BIUIUB Ha
aapecara. 3 OISy HA 1€ CTAIOTh aKTyaJIbHUMU MPArMaTiHTBICTHYHI JOCTIIHKCHHS
XYJO)KHBOI JIITepaTypu, 30KpeMa TBOPIB CyYaCHUX TMOMYJISIPHUX MHUCHMEHHHKIB,
O0COOJIMBO 3 TOYKH 30py KOMYHIKaTHBHOI MPOOJEMaTHKUA XYAOKHIX TEKCTiB. TBopu
JIx. P. P. Maptina € Haa3BUYaiHO MOMYJISIPHUMHU y 0aratbox KpaiHax CBITY, 1 TOMY
Ma€ CEHC JIOCHII)KEHHSI MOro TBOPUYOCTI, a/IK€ I[IKaBO BUSIBUTHU, SIKUM YUHOM aBTOP
JOCSITHYB  TaKOi yCHINIHOT KOMYHIKaiii 3 untadeM. OIHUM 3 OCHOBHUX IOHATH
MParMajgiHrBICTUKA € «MOBJICHHEBUU >KaHp», TOMY MpParMajliHTBICTUYHUN aHaIl3
XYJI0KHBOT'O TEKCTY JIOUUIBHO MPOBOAUTH, OMUPAIOYUCH HA 11€ TOHSTTSI.
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AHaji3 gochaigxeHb 1i€l mnpoOugemu. I[luTaHHA mnparMaTUKU JETAIBHO
posrasaanucs y mpari Jbxedpi Jliva «Principles of Pragmatics». 1o6 mocmiguTu
MOHSATTS. «MOBJIEHHEBUW >KaHP», BUKOPUCTOBYBAIMCS HAyKOBI pOOOTH JOCIIIHUKIB
baxtina M. M, sikuil BBIB MOHSTTS «MOBJEHHEBUM xaHpy», llImensoBoi T. B., sxa
po3pobuiia kiacudikailito MOBJICHHEBUX KaHPIB 332 KOMYHIKaTUBHOIO MeTOr0. Takoxk
M Yyac HamucaHHs cTaTTi po3rsiaanucs npani Hopmana b. O., banesuua @. C. Ta
THIIMX HaYKOBLIB.

Mera i 3aBaaHHsi crarTti. MeTolo CTarTi € JAOCHIIKEHHS TOHSTTS
«MOBJICHHEBUI >KaHp» Ha MaTepiaii jireparypHux TBopiB Jlxopmxka P. P. Maprina.
Ils mera 3ymMoOBWIA HEOOXIIHICTH BHPINICHHS HACTYIHUX KOHKPETHUX 3aBJIaHb:
PO3KPUTH  TIOHATTS  NPArMaIiHTBICTHKH,  OKPECIUTH  TPOOJIEMHE  TOJIe
NparMajiHrBICTUKM; BHU3HAYMTH OCOOJIMBOCTI MParMajiHIBICTUYHOTO  aHai3y
XYJOXKHIX TEKCTIB; MNpOaHaNI3yBaTH MOBJEHHEBI >KaHPU B AaCHEKTl XYAOXKHbBOI
KOMYHIKaItii.

Buxisiag ocHOBHOro marepiany i OOIPpyHTYBaHHSI OTPHMAHHX pe3yJIbTaTiB
pocaimkennsi. [IparmaninreicTuka (JIIHTBICTUYHA MTparMaTuka, JIHIBOMparMaTuka) —
HAyKOBHMM HANpsIM y JIHTBICTHIII, 1[0 BUBYAE BIHOIIECHHS MK OJUHUIISIMA MOBU Ta
yMOBaMH 1X BXKHMBaHHSI Y KOMYHIKATHBHO-TIPAarMaTHYHOMY IPOCTOPI, CHTYyaIlii
CIUIKYBaHHS, MOBJICHHEBI aKTH, B3a€MOJIII0 MIXK aJpecaToM 1 aJIpeCaHTOM, pO3IJIsiIae
MOBY SIK JIISUIBHICTh Y KOMYHIKATUBHOMY KOHTEKCTI. [IparmaiiHTBICTHKA pPO3TIISIAE
0araTo mMTaHb, 30KpeMa TakKi, 10 CTOCYIOThCS B3a€EMOJIIT MOBIIA 1 ajpecaTa IMmija Jac
KOMYHIKaIlii, a TAKOXK CUTYyaIlii criyikyBaHHs [11], ToOOTO 3aiiMaeThes AOCIHIKEHHSIM
Cy0’€KTHBHOT'O YMHHHMKA B MOBIi, MOBJICHHI 1 KOMyHiKaIfii [1, ¢. 251].

Po3mexoByrour mparMajgiHTBICTHMKY 1 TIparMaTHKY, CJiI CKas3aTd, IO
nparMaTuka — I He TUIBKM PO3JiJI MOBO3HABCTBA, aje 1 po3nain ¢imocodii Ta
CEMIOTHKH, IO JOCIIJKY€E BIIHOIIEHHS MK 3HAKOBUMH CHUCTEMaMH 1 THMH, XTO 1X
BUKOPHCTOBYE, TOJI SIK JIHIBICTHYHA IMparMaTHKa CTOCYEThCS MOBO3HABCTBA [6, C. 8].
Skio BBaKaTH TMparMaTUKy OKPEMOK MUKIMCIHUIUTIHAPHOK JUCITUILIIHOIO, TOJI
JIHTBONIparMaTuka — 1€ JAUCIHUINIIHA, 10 YTBOPWJIACS NUIAXOM 1HTerparii
MparMaTuKy i MOBO3HABCTBA.

o cTrocyeTbcs mparMaTUKM K PO3ALTY MOBO3HABCTBA, TO TyT J[>kelikoO Meii
3ayBaXKye€, 110 TMOHSITTS «IIPArMATIHTBICTHKA» € BY>KYUM 3a TOHATTS «IIPAarMaTHKa.
[Iparmatuka q0CIiKy€e BUKOPUCTAHHS MOBH ITiJ] 4aC KOMYHIKAIIi1, 110 BU3HAYAETHCS
COIlIaJIbHUM KOHTEKCTOM, BOHA TaKOXk OXOIUTIOE €KCTPAJIHTBICTUYHI (PaKTOpH, TOII
SK TIParMajiiHTBICTUKA CTOCYETHhCS TPAMAaTUYHO BHUPAKECHUX ACIEKTIB KOHTEKCTY
[9, c. 6].

Pobwnucs # iHImI cipoOW OKPECHUTH MPOOJEMHE TOJe MparMaliHTBICTHUKH.
Awmepukancpkuit THTBICT J[keddpi Jliu y Mexax mparMaTuku po3pi3HSAB COIIaNbHY i
mHTBICTUYHY mnparmatuky. CollianbHa TMparMaThka po3TIsgae  OCOOIHMBOCTI
BUKOPHUCTaHHS MOBH MiJ] 4aC KOMYHIKAI[li B 3aJIEKHOCTI B/l KyJbTYpH 1 COLIATIBHUX
KJIaciB, /10 SIKUX HaJeXaTh YYaCHUKH MOBJICHHEBOTO aKTy, TOOTO ()YHKI[IOHYBaHHS
MOBH Yy pI3HUX cOUlaIbHUX cuTyanisax. I[IparManiHreicTuka, y CBOIO uepry,
CTOCY€TbCSI OUIBII JIIHTBICTUYHOTO AaCMEKTy NparMaTHKd, a camMe BHUKOPUCTAHHS
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MOBHHX PECypCiB JUIsl peai3allii UIOKYTUBHOTO aKTy, 1[0 Ma€ Ha METI BTUICHHS Yy
MOBITOMJICHHI KOHKPETHOT KOMYHIKaTUBHOT METH 4H HTEHIIii [2, C. 16].

Hopman b. 1O. 3a3nauae, 1m0 nmparManiHTBICTUKA BHUBYA€ MOBEIIHKY MOBHUX
OJIMHHMIIb Y KOHKPETHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlisx [6, C. 8].

3aBiaHHs MparMaliHrBicTUKU Oyno 4iTko BuzHaueHne [xedpi Jliwem. Ha iioro
IYMKY, BOHO MOJIATA€ y BU3HAYEHHI 1 OMKC1 BIIHOUIEHb MK 3HAYEHHSIM OJIHUHHULIb T
UTOKYTHBHOIO CHJIOK0, TOOTO BIUTMBOM Cy0’€KTa MOBJICHHS Ha ajpecaTta [8, €.11].

[IparManiHrBICTUYHUN aHANI3 XYJOKHBOI'O TEKCTY CTOCYETHCA AOCIIIKEHHS
KOMYHIKATHBHOI 1 MparMaTHYHOI CYTHOCTI OJMHUIIb XYAOXHBOTO TeKcTy [3, C. 5].
OO00B’I3KOBUMH €JIEMEHTAMH TPArMaTHKH TEKCTY BHCTYNAIOTh aJpecaHT i aapecar.
KoMyHikaiiss MDK agpecaHTOM ¢ aapecaToM Yy XYyJOXHbOMY TEKCTI Mae
O0araTopiBHEBY CTPYKTypy, IO BimoOpakae KOMYHIKATUBHUH 3B’SI30K MIXK
aJIpecaHTOM, y POJIi IKOTO BUCTYTIA€ aBTOP XyI0KHBOTO TEKCTY, 1 aJipecaToMm, sIKUM €
yutad. [leli 3B’A30K yacTo OyBae OINMOCEPEIKOBAHUI IMEPCOHAXaMH XYI0KHBOTO
TBOpY. CTpYyKTypa BiIHOIIEHb MK Cy0’€KTaMH KOMYHIKAIIl y XyJI0KHbOMY TEKCTI
CKJIAJIa€ThCS 3 HACTYMHUX eneMeHTiB [1, . 12-13]:

- aJ[pecaHT-aBTOp;

- aJ[pecaHT-MePCOHaX Ta aJpecar-nepcoHax;

- aJipecaT-yuTady.

OgHuMu 3 HaMBKIMBIIIUX TMOHATH MPArMaliHIBICTUKH € «MOBJIEHHEBUMN
XKaHp». TepMiH «MOBJICHHEBHH kaHp» OyB BBeleHHH (inongorom baxrinum M. M. y
1953 porti. MoBneHHEBUH )aHp — 0a30Ba OAMHUIIL KOMYHIKAIlli, «MOBJICHHEBE IIiJIE,
CKJIQAHUI CHHTE3 MOBIAOMJIEHb (MOBJIEHHEBUX aKTIB), 00’ €THAHUX KOMYHIKaTUBHOIO
TAaKTUKOIO aJipecaHTa, MOJEJUII0 aJ[pecaHTa 1 ajpecaTa, KOMYHIKATUBHOIO METOIO,
KOMYHIKATUBHUM CMHCIIOM, CIEIM(IYHOIO KAaHPOBOK TOHAJBHICTIO... II€ CKJIaJI0Ba
JTUCKYPCY, THIIOBHM CIOCIO IMOOYIOBHM MOBHOTO KOy, IOB’S3aHUN 13 TEBHUMH
CUTYAIlISIMH 1 CTBOPESHHH JJIS Iepejiadi MeBHOTO 3MICTY (KOMYHIKATHBHOTO CMHUCTTY)»
[2, c. 54].

baxtim M. M. mijg MOBICHHEBUMH >KaHpAMH PO3yMiB CTajl, 3aKpirieHi GopmMu
CHUIKYBaHHS — CTaJi THIIM TOOYIOBU pedeHb, (pa3 Tomo [5, €. 256]. IlImensona T.
B. BM3Hama KOMYHIKATHBHY METY HaWBXKIWBINIUM TApaMeTpOM, 3a SIKUM
MPOTUCTABISAIOTBCS PI3HI TUMKA MOBJEHHEBUX JKAaHPIB. 3a I[HUM MapaMeTpoM
MOBJICHHEBI )KaHPH TOJUIAIOTH Ha [7, C. 90-94]:

1. IndopmatuBHi — HamaHHs IHQOPMALIT YK 3aIUT Ha Il OTPHMAaHHs, 3roJa 4u
HE3ro/1a, MiATBEpIKEHHs YU 3alepeueHHs. IXHbOI0 KOMYHIKATUBHOIO METOIO € Pi3Hi
orepaitii 3 iHpopMaIIi€ro:

«Why are you stopping?» Ser Waymar asked. «Best go the rest of the way on
foot, m’lord. It’s just over that ridge.»

VYKpaiHCHKOIO MOBOIO LI€H A1ajIOT BUTIIAA€ HACTYITHUM YHHOM:

«— Yomy mu cnununucsa? — zanumas Cep Bewwap

— Kpawe sionovumu nepw nisxc timu niwiku. Ix mabip 3a mum nazopbom».

Y 1mux pemtikax MH TMPOCIIIKOBYEMO 3alUT HA OTpUMAaHHS iHopMarii Ta
HaJaHHA 1HpOopMaIIii.
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Cnig  3ayBakuTH, B  XYAOXKHIM  KOMYHIKAlli  MOBJIEHHEBI  YKaHpPH
MPOCIIAKOBYIOTCA HE JIMILIE Ha PIBHI «aJpECaHT-IEPCOHAXK — aJpecaT-MepCOHANK,
aje i Ha pIBHI «aJIpecaHT-aBTop — aapecar-uutayy». PO3rasiHeMo HACTYNHUIA YPUBOK:

«He had a grim cast to his grey eyes this day, and he seemed not at all the man
who would sit before the fire in the evening and talk softly of the age of heroes and
the children of the forest. He had taken off Father’s face, Bran thought, and donned
the face of Lord Stark of Winterfell [12]». — «Cvoeo0ni 6 iioco cipux ouax zacmue
noxmypuu eupas, i 30a6anocs, 6amvKO 2emb He CXOJHCUU HA MO20 YON08IKd, KU
geuopamu 10ous nocudimu 0ins 802HI0, MUXUM 20]I0COM po3nogioaruu npo /ooy
2epoig i npo dimetl npanicy. Bin ckunye macky 6amoka, nooymas bpan, i namomicms
Hamsienye macky aopoa Cmapka 3 Biunosumy» [4, ¢. 17].

VY HaBeneHOMYy YpPUBKY aBTOp HajJa€e yuTauyy iH(OpMAIliI0 PO Tepos pOMaHy
(iHpopMaLiifHIIT MOBJIEHHEBH JKaHP).

2. ImmepaTuBHI, METOIO SIKUX € 3a0€3MEeUCHHS BUKOHAHHS YW HEBUKOHAHHS
OyIb-4oTO; IS MeTa JOCSATAEThCA 3a JOTOMOTOI pPEeKOMEHAAIlld, HakasiB, Mopa,
THCTPYKIIiH, pO3MOPSI>KEHb, TPOXaHb, OOILSTHOK, 3200POH:

«In the name of Robert of the House Baratheon, the First of his Name, King of
the Andals and the Rhoynar and the First Men, Lord of the Seven Kingdoms and
Protector of the Realm, by the word of Eddard of the House Stark, Lord of Winterfell
and Warden of the North, | do sentence you to die» [12]. — «Imenem Pobepma
llepwozco 3 oomy bBapameonie, kopons anoanie i pounapie, [ nepuiux J0oel,
sonoodaps Cimox Koponiscme i ob6oponys depacasu, cioeom Eoapoa 3 domy cmapkis,
n00a Biunozumy i xpanumens Ilienoui, npucyoxcyio mebe 0o kapu na copio» [4, C.
17]. IparmManiHrBICTUYHHUN BIUIMB Y IIbOMY TPHUKJIAI 3 TOUYKH 30py KOMYHIKaTHBHOT
METH JIa€ 3MOTY BU3HAUUTH, 110 TYT MPOCTIAKOBYETHCS IMIIEPATUBHUI MOBJICHHEBU I
KaHp (HaKaz).

3. EruketHi. [lo sskux Hayie)kaTh BUOQUYEHHS, TIOJISIKA, BUCIIOBJICHHS CITIBUYTTS,
NpUBITaHHS; IXHS MeTa — BHKOHAHHA i1, mepeadaucHoi etukerom: «| take you for a
king. Kings lack the caution of common men. My apologies if | have given offense»
[12]. — «A mar sac 3a kopons. Koponsm ne eracmusa obepedicHicms nepeciyHux
mooett. Iputimime moi subauenns 3a moxcaugy oopaszy» [10] (subauenns).

4. Ouinni (M0XBana, IOKip, CXBaleHHs, HeCXBaJIeHHs). IXHS MeTa — BIUIUHYTHU
HAa YYaCHUKIB CIUIKYBaHHS IUIAXOM TIOPIBHSHHS iX SKOCTEH ab0o0 BYMHKIB 3i
BCTAHOBJICHUMHU HOPMaMH Y CYCIIbCTBI:

«Arya, Arya, Arya,» she said. «This will not do. This will not do at all [12].»

«— Ap’a, Ap’a, Ap’a, — noxumana eona 2onoeorw. — Tak ne modcua. Hi-ni, max
ne 2cooumscs» [10] (mokip).

I{i 9oTupu TUTIM MOBJICHHEBOTO >XaHPY € OCHOBHMMH, BOHU 00’ €THYIOThH
0araro 1HIIMX MOBJICHHEBHX AHPIB, IO PI3HATHCS 3a THIIMMHU KAaHPOYTBOPIOIOYNMHU
O3HaKaMu, cepell IKMX MOYKHA Ha3BaTHU:

1. O6pa3 aBTopa it 06pa3 agpecaTta — Ta iHGOPMAILliS IPO HUX K NPO YUACHUKIB
MOBHOI KOMYHIKaIlli, [0 € HEOOXITHOW ISl YCHIIIHOI peani3ailii KOMYHIKaTUBHOT
MeTH; s 1HGOpMaIlid CTOCYEThCS TOTO, SIKUM € YYaCHUK KOMYHIKAI[li: aBTOPUTETHUM
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YU HEABTOPUTETHHUM, 3aIlIKABICHUM YW HE3alllKaBJICHUM TOINO; I audepeniiaii
HalyacTille MiISIraloTh IMIEpPaTUBHI MOBHI XaHpu. [l mpuxnaay po3risiHEMO
HAaCTYIIHUU YPUBOK:

«There’s something wrong here,» Gared muttered.

The young knight gave him a disdainful smile. «Is there [12]?»

Ilepeknan HbOro ypuBKYy € HaCTYITHUM:

«—Il]oco mym ne max, — npooypmomie I apeo.

— Ta nesoice, — 3He8ANCIUBO NOCMIXHYBCS 00 Hb02O WOHUL uyap» [4, . 8].

Sk OGaummo, 3 MOINIALY HAa KOHIEMIIO ajpecaHta 1 aapecara [apen e
HEABTOPUTETHUM JIJIS aJIpECaHTa.

2. O6pa3 muHylnoro i o6pa3 MailOyTHBOTO, SKI TOKa3ylOTh BaKJIHUBICTb
NOMEepeHIX 1 HACTYMHHUX €Mi30/1B CHUIKYBAHHS; Yy MEXaxX ILbOro Mapamerpy
BUJUISIOTH 1HILIAJIbHI MOBHI KaHpPH, 10 MOYMHAIOTH PO3MOBY, W PEAKTUBHI MOBHI
*KaHpu (BIAMOBiNb, 3rojla, BIAMOBA, 3alE€pPEUCHHS), 110 BUHUKAIOTH JIUIIE IICIA
THIIIMX MOBHHUX >KaHPIB.

Bran thought about it. «Can a man still be brave if he’s afraid?»

«That is the only time a man can be brave,» his father told him [12].

«bpan nomipkysas.

— Xiba mooice nroouna bymu xopobporo, koau boimvcs?

— Tinvku mooi noouna i modxce bymu xopoobporo, — sionosie bamoko» [10].

VY npoMmy ypuBKY peruiika bpana BITHOCUTBCS 10 iHIIIaIbHUX MOBHUX KaHPIB,
a BIJMIOBiIb 0aThKa — O pEAKTUBHUX MOBHUX JKaHPIB.

BucHoBKM Ta mNepCHEeKTHMBUH MOJAJBIIOIO IOCTIIXKEeHHs. Y MiICyMKY
3a3HAYMMO, 10 TOHSATTS «MOBJIGHHEBHH KaHp» € OIHUM 3 KIIOYOBUX Y
JOCIIJDKEHHSIX MPAarMaJiHTBICTUKH TEKCTY. Y XYJOXKHIM KOMYHIKaIlli MOBJICHHEBI
’KaHPU MPOCIITKOBYIOThCS SIK Ha PIBHI «aJpecaHT-NIEPCOHAX — aJApecaT-MepCoOHaANK,
TaK 1 Ha PiBHI «aJpecaHT-aBTOP — apecaT-yuTaqyy.

[IparmaniHrBicTHKa — TEPCHNCKTUBHUM HAMpsAM JOCHIIHKECHHS XYJTO0XKHIX
TEKCTIB, PE3yJbTaTH SKOTO MOXHA BHKOPHUCTOBYBAaTH SIK IJsi 30aradeHHs
TEOPETUYHOI 0231 MOBO3HABCTBA, TaK 1 JIJISI MIPAKTUYHOT'O BUKOPUCTAHHS.
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HasugoBuy X.B.
PiBHEHCHKHMI IepKaBHHUM T'YMaHITapHUN YHIBEPCUTET

CEMAHTHUYHUA AHAJII3 EMOIIMHOI'O KOHIENTY CTPAX
(na maTepiaji pomany CriBena Kinra «CsiiBo»)

AHoTamnisi. Y ctarTi 3po0JeH0 cmpoOy BCTAHOBHUTH ACOIIATUBHHUM MPOCTIP
obpazHoi cTpykTtypu emoriitHoro koHuenty CTPAX, BHUCBITIMTH KOTHITHBHI
mpoOIeMu KOpEsIlii MOBHMX 1 KOHIENTYaJIbHUX CTPYKTYP 3HAHHS TIPO EMOIII0
CTpax Ta MOCHTIIUTH CIOCOOM Horo BUpakeHHs Ha mpukiaai TBopy Criena Kinra
«CsitBo».

Kiarw4oBi cioBa: eMOIIMHMA KOHIICNT, KOPEJNAIiS, CEMaHTHUYHUN aHai3,
CTpax.

Annotation. The article represents the attempt to set the associative space of
image structure of emotional concept of FEAR, to highlight the cognitive problems of
correlation of linguistic and conceptual structures of knowledge about the emotion of
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fear and to investigate the ways of its expression, based on «Shining» by Stephen
King.
Key words: emotional concept, correlation, semantic analysis, fear.

[aTepec 10  JOCHUDKEHHS  TICUXOEMOIIWHUX  XapaKTepUCTHK, IO
00’ €KTUBYBAJIMCSA B CJIOBI 1 TEKCTI 3yMOBIIIOETHCS 3arajibHOI0 aHTPOMOLIEHTPUYHOIO
CIPSIMOBAHICTIO CYYaCHHMX JIIHTBICTUYHUX JOCHIIKEHb. Y HUBI JOCTIKEHb 13
npo6sieM eMoTuBHOCTI i KoHIentonorii (FO.C. Crenanos [10], C.A. AckonbioB [2])
BUOKPEMITIOIOTHCSI KOHIICTITH OCOOJIMBOTO BHUJIY — €MOIIiHHI KOHIICTITH, SJIPOM SKHX €
6a308B1 eMo1ii. Bonu GopMyroTh eMOLIIMHUI TPOCTIP TEKCTY, SIKUH MICTUTh EMOLIHHY
iHopMaIlito, opra”izoBaHy B MeBHY Mojenb. Clo/ld HajlexaTh Ha3BH €MOLIH 1 BC1 Ti
aTpuOyTH, K1 € aKTUBAaTOpaMH 00’ €KTHBYBaHHsS 0a30BOr0 €MOI[IHHOTO KOHIIEITY, B
HamoMy Bunaaky koHuenty CTPAX 1 moOy0BU eMOLIIITHOTO MPOCTOPY B TEKCTI.

Ha cporoani mpobiemi BiToOpakeHHSI €MOIITHOTO KOHIIENTY B aHTJIMCBHKIM
MOBI TIPUCBSIYEHO YWMMAJIO Tpallb BITUM3HAHUX 1 3apyODKHUX  yUYCHHX.
HaiicynepeunuBimii morisAd MOBO3HABIIB CYNPOBOKYIOTh LIEHTPAIbHIA TEPMIH —
kouuent. A.Jl. IllmensoB [13] miaxoauTh 10 aHami3y TEpMiHA, BBAXKarOUW OCHOBHUM
3acoboM  (GopMyBaHHS  3MICTy  KOHIIENTY CEMAaHTHKY  MOBHOTO  3Haka.
M.®. Anedipenko [1], skuit TakoX MOCTYJIIOE CEMAHTUYHHUHN IMIAXIJ 10 KOHIIENTY,
pO3MIIsIAAlOud MOro SK OJAMHUINIO KorHiTMBHOI cemaHTuku. J[.C. JluxadoB [7] Ta
A.M. Tlpuxoasko [10] BBaXkarTh, III0 KOHIIENT € PE3yIbTaTOM 3ITKHCHHS 3HAYEHHS
CJIOBAa 3 OCOOMCTHM 1 3araJIbHOHAPOJHUM JOCBIJIOM JIFOJIMHU, TOOTO MOCEPETHUKOM
MDK CJIOBaMH 1 JIMCHICTIO.

MoBo3HaBIIl MOTOKYIOTCA 3 TUM, 1110 TEPMIH BapTO BUKOPUCTOBYBATH IS
«perpe3eHTallii  CBITOTJISIHUX, IHTCJICKTyaIbHUX Ta  eMOLIMHUX  IHTCHIIIN
ocoOucToCTi, BimoOpakeHuX y ii TBOpiHHAX — TekcTax» [1, c. 181]. Hepiako ioro
BXKHUBAIOTH K CUHOHIM «apXETUILY», «IIPOTOTHUITY», CTEPEOTHITY», «CUMBOILY» TOIIIO
[10, c. 45]. ImoBipHo, Taki pO30OKHOCTI Yy TEPMIHONOrII KOHCTATYIOTh
OaraTorpaHHiCTh NPUPOAM KOHIICNTY, CKJIQJHICTh HOTO CTPYKTYpPH Ta IIHPOTY
BUKOPHUCTaHHS. BapTo 3a3HauuTH, 110 HE3BAXKAIOYM HA TE, M0 €MOLIMHMA KOHIENT
OyB 00’€KTOM JOCHIIKEHHSI y JIHTBICTHII BCE I€ 3aJMIIAETHCS HEPO3B’ A3aHOIO
HU3Ka TIPOOIIeM.

Emoriis cTpaxy € OZHUM 3 HaWBaXXIUBIIIUX KOMITIOHEHTIB E€MOIIIMHOL
KOHIIENITOChEpH JIFOANHH, SIKUA 00YMOBITIOE TIPOIIEC Mi3HAHHS Ta OpI€HTAIlIl IO UHA
y CBITi, XapaKTEepPU3YIOUUCh O10JIOTTYHIUMH, TICUXOJIOTIYHUMHU Ta COIIOKYJIBTYPHUMU
BuMipamu. BoHa € (yHAaMEHTANBHOIO BIIACTUBICTIO JIFOJICHKOT ICTOTH, MPUPOTHOIO
VHIBEpPCATBHOIO 0a30BOI0 €MOIIIE€I0, IO BiOOpa)ka€ ITHCTUHKT CaMO30€epeKeHHS 1
BiJlirpa€ MPOBIIHY POJIb Y 3a0€3MeUeHH1 XKUTTEAISIBHOCTI TtoauHu [§8, c. 126]. Onuc
CEMaHTUYHOTO (PParMEeHTy CyYacHOi aHTJIINCHKOI MOBH, Y SKOMY BiH MICTHUTHCA,
J03BOJIsi€ TNKOIIIE Mi3HATA 3arajibHl MEXaHI3MU 1 IPUHIUIIKA BEepOATbHOTO BTLICHHS
E€MOIIMHUX 3HAYEHb B3araji M cTpaxy 30KpemMa, pO3KPUTU CUCTEMHI 3aKOHOMIPHOCTI
OJIMHUIIb Ha MO3HauYeHHS eMoliiHoro koHuenty CTPAX, cripuse po3MIUpeHHIO MEX
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HAyKOBOTO 3HAaHHS MPO KOHIICNITYyalbHYy Ta MOBHY KapTHHH CBITYy aHTJIOMOBHOI
CIUTHPHOTH, CaMe y IIbOMY TIOJISITAaE AKTYAJAbHICTh CTaTTi.

MeTta po3BIAKA — JOCTIAUTH CEMAaHTHUYHE I0JIE E€MOI[IHHOTO KOHIIENTY
CTPAX (ma wmartepianmi pomany C. Kinra «CsiiBo»). Meta nmociimKkeHHs
3YMOBJIIO€ HEOOXIAHICTh PO3B’sI3aHHS TAKUX 3aBJAHD '

—  OMpaloBaTH KOPIYC HOMIHATUBHUX OJWHUIL HA TO3HAYCHHS
emorriinoro koHuenty CTPAX (na matepiani pomany C.Kinra «CsiiBoy);

— CXapaKTEePU3yBaTH CTPYKTYPHI, CEMAHTUYHI Ta CTHJIICTUYHI 0COOJIMBOCTI
OJIMHUITG, 110 BepOanizytoTh emoiriitHui koHient CTPAX (na matepiani pomany C.
Kinra «CsiiBoy);

— OKPECIIUTH NIEPCTIICKTUBH MOAANBIINX J0CTikeHb KoHenTy CTPAX.

Marepianom J0CHIKEHHS CIYTYIOTh HOMIHAIlII HA MO3HAYEHHS €MOLIMHOTO
xonuenty CTPAX, nibpani metogoMm cyuinbHOi BHOIpkM 3 pomany CrtiBeHa Kinra
«CslBOY.

TBopuicTs aBTOpa Hamae HEOOXIAHUN (QaKTUYHUN Martepiad Ta J03BOJISIE
IpoCIiKyBaTH (OPMYBaHHS aCOIIATUBHOTO TMPOCTOPY B CBIIOMOCTI YHTaYiB.
Baxxnueumu Bupaszaukamu emotiiiHoro koHenty CTPAX y TBopax CriBena Kinra €
PI3HOMaHITHI MOBH1 3aC00H, 110 3MYIIYIOTh YABY YMTaua MpaIlOBaTU ¥ TOAYyMYBaTu
TE, MPO 1110 HE CKa3aB aBTOP, CAMHM CTBOPHUBIIMU CBiii CBIT cTpaxy. Poman «CsiiBo»
CriBena Kinra MICTHTh JI€KCEMH, PENPE3CHTAHTH KOHIEMNTIB, IO AHTJIOMOBHOIO
CBIJJOMICTIO TIOB’SI3YIOThCSI 3 BHINE3TraJJaHUM KOHIIENITOM AaCOLIATHBHUM 3B’ S3KOM.
AcormiatuBauid mpoctip emoriitHoro koHrenty CTPAX dopmyeTbes HUIsIXoM
MPOCKTYBaHHs Ha OT0 CTPYKTYPY HEEMOLIMHUX KOHIICTITiB, KopeysTis [12, ¢c. 34].

OTpuMaHHil acoliaTUBHUN MPOCTIP CTPYKTYPYETHCSA Y CBIIOMOCTI JIOJUHU
y BHIJISIAI MPOTOTHITHOI JIIHTBO-TICHXOJOTIYHOI MOJIENl €MOIlii «CTpax», IIo
OMHUCYETHCS (DIKCOBAHMM HAOOPOM IO

1) HeOe3meuHa cuTyartis;

2) BIIaCHE €MOIIisl «CTpax» Ta MUMOBIJIbHI peaKilii 1IHAUBIA;

3) meBHMM YHHOM YCBIIOMJICHI Iii i MOBHI peakiii mroaunu [12, c. 36].

3a3HaueHa MOJENb Y3arajbHIOE 3HAHHSA, MO (HOpMYIOTH iH(pOpMaIIHHUN
ctpwkeHb  emoniiHoro konmenty CTPAX 1 3HaxomsTe  pempe3eHTarlii
PI3HOPIBHEBUMH JIIHTBICTHYHUMH Ta KOMYHIKaTUBHUMH 3acobamu. Tomy aHami3
OCTaHHIX Ja€ 3MOTY IPOHUKHYTHU JIO CTPYKTYPHU JOCITIKYBAHOTO KOHIICTITY, BUSBUTH
CYTT€BI Ta JOIATKOB1 )parMeHTHU HOTO CMUCIOBOTO HATIOBHEHHSI.

KoMmonenTHu#i aHai3 HOMiHAHTIB emolii «cTpax» y pomani CriBena Kinra
«Cs1iBO» JTO3BOJIMB BCTAHOBUTHU HAOIp MU(EPEHIIMHNX CEMaHTUYHUX KOMITOHECHTIB,
AKi TOJAI0YNCh J0 apxiceMu (HOpPMYIOTh 3HAYCHHS BCiX IMCHHHKIB Ha MO3HAYEHHS
EMOIIITHNX CTaHiB, MOB’sA3aHUX 31 cTpaxoMm. Cepen HUX BHOKPEMIIIOEMO CEMH, IO
BKa3yIOTh Ha:

1. XapakTtep HeOe3MeKH / 3arpo3u:

a) BU3HAYEeHA Mali0yTHH / aKkTyaJibHA He(e3MeKa’

- dread — a feeling of great fear or anxiety, especially in the face of
impending danger [14]:
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«She stopped, out of words, and waited in dread for the delue of questions»

[15, c. 45].

«The word itself frightened her; it sounded like dread and white silence»

[15, c. 505].

- fright — great and sudden feeling of fear when something surprises you
unpleasantly [14]:

«He would talk to Denny about that just soon as the boy was over his fright»

[15, c. 505].

«Then he was out...his face almost comically white with powdered snow — a

living frightmask» [15, c. 971].

0) HeBH3HAYeHa Maii0yTHs HeOe3meKa:

- foreboding — a feeling of unreasonable fear that something bad is going
to happen soon [14]:

«An unhappy foreboding rose in her throat» [15, c. 197].

- anxiety — worry or uneasiness of mind caused by uncertainty about the
future [14]:

«Pretending to read her own book...she had seen an odd amalgram of the ways

she and Jack expressed anxiety» [15, c. 651].

B) NPUPOAHUI / cCOliaIbHUI THIT He0e3MeKM:

- trepidation — anxiety about what you are going to do or about something
that is going to happen [14]:

«With growing trepidation she walked down to the stairwell» [15,
c.789].

- stress — a continuous worried or nervous feeling about work or personal
life that stops you relaxing [14]:

«His shins look like a battlefield in distress» [15, c. 897].

e XapakTep eMOIIii:

a) XapakTep BUHHKHEHHS

- panic — a sudden uncontrollable quickly spreading fear or terror [14]:

«For a moment his brain froze in utter panic and he could not think» [15, c.

967].

«This had been pure panic, each word screamed aloud in his bead» [15, c.

1055].

0) iIHTEHCUBHICTD:

- terror — a very great fear [14]:

«Suddenly he knew that he was nearly frozen with terror» [15, c. 587].

- unease / uneasiness — a feeling of slight fear about something [14]:

«Nonetheless it filled him with faint unease, curled up there against...» [15, c.

315].

B) TPUBAJIICTH!

- jolt — a sudden strong feeling that doesn’t last long, especially fear or
surprise [14]:

«She was jolted out of her reverie and floundering for an answer» [15, c. 43].
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r') 00yMOBJIEHICTh / 0e3MiICTABHICTh BUHUKHEHHS €M OIIii:

- phobia — a morbid pathological irrational fear and dislike [14]:

«The feeling of claustrophobia is externalized as dislike for the people you

happen to be shut in wit» [15, ¢. 27].

- fret — continuous unnecessary worry and unhappiness [14]:

«You can’t get to the other pipes anyway. Don’t you fret about it» [15, c. 69].

1) KOMOiHATOPHUIT XapaKTep:

- horror — a feeling of extreme / intense fear and shock, often mixed with
disgust and disapproval [14]:

«The expression on his face was one of drugged horror...» [15, c. 409].

«And then, eyes widening in horror, he saw the words REDRUM

reflecting...» [15, c. 1037].

- upset — a feeling of sadness, worry and unhappiness or anger caused by
unexpected problem [14]:

«He had upset his mother that way in the past» [15, c. 267].

«You think moving has upset Danny that badly? Wendy asked» [15, c. 489].

OTxe, ceMaHTHYHI O3HAKW HOMIHAHTIB €MOI[ili JIHIBOCEMAHTHYHOTO ITOJIS
CTPAX, KOHKpPETH3YIOTh  3MICT TaKMX  KOMIIOHEHTIB, SK  «XapakTep
HeOe3MeKN/3arpo3u», M0 pPeali3yeThCsl Y BUTIIAAI KOMOIHAIIT TaKUX HapameTpiB, SK
BHU3HAUYCHA/HEBU3HAUYCHA; MalOyTHs/aKkTyallbHa HEOE3IeKa, Ta «XapakKTep eMOIIii»,
sKa  aKTyali3yeTbCs  4epe3  CEeMH  «XapaKTep BUHUKHCHHS»,  aKIEHTYE
ncuxo(di3i0JIOTiYHI 03HAKU IMPOSBY €MOIlii, «IHTCHCUBHICTb IEPEKHBAHHSI CMOIIII»
(Haa3BUYANHO BHCOKa/BUCOKA/HU3bKA), KTPUBATICTH y qaci»,
«00YMOBJIEHICTE/O€3IIiICTABHICTE», KKOMOIHATOPHUI XapaKTep €eMOIii».

HanexHicTh oguHUII TIEBHIN 30H1 JIIHFTBOCEMAHTUYHOTO TIOJII 00YMOBITFOETHCS
KUIBKICTIO O3HAK, 3aKpIilUICHUX B ii CEMAaHTUYHIM CTPYKTYpl; MEXi MK 30HaAMHU €
HEYITKUMHU Ta po3MuTHMHU. Crienudika sapa BU3HAYAETHCS 1M’SIM, SIKE € CJIOBOM-
inentudikaropom mosst [10, ¢. 178]. B cyyacHiil aHTIIMCHKIM MOBI OJUHUII TOJIS
CTPAX rpynywoThcss HaBkojio Jekcemu FEAR, mo ciuyrye rosoBHUM
MPEJICTABHUKOM iXHBOTO HEPO3PHUBHO TIOB’SI3aHOTO MPOTOTUITHOTO 3HAYEHHS 1
CKJIaJla€ PO JIHTBOCEMaHTHYHOTO Mmojs. Pazom 3 imenHukom FEAR no smepnHoi
30HM BXOonuTh aiecioBo FEAR Tta mpukmetnuk FEARFUL, sxi e apxinmekcemamu
BIJIMIOBITHO JII€CTIBHOTO Ta MPUKMETHUKOBOTO JIIHTBOCEMAaHTUYHHUX TIOJIIB.

[lepeximHa 30Ha 3HAXOMUTHCS MK IEHTPOM Ta mepudepicro. 3a3HaueHa 30Ha
npejcTaBIeHa JAPYrOpSJHHUMH 3aco0aMH  BHUPaKEHHS KaTeropii «cTpax». i
MPEACTABIAIOTh Ti JIEKCEMH, B TOJNSX SKHUX MICTATHCS YCl OCHOBHI CEMaHTUYHI
O3HaKH Ta OJIHA UM JBi1 JU(EpeHIliHI 03HAaKH. IMEHHI €eMOTHBU HOMIHYIOTH €MOIIIO
cTpax Oe3mocepelHbO depe3 0a30BU KOHIENT. MU BU3HAYHMIM, IO TaKUMU
JICKCUYHUMU OJMHHUIIMHE € anxiety, apprehension, fright, dread, terror, TmymaucHHst
SKMX BUOYJIOBYETHCS HABKOJIO apxiiekcemu fear, Hanmpukia:

terror — a very great fear - «He closed his eyes and sent his mind
out...terror like a hard crystal bolt» [14; 15, ¢. 1131].
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AHanizyloun CeMaHTHYHE MOJi€ MU BH3HAUWIM, IO 10 OMMKHBOI nepudepii
CTPAX HanexaTh HOMIHATHBHI OJIMHHMIN, $KI XapaKTEPU3YIOTbCS SBHUM
BIIXWJICHHSIM CBOIX 3HAYCHb BiJl CEMAaHTHKH sjpa Ta nepeximnoi 3onum: flutter — a
state of nervous excitement, confusion -»For a moment his eyelids fluttered limply...»
[14; 15, c. 269]. BiamoBigHi JeKCeMH XapaKTepU3YIOThCS MEHIIOK Y MOPIBHSIHHI 3
AJIPOM Ta MEPEXITHOI0 30HOI0 YAaCTOTOI BKUBAHHS, CTUIICTUYHOIO HEUTPAIBHICTIO,
BIJICYTHICTIO OOMEXEHb BUKOPUCTAHHS.

HNaneHst nepudepiitHa 30Ha CKIAAAETHCA 3 OJIUHMIIb, SIKI BTpPavyarOTh HU3KY
0a30BUX O3HAK, 3AJIMINAIOYN JIUIIE OJHY 3 HUX SIK POJOBOI, TP IIbOMY HaOyBarOuu
HIMUX 3-4 CeMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB. Takli HOMIiHAIlli MarTh HU3BKY YacTOTY
BXKUBaHHS, BHJIUISIOTBCS CBO€ Oarato3HauHicTio. Cepen HHM3KHM OaraTo3HauyHUX
OJIMHUIh MO’KHA BUOKPEMUTH Ti, YH1 JIIHTBOCEMAaHTUYHI BapiaHTH, 1[0 €KCIUIIKYIOTh
FEAR, He € OCHOBHUMHM B iXHiii CMUCJOBIM cTpyKkTypl. TomMy 10 AalibHbOI nepudepii
HaJIe)KATh, HAIIPHKJIIAI:

jolt — a sudden strong feeling that doesn’t last long, especially fear or
surprise - «She was jolted out of her reverie and floundering for an answer» [14;15,
c. 43].

[lepudepis eMOTHBHOTO KOHIIENTY, sSKa 3YMOBJIIOE TMOOYIOBY mepudepii
JIHTBOCEMAHTHUYHOTO TIOJISI-PENPE3eHTaHTa, (OPMYEThCSI MHOXHUHOK 00pa3Ho-
OI[IHHUX KOHOTAI[I, CBOEPITHUMH KOJICKTUBHO-1HAUBIIYaIbHUMH pPE3yIbTaTaMH
MHCJIEHHEBOT IISIBHOCTI MeBHOro comiymy [7, c¢. 42]. Orox, 10 Tpym JeKceM
nepudepii, Ha BIIMIHY BiJ MOMEPEIHIX, TAKOX YBIMIILINA CIOBA 31 CTUIICTUYHUMH Ta
EKCTIPECUBHO-EMOIIMHIMU 0OMEKEHHSIMH, BKIIFOYaroun (ppa3eosioriyHi HOMIHATHBHI
oauHuIl, Hampukiaam: unquiet (literary) — a state of worry, restlessness, unease -
«But to Danny...hungry shadows, unquiet guests who did not rest easily» [14; 15, c.
1099].

Mu gocmimwiu, 10 NPOMDKHUNM mmap mnepudepii mepexpemyerbes 3
nepudepicro HIMX IMOJIB Y HACTIIOK HAKIaJaHHS MEeBHUX YAaCTUH PI3HOMAHITHHX
KoHIleITocpep — YMHHUK, SKUH OOYMOBIIIOE HASBHICTh MDKITOJBOBUX 3B’SI3KIB Yy
CEMaHTUYHOMY TPOCTOpi MOBH. Y Il 30HI PO3TAIIOBYIOTHCS EJIEMEHTH, Y SKHUX
CMUCJIOBOI CTPYKTYPH, XapaKTepU3yIOun HOBUH JICHOTAT.

AHani3yroun JIeKCMKOCEeMaHTH4He Tone emomiiHoro konmenty CTPAX,
BOXJIMBO 3BEpPHYTH YyBary Ha IHTCHCHUBHICTh Ta TPUBAIICTh IMepeaadl eMoIlii
KOHKPETHOIO JICKCHYHOIO OJWHUIECI0. Tak sSK eMoIlisl cTpaxy HaJeXKUTh M0
KOMITJIEKCHUX, MH TIPOMOHYEMO KiIacu]iKallifo BiJMOBIIHOTO BOKaOyispa 3a
MPUHIIMIIOM HAPOCTAHHS 1HTCHCHUBHOCTI, MIIBUIICHHSIM CTYIEHIO Ta TPHUBATICTIO
TAHO1 eMOIIli.

3a 03HAKOI0 «IHTEHCHBHICThH TIEPEKUBAHHS)» MOMIJIMBO HACTYITHE ITKATIOBAHHS:

alarm consternation panic trepidation dismay fear horror terror dread

v
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3a 1mi€r0 O3HaKow mpoTUcTaBistoThbes fear, fright, alarm, dismay (s iMeHa
MEHII CWIBHMX eMouiid) 1 horror, panic, dread, terror — iMEeHa IHTEHCHUBHUX
MepPeKUBaHb CTPaxXy, IO CYHIPOBOKYIOTHCS BTPATOK CAMOKOHTPOJIO, BiTIYyTTS
pealbHOCTI TOTO, IO BiAOyBaeThCsA. 3 mepepaxoBanux ciiB, dread mno3Hauae
HaWBUIIUHI CTYMIHb IHTEHCUBHOCTI IEPEKUBaHHS, a alarm — HaiimMeHy.

CeMaHTHYHI O3HAKH, K1 IAXOMATH I BHU3HAYCHHS  «EMOIi, IO
CYNIPOBOIKYIOTh TIEPSKUBAHHS CTpPaxy», «XapaKTep MPOTIKaHHSI» MPEICTaBISIOThH
co00I0 CEMAHTUYHY PIZHUIIO y 3HAYEHHI, L0 JI03BOJSE TOBOPUTU MPO CHEHUPIKY
ocmuciieHHsa emotliitHoro konuenty FEAR y pomani CriBena Kinra «CsiiBo» Ta
HasiBHICTHh wi€i cnenu@diku B MoBl. CMucCIOBI 03Haku «emotional state/feelingy,
«negative», «reaction to danger» - ckjamalTh AP0 KOXKHOI aHATI30BaHOI JICKCEMH.
SAximo ix ymoBHO no3Hauutu FEAR, TO cxemMaTH4HO 3HA4YE€HHS KOXHOTO CHUHOHIMa
BUTJISIA€ HACTYITHUM YHHOM.

Alarm = fear + uneasiness;

Dread = fear + object of fear;

Fright = fear + facial expression + sudden;

Horror = fear + disgust;

Panic = fear + infectious + uncontrollable + hasty measures;

Terror = fear + extreme + overwhelming;

Trepidation = fear + trembling + uncertainty.

Takum dYMHOM, PI3HOKATETOPIATBHICTh Ta PIZHOMAHITHICTh CEMaHTUYHOTO
HamoBHEeHHs  emoriiiHoro  koHmenty CTPAX — MakcuMallbHO — aJIeKBaTHO
aktyanizyerbcst 'y pomani CriBeHa Kinra «CsiiBo» OJUHULSAMH PO3TOPHYTOTO
niarBocemanTuuHoro nojsi CTPAX. Bkazane moiie mpeicTaBisiEThCS KOMILIEKCOM
B3a€EMOTIOB’ I3aHUX €JIEMEHTIB, SIKI MICTATh Y CBOEMY 3HAYCHHI JIOKaJIi30BaHy Y
PI3HOMaHITHHX IlIapax Horo sepHo-nepudepiiHoi cTpykTypu ceMy ‘fear’.

[IpoBenene MOCHIKEHHS O3BOJMJIO MPOAEMOHCTPYBAaTH (YHKIIIOHYBaHHS
emoriitHoro konnenty CTPAX B TBOpi cyyacHOi aHTJIOMOBHOI XYAOXKHBOI
JiTepaTypu. B XylT0XKHbOMY TEKCTI €MOIIHHHI MPOCTIP MOXKE MEPEKPUBATU TOTIEBY
JiHIIO 1 ToMiHyBaTH Haj iHGopmariitnum npoctopoM. OmnoBiganus CriBeHa Kinra
«CsiiBo» MoOyI0OBaHUN camMe 3a TaKUM MPUHIIUIIOM. ABTOP MPEICTABISE CTPax SK
Iy’)K€ CHJIBHY €MOIif0, IO 3JIMCHIOE BHpPIMAJbHUA BIUIMB HAa IEPLHENTHBHO-
KOTHITHBHI ITPOIIECH 1 TTOBE/IIHKY MEPCOHAXKIB.

AHaniz ceMaHTH4HOro moyig emolliiHoro konmenty CTPAX po3kpuBae
IMUPOKI  TOPHU3OHTH  JUIS  JOCHIDKEHHS  1MIOCTHIIIB  NHChMEHHUKIB Ta
3arajbHOJIOJICHKUX 1 HAallIOHATBLHUX (JOPM MUCTICHHSI.
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Myuaxk I. M.
PiBHeHCBHKHMIT Iep>KaBHUI T'yMaHITapHUN YHIBEPCUTET

3ACOBU BUPAKEHHSI BTOPUHHOI NIPEJUKALIL
Y IPOCTOMY PEUYEHHI

AHoTanisi: BcTaHoBiieHO Ta OOIpYHTOBAaHO MOJIOKEHHS NPO TE, IO PEUYCHHS,
AK€ BXXWUTO B MOBJICHHI € CKIAQJHOIO KOMOIHAI[IE0 MEPBUHHUX 1 BTOPHUHHHUX
MPpCANKATUBHUX 3B ,HBKiB, TaKOX 3 “SICOBAHO caM€ 3aco0u BUPAXKCHHA BTOpI/IHHOI
npeauKarlili y mpocToMy peyeHHI.

KurouoBi ciioBa: mnpeaukaiis, BTOpUHHA MPEIUKallis, IPOCTe peUEHHs, 00’ €KT,
Cy0’€KT.

Annotation: The article deals with the statement that a sentence, used in the
speech is a complex combination of primary and secondary predicative relations.
The author has found out the means of secondary predication expressing in the simple
sentence.

Key words: predication, secondary predication, simple sentence, object, subject.

AKTYAJIbHICTh JOCJII’KEeHHs1 3YMOBJICHO THUM, IO MEBHI SBUIIA Ta MOHSITTS,
K1 0e3MocepelHhO TIOB’S3aHl 13 TPEAUKAIlIEl0, HAa ChOTOJHI €  HEJOCTaTHBO
3’SICOBaHMMH, ajie 0e3 IbOr0 HEMOXXJIMBO MOBHICTIO BIAYYTH Ta 3pO3YMITH camy
IPUPOAY MIPOCTOTO PEUCHHS SIK MOBHOT OJTUHUIII.

VYsBreHHSI PO MPEIUKATUBHY CTPYKTYpPY SIK MEPIIOOCHOBY PEUYECHHS BHUHHUKIIO
IIe B aHTUYHUH Mepioj, KOJU pEeYeHHs 1 cama IyMKa , sika Oysa 3akjaZieHa B HbOMY
CYBOpPO HE PO3MEXKOBYBAIMCS HAa OKpeMi (PYHKI[IOHAJIbHI YaCTHUHHU, a HaBIAKU iX
KOMITIOHEHTH 4acTO OTOTOXKHIOBaiHcs. B pedeHHi, ne BUpaxanach AyMKa OKpPEMOIO
CTPYKTYPOIO, TPOTHUCTABISLIUCH OJIMH OJHOMY cyO’ekT 1 mpeaukat. [locTymoBo
3pOCTaj0 TPAarHeHHS HAYKOBIIIB JIOBECTH PO3ODKHOCTI B IHMX JBOX MOHATTAX 1
MOKa3aTH 3 OJHOTO OOKY JIOTTYHUN 1 rpaMaTUYHUN CyO’€KT , a 3 1HIIOTO JIOTTYHHUH 1
rpaMaTUYHUN TpenukaT. B TpamumiiiHii rpaMaTuili MIiITHO YTBEPAMIIOCS YSBICHHS
PO JBOCKJIAJOBICTb , SIK TPO HAWBAXKIIMBIITY O3HAKY PEUCHHSI.

MeTta nmaHoi crarTi - BU3HAYUTH BIACHE 3acO0M BHUPAXEHHS BTOPHHHOL
MpeauKaIlii y mpocTOMY peYeHHI Ta pO3TJISHYTH BCi 11 (DYHKITIOHANBHI Ta CTPYKTYPHI
0COOJIMBOCTI.

CunrakcuuHi  cTpyktypu BropmHHOi  mpenukarii (CBII) ©He MarTh
0e31MmocepeTHhOTO aHAIOTY B YKpPaiHCHhKIA MOBI i TOMY CTBOPIOIOTH MEBHI TPYMHOIII
MiJ 9ac BWBYCHHS aHTIIMCHKOI MOBH SIK 1HO3€MHOI, 1 MiJ 4Yac iXHBOTO aHali3y B
MeXaX CHHTAaKCHYHOI Teopii aHrmiiicbkoi MOBU. Jl0 3ac00iB BUPaKEHHS BTOPHHHOI
MpeauKaIii HajaeXaThb CTPYKTYpH, IO TPAAMIINHO IMEHYIOThCSI B HOPMATHBHHX
rpamatukax Complex Object, Complex Subject, For-to-Infinitive Construction,
Absolute Construction, Gerundial Predicative Construction. Yc¢i1 Ha3BaH1 OJUHUIIL
PI3HATHCS 3a CBOIM I'paMaTHYHUM O(POPMIICHHSM, MPOTE XaPAKTEPHU3YIOTHCS TaKOIO
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CHUIBHOIO PUCOI0 SIK HEY3TOJIKEHICTh Cy0’€KTHO- MPEAMKATHUX BIIHOIICHb y iXHIN
MOBEPXHEBIN CTPYKTYPI.

Haii6uibr cynepeunuBuM y Teopii CBII € po3piznenHs xoHcTpykuii Complex
Object (00’exktHO mpenukaniitHoi cTpyktypu) Ta Complex Subject (cy0’ekTHO-
MpeIUKaIiHOT CTPYKTYPH).

1. Konctpykuii Complex Object ta Complex Subject € cunonimiuanmu [3, c.
333; 21, c. 73]. Ilicns nmeskux TPaH3UTHUBHHUX JIECTIB HAa TMO3HAYCHHS (PI3UUHOIO
BIIUYTTA, MEHTaJIbHOI JISJIBHOCTI, JEKJIapyBaHHS,IPUMYCY, JI03BOJYy Ta 1H.,
IHQIHITUB YXHBA€THCS B CEMI-IPEIUKATUBHUX KOHCTPYKINsSX (semi-predicative
constructions) complex object Ta complex subject, ocTaHHS 3 SIKMX € TMAaCHUBHUM
BiAnoBigHUKOM mepmioi (mpukiaaa M.S.bioxa): We have never heard Charlie play
his violin. Charlie has never been heard to play his violin [4, ¢. 103];

2. Complex Object Ta Complex Subject € pi3HUMHU KOHCTpYKIiAMH [5, ¢. 3; 9,
c. 147-149; 13, c. 144]: Janexko He BCl pPEUEHHS 3 MACHUBHO-IIECIIBHUM
YCKJIQJIHCHHSIM MOXXYTh OYTH BHpaKe€HI sSK TpaHC(HOpPMHU peuUeHb 31 CKIIaJIHUM
nomatkom [13, c. 144]. bazosa pizuuis mixxk Complex Object Ta Complex Subject
noyisrae B kommo3uiii mnpenukatuBHOi Tpymu. Y Complex Object BoHa €
MaKCHMaJIbHO BHpakeHOr, TumuacoM sk B Complex Subject BoHa, HaBmakw,
MaKCHMaJIbHO CKOPOYEHa, OCKUIBKU BTpATUJIa €JIEMEHT, KUl € HOCIEM TEMAaTUYHOI, Y
NEBHOMY CEHC1 HaJJIMIIKOBOI iH(opmallii. BiacHe cemaHTHyHa Bara TeMaTHUYHOTO
eJIeMEeHTa BHU3Hauae BHUOIp AKTMBHOI YM TACHUBHOI CTPYKTYpH. TakuM YHHOM,
cemantnuHo Complex Object Ta Complex Subject — 1ie 1Bi hopMu BupakeHHS TOrO
caMOro 3HA4yeHHS, TOOTO XapaKTEPUCTUKH OO0’€KTa Yepe3 CIOCTEPEKEHHs,
CIIOHYKAaHHsSI 4Yd MHUCJEHHS areHta. [Ipore rpamaTuyHO 1€ 3arajibHe KaTeropiajbHe
3HAYCHHS BHSABISAE cebe y JBOX pI3HUX CTpyKTypax: 1) kBamidikaTuBHIH, 2)
o3HauanbHii (patterns of qualifying and defining) [9, c. 147-149].

Oxpemi BueHi He Bu3Hat0Th Complex Subject mpeaukaiiiitHo CTPYKTYpOIO, IO €
IHITUM JTUCKYCIMHUM MUTAaHHAM B aHrjicTumi [6, ¢. 9]. Ti npeaukariiini CTpyKTypH,
aki mu BigHOcuMO 10 Complex Subject, miarpumyroun nymky O. €cnepcena [22, c.
277-278], a BigTak Hamaemo imM ctatyc CBII, po3rnsnaroTs Sk 4acTUHY CKIAJEHOTO
imennoro (O.M. Ilpoxopoga [14, c. 3-10; 15, c. 54-57], J1.O. biproniu [1, c. 77], O.B.
JeityakiBcbka [6, ¢. 1]) un ckimagenoro maiecniBaoro npucyaka (FO.O.Knykrenko [8,
c. 129], C.I'. Tep-Minacosa [20, c. 73], M.A. brox [2, c. 39], O.1. CmipHinskuii [17,
c. 269-270]), niechiBaoro imenHoro npucyzaka (H.M. Paesceka [11, c. 169-171]), un
MPOCTOTO JIECTIBHOTO TpuCcyaka 3 ¢GopMor miecioBa y macuBHoMy ctaHi (O.A.
Kaboprok [7, c. 21-35]), 6araroenemenTHoro aieciiBaoro npucyaka (JI.JI. Iodik [19,
c. 31]) 1 TakuM YHHOM 3amePeUyIOTh HAsBHICTh APYTroi MPEANKAIIHHOT CTPYKTYpH B
pEYCHHI.

B anrmomoBHil rpamartuii [22, ¢. 515] peuenns tumy She seems quite nice really
PO3MIISAAIOTH SIK TaKi, 110 MICTATh J1€CIOBO-3B’s3KY (a copular verb) Ta cy0’ekTHUI
npeaukatuB (subject predicative). Cy0’eKTHUN NpeaUKATUB € KOMILUIEMEHTOM 0
JECTOBA-3B’SI3KM,  XapaKTepu3ylouud IMEHHUM BUpa3 y MO3uIli cyO’eKTa.
Posrnsimaerbest TakoX KOHCTPYKIIA 3 00 €KTHUM mpeaukaTuBoM. OO0’ eKTHUI
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npeaukatuB (object predicative) cTOITh TICAS MPSAMOro J0AaTKa, YTBOPIOIOYH
BIJTHOILICHHSI MpeAMKalii 3 IMEHHUKOBOIO (ppasoro, Hanpukian: He did not find her
amusing, and she found him quite disastrously dull. Takum yuHOM, pedeHHs TUIY
She seems quite nice really y miii rpamaTuili po3rjisAarOTh K Taki, IO MICTATh
CKJIaJICHUH TIPUCYIOK, a HE CKIIQIHHHA MiMET.

3p0o3yMITH TPUPOJY YCKIATHEHOTO PEUYCHHS OMOMAara€ TaKOX JIHTBICTUYHA
TEOpisl BUJATHOTO NOCHiAHUKA aHriichkoro cunTakcucy A.K. Kopcakosa [7, c. 64-
69]. OCHOBHI TOJIOKEHHSI HWOTO JIHIBICTUYHOI TEOpii CTOCOBHO JAHOIO MHUTaHHS
MOKYTh OYTH JJOBEJI€H]1 10 HACTYITHOTO.

1. OCHOBHHMX CHHTAaKCHYHHMX CTPYKTYp YOTHPHU: CTPYKTypa MpeauKalrii,
CTPYKTypa KOMIUIEMEHTAIli, CTPYKTypa MoJu(dikamnii Ta CTpyKTypa KOOpAuHAIli. 2.
Crpyktypa mpefaukailii CKJIaJlacTbCsl 3 TpaMaTUYHOro miamera (S) 1 TpaMaTHYHOTO
npucyaka (P). Po3pi3Hsi0Th NEepBUHHI 1 BTOPUHHI CTPYKTYpH npeaukaiii. [lepsunna
CTPYKTypa MpeauKaIlii MiCTUTh IPUCYIOK — JIECIOBO B 0c000BiH dopmi (the woman
laughed), abo miecioBo B ocoboBiii opmi 1 oro komruiemeHT (the boy was tall; |
know him; We shook hands; 1 must go). Bropuuha cTpykTypa mnpeamkarii abco
MICTHTB JI€CIOBO B OJHI 3 O0e30co00Bux dopm (We think him to be honest: -We
think that he is honest) a6o He mictuth 30BciM Hisikoro miecioBa (We think him
honest: — We think him to be honest: — We think that he is honest).

CTpyKTypHu BTOPHHHOI TpeAMKaIlil CKJIaaaroThes 13 BTopuHHOrO mimmera (him vy
HaBEJCHWX BHIINE JBOX NpHKIagax) | BropuHHOro migmera (to be honest —
BiAMOBIAHO).CTPYKTYpH BTOPHHHOI IpeauKaiii B aHTWIIACHKIA rpamartuill 3a3BuUYai
HA3UBAIOTHCS «KOMILJIEKCAMMU.

3a CEMaHTHUKOIO PO3PI3HIAIOTh YOTUPU TUIMH KOMIUIEKCIB : 1) cyO'eKTHHI
KOMILIEMEHT a00 MpeIuKaTUB, HA3MBA€ CTaH XapaKTEPUCTHKY CyOCTaHIIIl — MiMeTa,
Harpukiaa: The woman was old. 2) aaBepOianbpHili KOMIZIEMEHT — KOMILIEMEHT, 110
BKa3ye Ha T1 4M 1HII 0OCTaBUHM, XapaKTEPUCTUKHU JIIECIIOBA — MIPUCYIKA, HAIPUKIIA:
He lives in London, he looked up.

3okpema I'.I1. MenbHHKOB yBaxae, 110 IIiJ] MpeIuKaIliero Tpeda po3ymiTtu Oyb-
SAKUN MUCJICHHEBUI aKT, TOOTO 3MiHY CTPYKTYPH CBIJOMOCTI, IO 3IACHIOETHCS i
BIUTMBOM CHPHUHHATHX 3HaKiB. [IoCIiOBHICTF MOBHHX 3HaKiB, 1[0 BUKJIMKA€E Xo4da O
€IWHY TPEIUKaIlifo, aBTOp TPONOHYE Ha3Bath moBimomuieHHsM [11, c. 360].
[Ipenukaris sk mporec 3MiHU, AKUN 3abe3nedye (GopMyBaHHS HOBOTO, BUXIIHOTO
3HaHHS Y CBIIOMOCTI CllyXaya, CTOCYEThCS HE TUIBKU TOPOJKEHHS BUCIOBIICHHS,
HOTO CTPYKTYpH, aie ¥ po3mudpyBaHHS TOBIIOMJICHHS aapecaToM, BHXITHOTO
3HAHHS, 10 AaKTyali3yeThCsl y  CBIJOMOCTI  ojaepXkyBadya iHpopMmamii Yy
KOMYyHIKaTHBHOMY akTi [ 15, c. 536]

Y MOBJICHHI NMPEIUKAIIHHANA aKT - 11e OKPEeMHI MiHIMaJIbHUM MUCJICHHEBHH aKT,
y KOMY KOHKPETHOMY HOCI€B1 IPEIMKATUBHOI O3HAKU MPHUITUCYETHCS MPEANKATHBHA
o3Haka. Came TOMY TpeAWKallis y BHCIOBICHHI BHU3HAYAETHCS TOTJISIIOM MOBIISI B
MEKax JaHOro JHMCKYpPCY 1 MOB’sA3aHa 3 MOBIIOMJICHHSIM CIIyXadyeBi CTBEPKYBaHOI
MOBIIEM XapaKTepHu3aIlii MPeIUKOBAHOTO peauKyodnm [15, c. 406].

Konnenryanprao iHme po3yminas npeaukarii momae O.A. XKaboprok [7, c. 69-
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75], xBamiikyrouum ii SIK ByXKYe, HDK NPEIUKATHUBHICTh, MOHATTA. Y IUIaH1
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MUCIECHHS MPEAUKATUBHICTH € MEPBICHUM, HalW3arajJbHIIIUM
YCBIJOMJICHHSIM  JIFOJIMHOKO  JIHCHOCTI.  SIKIIO MNpeauKaTUBHICTh INpPUTAMaHHA
JOJICBKOMY MHCIIEHHIO SIK TAaKOMY IE€pPBICHO, TO Mpeaukaiis € " npoaykToM' Horo
eomonii. [lpeaukanis - 1e BKE KOHIENTYalbHO-CTPYKTYPOBAHE YCBIIOMJICHHS
JIIOJJMHOIO0 HAaBKOJIMIIHBOTO CEPEAOBHILA, & TOYHIIIE - YCBITOMJIEHHS CBOEi 0COOU B
HOMY [4, c. 70].

Y CcTpyKkTypl MOpPOCTOrO YCKIAIHEHOrO0 pPEUYEeHHS (YHKIIOHYE BTOPUHHHMM
NpeauKaT, CEMaHTHUKO-CUHTAKCUYHI XapaKTEpPUCTHKU AKOro  Oe3nocepenHbo
NOB’s13aH1 3 HOMIHATMBHUMHU MOTEHIIIMU YaCTUH MOBH, 3 iX "HETOTOXKHICTIO Ha
rIIMOMHHOMY piBHI" 1 "3 pi3HOIO peepeHTHOI0 CHIBBIIHECEHICTIO", 3aKPIMJIEHOI B
Til uM iHIIiH Ha3Bi [9, ¢. 33].

OTxe, AOCTHIAMBIIM BCIO CTPYKTYPY Ta JABIIM XAapAaKTEPUCTUKY PEUYEHHSM Y,
AKUX peani3yeThCcsi BTOPUHHA MPEAUKallis MOKHA CKa3aTH, 1110 BUPAKEHHSI BTOPUHHOT
npenuKallli € BJacHe pe3yJbTaTOM IPOIIECIiB CUHTAKCUYHOI KOMIIpeCii Ta peayKIlii.
BuBueHHS TEBHMX  CHHTAaKCMYHHUX OJMHUIL JAacTh 3MOTYy TIiuOIIe Mi3HATU
CBOEPIHICT, iX CHCTEMHOI oOpraHizamii, a TaKoX 3’ICyBaTH OCOOJIMBOCTI
rpamMaTUYHOT CEMAaHTHUKH, CTUIICTUYHI MOKJIMBOCTI B TIJIaH1 HAI[IOHATIBHOI CIICIU(I1KU
aHIJIICHKOTO CUHTAKCUCY.
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Heainosuu I'. O.
PiBHeHCBHKMIT IepKkaBHUN TYMaHITapHUN YHIBEPCUTET

MOBHE BUPAKEHHS ITIOHATTS
"IHTEJIEKTYAJIBHI XAPAKTEPUCTHUKHU JIOJUHN"
Y HAPEMISIX CYYACHOI HIMEIIBKOI MOBH

AHoTtanisg. CTaTTIO NPUCBSIYEHO MNPOOJIEeMI MOBHOTO BUPAXKEHHS MOHSATTS
«iHTeJIeKTyaJ'IBHi XapaKTCPUCTUKU JTIOAUHUN) Y HapeMile quaCHOI HiMeL[BKOI MOBHM.
[IpencraBieno cnocoOu BepOaizalli MOHATTS «IHTEJNEKTYallbHI XapaKTEePUCTHKU
JIOJIUHKUY Y TIAPEMIX CYy4acHOI HIMEIbKOT MOBH. Y PO3BIAIl OMUCAHO 1HTEJICKTyaTbHI
XapaKTePUCTUKH JIIOAUHU: PO3YMHUHN, AYPHUH, XUTPHUI, BUHAX1IJTUBUIA.

KurouoBi ciioBa: mapemisi, iHTeNEKT, (hpazeosoriyHa OJUHULS, MEHTATITET

Annotation. Der Artikel widmet dem Problem des sprachlichen Ausdrucks
des Begriffs «Geistige Eigenschaften des Menschen» in Sprichwdrter der modernen
deutschen Sprache. Es legt die Verfahren der Verbalisierung des Begriffs «Geistige
Eigenschaften des Menschen» in Sprichworter der modernen deutschen Sprache dar.
In der Erkundung werden geistige Eigenschaften des Menschen beschrieben: klug,
dumm, schlau, erfinderisch.

Schlusselwdrter. Sprichwort, Intellekt, phraseologische Einheit, Mentalitét.

Annotation. The article deals with the problem of linguistic expression of the
concept of "intellectual properties of a person™ in the modern German paroemias. The
ways of verbalizing the concept of "intellectual properties of a person” are presented
in the modern German paroemias. The intellectual characteristics of a human
including cleverness, stupidness, cunning and inventiveness are described in the
exploration.

Key words: paroemia, intelligence, phraseological unit, mentality.

Cepen BemUMKOro pO3MAITTA HAPOJHOI MYyApPOCTI 4YLIbHE Miclle 3aiimae
dpaszeosnoris, mo 6a3yeThesi HAa BIYYHOMY CIIOBI, BUpa3i, MOPiBHsAHHI. BakiuBe Mmiciie
B HIM 3aliMarOTh TapajieiabHI OAWMHHUIIl — TMPHUCTIB'S W MPUKA3KH, SIKI CTAHOBISATH
MeBHUN BUJ moeTudHOi TBopuocTi. lle crtuchi adopuctuuni pedeHHs, B SKHUX
BUSBIIIETHCSI MYAPICTh 1 JKUTTEBHMA JOCBIA JIIOJUHU, BHCIOBICHHI MEPEBAKHO Y
metadopuuHiii ¢opmi. BoHM € HaWMOMUPEHITUM BUAOM HAPOTHOT MOETUYHOI
TBOPUYOCTi, KW MOOYTyBaB 1€ B CHUBY JaBHHHY 1 JIWIIOB a)X 10 HAIIOTO Yacy.
[lpucniB's ¥ mnpUKa3Ku BUABIAIOTH 3JaTHICTh BIiIOUpaTH W  OCMHUCIIOBATH
HAWTUTIOBIIII SIBHINA MPUPOJIH, CYCIITLHOTO XHUTTS, Mpalll i modyTy, y3araJlbHIOBATH
iX y cTUCHiH, 3py4Hid JUIsl 3amaM'sTOBYBaHHS 1 MacoBOTO mommpeHHs Gopwmi [1].

B. Apxanrenscekuii, [{. bpannuk, JI. Bynaxoscekuii, C. I'aBpin, O. KyHin, JI.
Ko3zupeBa, ®. Mensenes, JI. Ckpunnuk, [. Uepnumosa, M. Illancbknii Ta HH3Ka
IHIIUX JOCHIIHUKIB, CHHPAIOYMCh HAa YyCTaJeHl mapamMeTpu (pa3eojoriuyHoCTI —
CTIMKICTh, WLUIICHICTh, BIATBOPIOBAHICTb Ta EKCIPECUBHICTh, BBAXAIOTh Mapemii
(GpazeoqOriyHUMHU  OJUHULISIMU (®O) [2].Y mHamomy HAOCHIIKEHHI1 Napemii
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PO3MIISIAAIOTHCST TAKOXK SIK (hPa3eosiori3MHU, OCKUIBKA MaroTh JU(DEPEHIitHI 03HAKU
OCTaHHIX.

JI.B. CaBeHKOBa mija mapeMisiMU po3yMmi€ BTOPUHHI MOBHI 3HAKH — 3aMKHYTI
ctani ¢pa3u (MpUCTIB’S Ta MPUKA3KHU), IO SBISIIOTHCS MapKepaMH CHUTYyalliil abo
BIJTHOIIEHb MDK peasliiMi. BOHU MpUBEpPTaIOTh yBary MOBIIB CBOEI0 CEMaHTUYHOIO
MICTKICTIO Ta 3/JaTHICTIO O BXXMBAHHS Yy PI3HOMAHITHUX MOBJIEHHEBUX CUTYyaIlllsX 3
PI3HUMH MOBJIEHHEBUMHU LUISAMU Ta (OPMYIOTh OJHY 3 CEMIOTUYHUX IMIJICUCTEM, IO
3a0€3MeuyIoTh MPOIEC MOBHOILIIHHOT KOMYHIKAIlii HOC1iB MOBH [4].

J1. €. Po3enTans BBaxae, 110 IPUCIIIB’ST — 11€ O0pa3HUI 3aKIHYECHUN BUCIIB, 1110
Ma€ TIOBYAJIBHMHA 3MICT, 3a3BHYail XapaKTEPU3YEThCS OCOOJMBUM PHUTMIYHO-
IHTOHAUIMHUM 1 ¢oHeTnuHuM odopmieHHsIM. Ilpukaska, mnpore, 1e oOpasHe,
aJIeropuYHEe BUPAKCHHSI, 110 BIIYYHO BH3HAYAE SIKECh KUTTEBE SIBUIIEC, JAKOHIYHE 3a
dbopmoro, Ha BIAMIHY BiJl TIPUCHIB'S sIKa HE YKJIaJa€e B cOO1 MPSIMOTO MOBYAIBLHOTO
3MICTY, 3 YUM YacCTO MOB'sI3aHa CHHTAKCUYHA HE3aBEPIICHICTD [6].

AKTyaJdbHICTh pOOOTH BH3HAYAETHCS  HEJOCTATHHOI  PO3POOIIEHICTIO
JOCIIPKCHb IOJOCEMAaHTUYHOTO BHUPAKCHHS TIOHATTS «IHTEIEKTY» Yy CHCTeMi
HIMEI[bKOI MOBH 3 ypaxyBaHHSM BIUIMBY IICUXOJIOTIYHHUX MEXaHI3MIB, IIIO
Bi/IOMBAaIOTh OCOOJMBOCTI €THIYHOI CBIJOMOCTI, PHUCHU HAIlIOHAJIILHOTO XapakTepy,
MEHTAIITET HapO.y.

MeTo10 n0c/iasKeHHs1 € BUSBICHHS 0COOTMBOCTE MOBHOI peati3allii HOHSTTs
«IHTEJIEKTY» Yy MapeMiitHoMy (oH1 HIMEIIbKOI MOBH.

3 Merorw ajanTaiii y 30BHINIHROMY CBITI JIIOJIMHA CTBOpWUJIA HHU3KY
HaWpPI3HOMAHITHIIIUX CUMBOJIIYHUX CTPYKTYp — MOBY, Mi(poJiOTito, peiriro, HayKy,
MUCTEITBO, 32 JOIOMOTOIO KUX JIF0JIMHA PopMye ISl cebe KapTUHY CBITY SIK OCHOBY
KUTTEMISIbHOCTI.  KapThHa CBITY CIOY)XUTh CBOEPIIHHUM  TIOCEPEIHUKOM Yy
CIUIKYBaHHI 1HAMBIIB, 3a0e3meuye iX B3aeMOpPO3yMiHHS. PO3yMiHHS MOXJTMBE JIUIIIC
y BUIAJKY, SKIO y JIOJAEH, IO CHUIKYIOThCS, BUHHUKAE €IUHE 3HAYCHHEBE IIOJIE.
[IIupokuii KOHTEKCT, BU3HAYCHUU KYJIBTYPOIO, YMOXIHMBIIOE PO3YMIHHS JIIOJICH.
HamionanbHa KapTHHA CBITY KOXXHOTO Hapoay (GOpMYeTbCs HABKOJIO MEHTAJITETY
JOJEH, SKI TPOXUBAIOTh HA JaHId Teputopii. MEHTamiTeT M03BOJSE BUSBHUTU
XapaKTepUCTUKY OCOOMCTOCTI, ii MOBEAIHKY i XapakTep. BoHa mae cBoio CTpyKTYyDY,
BUPAXXCHY Y B3a€MO3B’SI3KaX BHYTPIMIHIX puc. BHYTpIIIHI XapaKTEpUCTUKHU JTIOUHA
MOXHa TTOAUTUTH Ha MOPAJIbHI, BOJIHOBI, EMOIIIHHI Ta IHTEICKTyaabHi [1].

Cepen JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX YTBOPEHb KITFOUOBE MicIie B
AHTPOTIOIICHTPUYHIA MOJIENI 3aiiMae ToJie I1HTENIEKTYy, SKE BH3HAYAE IOBEIIHKY
JIOJIMHU, TOMY TaKe BUBYCHHS € aKTyaJIbHUM JUTsI PO3TISy MOBHOI KapTHHHU CBITY
(MKC) [1].

3aragom (axiBII-TICHXOJOTH TMPOMOHYIOTh HH3KY MPUHIIUIIOBO PI3HUX
TPAKTyBaHb IHTENEKTYy, M0, SK MPABWIO, MICTSITh PI3HOTHUIHI XapaKTEPUCTHKU
BepOanbHOTO, (IrypaJibHOrO, CHUMBOJIYHO-CEMAaHTHYHOIO Ta  IOBEAIHKOBOIO
cripssMyBaHHS [1].

[HTENEKT y TMCHUXO0J0Til BU3HAYAETHCS SK 3arajbHa 3JaTHICTh 10 MI3HAHHS 1
BUPIIICHHS TPOOJeM, 110 BIUIMBAE HA YCHIMIHICTh OyAb-sKOI AISUIBHOCTI 1 JIEKUTH B
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OCHOB1 1HIIKUX 3Ai0HOcTed [3]. 3rigHO 3 1HIIOK TEOpI€0, IHTENEKT — II€
iHpOopMaIlIiTHUI MOTEHIIla)l 3HaHb KOHKPETHOI 0COOUCTOCT1, OTPUMAaHUM B pe3yJbTaTl
(YHKIIOHYBaHHS CBIIOMOCTI, MUCJIEHHSI Ta pO3yMY JIIOJIUHH. M.H. Moiicen
BBAXKA€, IO «IHTEJIEKT» L€ 3/1aTHICTh JIOJUHU A0 3I1MCHEHHS MPOLECY IMi3HAHHS Ta
10 €(pEeKTUBHOTO BHpIIICHHS MpoOjeM, 30KpeMa MIpPH OBOJOAIHHI HOBUM KOJIOM
KUTTEBUX 3aBIaHb [7].

3rigno 3 teopiero I'. 1O. Alzenka (mpeactaBHUKa 1HGOPMAIIMHOTO MIAXOAY)
OCHOBOIO 1HJIUBIAyaJIbHUX 1HTEJICKTYaIbHUX BIIMIHHOCTEH € MEHTaJbHA MBUAKICTH —
[I€ YMOBHA ILIBHUJKICTh NepepoOku iHdopMalii, 3yMoBiIeHa HeHpo(di31010riYHUMU
dakTopamu [9].

P. Crepubepr, B Mexax iHGOpMAIIHHOTO MIAXOAY, CTBEPIXKYE, IO
€JI€MEHTapHI KOTHITMBHI TPOIIECH € OCHOBOK I1HAMBINYadbHUX I1HTEIEKTYaTIbHUX
BiqMiHHOCTeH. P. CtepHOepr CTBOpUB TpUAPXIYHY TEOPIIO IHTEIEKTY, 3T1IHO 3 SKOIO
IHTENEeKT — e (opMa MEHTAIBHOIO CaMOYMpPAaBIIHHA, 1 BHOKpEeMHB TpH (opmu
IHTCJICKTY: aHAJIITUYHUN, KPEATUBHUN Ta IPaKTUIHUN [9].

Taxi ncuxomorum sik A. bime, T. Cumoni, [[. Bekcnep, sxi 3aiimanucs
CTBOPCHHSIM TECTiB JJIi BHU3HAYCHHS KOE(PIIIEHTY pO3yMOBOTO  PO3BUTKY
0COOMCTOCTI, MPOTIOHYIOTh BU3HAYCHHS, 3T1IHO 3 SIKAM JIIOJIMHA 3 IHTEJICKTyaIbHUMHU
3MI0HOCTSIMU — 1I€ JIFOJIMHA, SIKa «IPABUWJIHHO CYAHUTh, PO3YMIE 1 po3nymye» [5]; TO,
XTO 3aBISKH ITUM 3/110HOCTSIM MOX€E J0Ope CIPABIATUCS 3 JKUTTEBUMH OOCTaBUHAMH,
TOOTO aIanTyBaTUCA 10 HABKOJMIIIHBOTO CEPEOBUIIIA.

Y HamoMy JOCHDKEHHI MH OINHUCYEMO KOHKPETHI IHTEIEKTyalbHI
xapakTepucTuku (mani — IX) mroauHu: po3yMHUN, MyApHUi, XUTPpUM, BUHAXIJTUBHM,
JTYPHUM.

Ha wmarepiani Hamoi po3BIAKM  BCTAaHOBJICHO, IO  IHTEIEKTYaJbHI
xapakrtepuctuku (mami — IX) «po3ymHumit» pemnpesenToBaHa ekcemamu «Klug»,
«wissen», «Verstand», wanpuknax: AusFehlernwirdmanklug — (mpuchiB’s) Ha
noMuiakax Buatbes; WissenistMacht — (mpuci’s) 3uanns e cuma; WoVerstandist,
brauchtesnichtvielWorte— (npuc:is’st) Gecigu 6araro, a po3ymy Maio.

IX «Mmyapuit» pemnpe3eHTOBaHA JIEKCEeMaMU «WeiSe», «WIiSSeny» HaIlpHKIal;
KeinweiserMannwarjegenannt, andemmannichteineTorheitfand — (mpucnis’st) Ha
BCSIKOTO MyApers 3HANACThCS IPOCTOTA; DassinddieWeisen,
dievomlrrtumzurWahrheitreisen — (mpuciiB’s) Mypwil TOW, XTO BiJ TOMHIOK
npuxoauth a0 ictuam, Viellesenmachtvielwissen — (mpucnis’st) BueHOMY CBiTIIO, a
HEBYECHOMY THMa.

IX «maypHUil» penpe3eHTOBaHa JekcemMamu «dummy», «Narry, HampukiIan:
dummseinwieeinKonsumbrot — (mpukaska) OyTu TyKe TypHUM;
DasistdergroRteNarrvonallen, derallenNarrengefallenwill — (mpucitiB’st) HaiOiTbIIHIA
TypeHb TOW, XTO X0Ue BCIM TYPHAM MOJ00aTHCH.

IX «BuHaximuBHi» pernpe3eHTOBaHa Jiekcemoro «erfinderischy, mampuxman:
Notmachterfinderisch — (mpucnis’st) OiqHOTa HA BUTAKH XUTpA.

VY xoxi ananizy BuUsIBI€HI mapemii, siki BepOanizytoth [X He nwuiie uepes
JIeKceMHU, ajie ¥ yepe3 cutyarlito, Hanpukian: Lehrgeldzahlen (missen) — (mpukaska)
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BUUTHUCS Ha MOMUWJIKAX (paHille y4HI MyCHJIHM TUTATUTH BUMTEISAM 3a T€, IO BOHH iX
HaByaioTh. Dpaza o3Hauvae: AOCBIN B OyAb-sKii cnpaBi NPUXOJIWUTH MicCs HEBIAY.)
[10]; WasmannichtimKopfhat, hatmanindenBeinen — (mpucii’s) Bin AypHOi royioBH i
Horam crnokor Hemae (®dpaza o3Havae: [JypHI, HENpPOAYMaHl HaKasH,
pPO3NOPSAJIKEHHS, OyMKH, 1€l mpu iX peami3alli Ha MPaKTULl HE BUPILIYIOTH
npobiieMy, aje JIMIIe CTBOPIOIOTh METYIIHIO, 3aBAalOTh JOJATKOBI TPYIHOIII,
typootun) [10]; nicht alle Sinnebeisammenhaben — (mpukaska) 0e3 1apst B roJiosi
(dpaza o3Hauae: OyTH PO3yMOBO OOMEKEHHUM, HeJaleKkumM, 0e3po3cynuum) [10].

Marepian gociipkeHHs: BUSIBUB Takok HU3Ky DO, mo Bepbanizyots X uepes
Hal[lOHAJIbHO-cIeM(pIYHUNA 00pa3, SKUM 3a3HAB NEPEOCMUCIEHHS, HaNPUKIALI:
einschlauer / alterFuchssein; schlauwieeinFuchssein — Oyrtu mocBimueHUM/
posymHuM/ xutpuM (Jlucuiio BBaXalTh MYAPOIO, XHUTPOK 1 MIACTYIHOIO
oJlHOYacHO. ToMy BiANIOBiTHI BUpa3u MOXKYTh ONHUCYBATH JIFOAUHU SIK 3 TTIO3UTHUBHOI,
Tak 13 HEraTUBHOI cTopoHM) [11].

KpiM Toro, y pesynprari aHayizy CTYIiHOBAaHUX OJWHHIIL BCTAHOBJICHO, IIIO
HU3Ka mapemiii nmepenatots [X depe3 jexceMy, sika OIMOCEPEIKOBAHO IOB’s3aHA i3
3HAYCHHSIM «PO3yMHHUit», Hampukiaa: Bistdunochganzgescheit? — tu 360xeBosiB?,
i ckasuBcs? (BxkuBaeTrbes B po3mMoBHI MoBi.  "Gescheit" (po3yMHuii) MOXOAUTH Bij
"unterscheidenkénnen"(Bmitd  po3pi3HATH) 1, TaKk caMO SK 1 CHHOHIM
"Bescheidwissen" (0ytu y kypci), o3Hadae "po3ymuuit", "xutpuii", "ob6izHaHUH").

OTxe, I1HTENEKTyaldbHI XapaKTEPUCTUKU BepOali3yIOThCATIapeMisIMU dYepe3
JEKCUYHI KOMIIOHEHTH, TEPEOCMUCIECHUM HaIlllOHAIBHO-cieludiuHuil o0pa3 4u
CUTYallil0, a TAaKOX 32 HASBHOCTI Y CKJaJl MapeMmii JeKCeMH, SiKa OMOCEpPEIKOBAHO
OB’ sI3aHa 13 penpe3eHTOBaHUM 3HaueHHIM [X.

[HTENIEKT y CBIIOMOCTI HIMIIIB HE € €IWHHUM IIUIMM, a BKJIIOYae B cede:
PO3YMOBY 3/IaTHICTb, ITi3HABaJIbHI 3H10HOCTI, BUKOPHUCTAHHS HAOyTHUX 3HAaHb ¥
IPOIIEeC] XKUTTEASUTBHOCTI JIJI YCHINTHOT ajamnTallii 0 HOBHX JKUTTEBUX 3aBJaHb,
coriabHUM (pakTop, MPUPOAHI 3aIaTKH Ta 3aTHICTh BUPIIIYBAaTH 3aBJIaHHS.

OTxe, y HalIOMY JOCIIJDKEHHI MU aKIICHTYEMO CBOIO yBary Ha IepeMisfx, sKi
MO3HAYAIOTh IHTEJEKTYaIbH1 XapaKTePUCTUKH JIFOANHHM, SIKi 3aJIeKaTh BiJl BAXOBAaHHS,
MOPaTbHO-CTHYHHUX SIKOCTEH, BiJl OCBITH.

Jlist ix po3mMexyBaHHS MU BHKOPHUCTOBYEMO Kiacu(ikailito, ska (opMyeTbCs
Ha B3a€EMOJII CMHUCIOBOTO, (HhOPMAIBHO-00PAa3HOTO Ta EKCHPECUBHO-CTUIICTUYHOTO
ACTNEKTIB 3ICTABIIOBAHUX (PPa3eoNOTIYHUX OJMHHIL. MU BHOKPEMIIM KOHKPETHI
IHTEJNEKTyallbHI XapaKTePUCTUKH JIIOJUHU, 1 BU3HAYWIM, IO BOHU MOXYTh OyTH
MPEICTaBIICHI Yy BHUCJIOBaX dYepe3 JIEKCEMH, CUTyarlii, HalliOHAJIbHO-CIenu)iaHmii
oOpa3, a Tako)XX dYepe3 CJOBa, SKI MArOTh HEMPSIME BITHONIICHHS 31 3HAYCHHSM
IHTEJNEKTyaIbHUX XapaKTePUCTHUK.

Takum dmHOM, (PpaseonoriyHa OJMHMI € OJHHM 13 OCHOBHUX CKJIAIHUKIB
MOBHOi KapTuHM cBITy. Hamu Oyno mpoaHandi30BaHO 3HAYHUN KOPHYC HIMEIBKUX
napemii Ha MO3HAYCHHS «IHTEICKTYyaIbHUX XapaKTEPUCTUK JTFOAMHIY 1 BUSIBICHO, IO
napeMii 31 3HaYEHHAM «PO3YMHUN»CKIANaTh 32%, «aypHuit» - 56%, «Xutpuih» -
10%, «BuHaximmuBui» - 1%. 3a OTpMMaHUMHM KUIbKICHUMU TIOKa3HUKAMHU Ta
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AKICHUMU XapaKTepUCTUKAMHU MOXKHa 3PO3YMITH, L0 HIMIIl CIIPUHMAIOTh MOHSATTSA
«IHTEJNIEKTY» HE€ SIK €JIUHE Iie, a SIK Take, 10 MAa€ CBOI PI3HOHABAHTAXXEHY
lepapxiuyHy CTpYKTypy. Uepe3 0cOOIMBOCTI CBITOOAYEHHS, CBITOCIPUMMAHHA 1
cBiTopo3yMinHsg «IXJI» HailOunblIe BUpaxaroTbca B MOBI uepe3 Jiekcemu (59%),
yepe3 o0pa3 (26%) ta yepe3 curyauniro (15%). PesynpTaT Takoro MOCHIIKEHHS
MOXXYTh CTaTH KOPHUCHHUMHM JUIsl MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIlll, aJK€ OJIMHHULI Ha
no3HayeHHs «IXJI» HecyTh B c001 MOTY>KHUI OLIIHHO-EKCIIPECUBHUI MOTEHIIIAJI.
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Ocinenko T.B., Kyaim B.C.
CyMChKHit Iep>KaBHUN YHIBEPCUTET

®YHKIIOHAJBHA CKJAJTOBA MAPKEPIB TUIII/MOBYAHHS
B AHI'JIOMOBHIM IMOE3Ii

AHoOTamisgs. Y  CcTaTTi  PpO3TIANAIOThCA  OCHOBHI  (PyHKII  MapkepiB
TUII/MOBYAHHS B aAHIJIOMOBHIA Toe€3li Ha TMPUKIaAl BIPIIOBUX YPHUBKIB,
JOCJIJKYIOTHCSI BJIACTUBOCTI Ta POJIb MUX (DYHKIIIHA y TBOPEHHI XYJI0KHBOTO TEKCTY.
Takox da€ThCA BU3HAUYCHHS 0a30BuUX IMOHATH, IO CTOCYIOTBCA TCMH, TAa X OKpPECMHUX
enemeHTiB. KpiM 1boro, 3BepTaEeThCs yBara Ha 3B'SI30K MDK (YHKIIIOHAIBHUMHU
0COOIMBOCTAMU MapKepiB THUIII/MOBYAaHHS Ta BILUIMBOM XYOOXHBOTO CJIOBA Ha
quTaya.

Kuarwo4oai cioBa: ¢yHKIis, TUIIA, MOBYAHHS, BipIIl, 00pa3

Annotation. This article focuses the observation of the main markers of
stillness/silence in English poetry, using the examples of poetry fragments. Also, it
deals with researches of the features and role of these functions. Besides this, the
basic conceptions concerning the theme and their elements and the connection
between the functional peculiarities of stillness/silence markers and the influence on a
reader are observed.

Key words: functions, stillness (silence), silence, poem, image

IIpobaema 11iei cTarTi monsrae y OOCHIMKEHHI (DYHKIIH MapKepiB THIII
MOBYAaHHS Ha pEAIbHHX TMPUKIaJaX Ta IX PpoJi Yy PI3HOMAHITHUX AacHeKTax
XyIOXKHBOTO TBOpy. Ilpenmer [ocCiigkeHHsi: MapKepud THUIII/MOBYaHHS B
aHTIIOMOBHIN sipuili. O0’€KT MOCJiIZKeHHsI: TBOPH aHTIOMOBHOI Jipuku. MeTta:
MOMYJISIpU3allis moe3ii 3 MapKepaMH THIN/MOBYAHHS Ta MIAKPECICHHS BaKJIUBOCTI
BUKOPHUCTAHHS IMX MAapKEPIB y Bipiiax. 3aBJaHHS:

e 3’sicyBaTu (PyHKIIII MapKepiB THUILII/MOBYaHHS B aHTJIOMOBHIM Moe3ii;
® BUSBUTH MapKepH TUIII/MOBYAHHS y BIpIIAX 3 TOUKU 30pYy KOKHOI (DYHKIIIT;
e MpoaHanizyBaTH (QYHKIT XX MapKepiB, LTIOCTPYIOUHU iX MPUKIIAIaMH.
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Temy Tumi/moBuanHs B moe3ii gocimixyBanu T.0. AHroxiHa, O. AcTalllaHOK,

B.C. Kynim, I'.JI. Jlesuenko, C.O. llIBauko, Angelo Caranfa, Karl Noelle ta inmri.

IlepcnekTnBa mojgaJbIMX J0CIIIKEeHb. Y MailOyTHbOMY IUIAHYETHCS 3pOOUTH
PO3TOPHYTY MOPIBHSAJIBHY XapaKTEPUCTUKY TUIIl Ta MOBYAHHS, X MapKepiB, a TAKOX
Ha TJI1 HeT JeTanbHIlIe TOCTHIUTH (PYHKIIIOHAIbHI OCOOIMBOCTI IIUX MAapPKEPIB.

Sk ansg KUBONUCUS YHIBEPCAIBHUM € OUIMM  KoOJip, Tak /i [oeTa
YHIBEpPCAJIbBHUM Y MaJITPl XyAO0KHbOI KaHBM BipIlIa € BIITIHOK TUIIl Ta MOBYAHHS.
BoHu, sk 1 po3MoBa, HAMOBHEH1 3MICTOM 1 TOBOPSITH CBOEI0 MOBOIO, a TIOPSIA 13 UM
BUKOHYIOTH PSJT BaXJIMBUX (YHKIIH: HACTPOEBY, €MOTHUBHY, TIpaJalliliHy,
BUpaXaJIbHY, XYyJI0XHbO-ecTeTHuHy, (armuny. HactpoeBa ¢QyHKIisS monsrae y
CTBOPEHHI TIEBHOTO HACTPOI0 TIOCTHYHOI KapTHHHU: JKYPJIWUBOTO, TIIHECEHOTO,
YPOYHUCTOTO, PAJICHOTO, TPUTHIYEHOTO TOIIIO.

Hactpiit - 11e minmii KOMIUIEKC CTaHIB JIFOAWHM, 1i TOYYTTIB, €MOIIIN, IMOTJISA/IIB
Ha XHUTTS, 0aKaHb 1 MOXKJIMBOCTEH; 1€ 3MIHHE TICHXOJIOTTYHEe MIAIPYHTS I BUNHKIB,
CIiB, JIyMOK, SIKC CKEPOBYE PI3HOCIEKTPOBY MisUIbHICTh Ta BILIMBAE HA KIHICBUU
pe3yibTar. be3 BiIMOBIAHOTO HACTPOW MM O, HANEeBHO, HE 3MOIVIM 3pPOOUTH
HalmpocTimoi peui [1].

[loe3is Tex He icHyBasa O 0e3 HACTpOlO, AKUN Hajae i MEBHUX pHC 1
OTOTOKHIOETHCSI 3 HACTPOEM JIPUYHOTO Tepos. SIKUM ke YMHOM 3a JOMOMOTOIO
MapKepiB THUIIl I MOBYAaHHS TEPENAEThCS HACTPOEBHUM CTaH y moe3ii? PosrisHemo
BipmoBi psaku: Silent loneliness surrounds my heart / with tears of tomorrow's /
suffering as tonight,/ alone, | make my way in peace [8].

Y 1upoMy BHMNAaAKYy MapKep MOBYAHHS BHUKOHYE pOJb (YHKIIOHAIHHOTO
eJIeMeHTa MJisi OMUCY MapKepa CaMOTHOCTI 3 METOI MIJACHICHHS HaCTPOEBUX
0COOJMBOCTEH OJWHOKOTO CepIlfi, IMJIKPECIIOIYd MMM HE PYHHIBHY CHIIY
CaMOTHOCTI, a HaBIaKH TaKy, 10 Bejae J0 rapmonii. be3s mapkepa moBuanHs Silent
aBTOpP HE 3MIT OM JOHECTH JO YWTaya Ied BIATIHOK. 3aBepllajbHa YacTHHA psaka |
make my way in a peace € CBOEPIIHUM IiJICYMKOM IbOI'0 HACTPOIO: JIPUUHUI repoit
CaMOTHIH, ajie BiH HE IparHe mo30aBUTHCS ITIET CAMOTHOCTI.

HactpoeBa (yHKIIS TICHO NEpEIUIITAETHCS 3 €MOTHBHOIO, ajie BCE-TaKH MIXK
HUMU € PBBHUI. Y po3pi3i eMOTHUBHOI (YHKII aBTOp BUKOPHUCTOBYE MapKepu
MOBYaHHS, 100 MepeaaTH SKyCh OJIHY €MOIIil0, SKa BXXE B HACTYITHOMY PAJIKY MOXKE
3MIHUTHCS Ha iHITY. TOOTO HaBiTh y paiCHUIA BIPII MapKep MOBYAHHS MOKE BHECTH
HOTKY CyMy, aji¢ Bijl I[bOT0 HACTPili ychOro BipIima He 3MIiHUThCS: SO let our voices
rise together,/ Let our hearts and bodies fly, Like clouds we float like a feather,/
Drifting slowly through the silent sky [6].

Sk GaummoO 3 MBOTO YPHUBKY, HACTPIN BipIIa 3aJUMIAETHCS MITHECEHUM, aje
cioBocrioydeHHs Silent sky HanmpukiHIi TIPUBHOCUTH €MOITIF0 CITOKOFO.

He wMeHm 1ikaBolo € Tpajamiiina ¢yHKIis. 1i MOXHa BiIHECTH 10
KOMILUIEKCHUX, aJ)K€ BOHA BMIIIye B coOl ofpa3y AeKuIbka (YHKI[IH — HAaCTPOEBY,
€MOTHUBHY, XYyJI0XHbO-eKcnpecuBHYy. [lepill HIXX pPO3MISHYTH TpadamiiiHy (yHKIIIO,
3’SICyeMO 10 Take rpajalis 1 sKor BoHa OyBae.
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I'pamamiss — ctumictuyHa ¢irypa, sika MoJsrae B MOCIIJOBHOMY HAapOCTaHHI1
3HAYYHIOCTI CJiB, XYAOXHIX 3ac00iB 1 HACHa)XXEHHIO €MOIIIMU a00 HaBMakW ii
3HIJKEHHIO 1 MOCJIa0JEHHI0 €MOLIWHOIO CTaHy JIPUYHOTO repos. Takum YuHOM,
rpajailis NoUIIEThCS BUCXIIHY Ta HUCXinHy. The wind of silence has become a wind
of violence/ Guns for war, guns for ones own protection/For some satisfaction, for
others lack of affection/ Children playing Russian roulette with their feet/ Its not even
safe anymore walking in the streets/ The wind of silence is a wind of violence...[4].

Tyr rpapaumiss Hactporo (Bil CHOKOIO JO BIHHHU) TOEAHYEThCA 13
npoTtrcTaBieHHsAM Silence-violence, mo migcwiroe Mo BHCXiAHY Tpazariro. Came
MapKep MOBYAHHS-CIIOKOIO SIlence € MmepBHHHOIO JIAHKOK TBOPEHHS TpalalliiiHOTOo
TJIa, a Mapkep arpecii-BiiHH VIOleNCe Horo 3aBepIIajbHOI JIAHKOK. MK HHMH
YTBOPIOETHCSI CMUCIIOBE ITI0JIe, HAMOBHEHE IHIIMMU MapKepamH, IO IMOCTYIOBO, Y
paMKax BUCXIJHOT Ipajiailii ONMUCYyIOTh SBUIIE BIHHM.

HactynHa QyHKIiS, SKy BUKOHYIOTh MapKEpH THIITI/MOBYaHHS — BUpa)KaJIbHA.

Bupaxennss Moxke OyTH 30BHIIIHIM Ta BHYTpimHIM. [lepiie BUSBISETHCS y
BIIKPUTOMY CJIIOBECHOMY OMHCI PI3HMX CTaHIB 00’€KTa Ta iX 3MIHH, OCTAHHE — Y
NPUXOBAHOMY 3MICTI pedeil, SKUil BHUIUIMBAE Y CBIIOMOCTI 4MTaya BHACIIIOK
repMEHEBTHUHUX (IHTepHnpeTauiiHux) TpaHchopMmaiil. Mapkepu TUIl/MOBYAHHS
MOXXYTh BHUPaXaTH MOYYTTS (J000B, KOXaHHS, HEHABUCTh, 3JICTh, MATPIOTU3M
TOINO), BIAYYTTA (TPUEMHI, HENPHEMHI, CHJIbHI, HEe3a0yTHI TOIO), BIACTUBOCTI
(mpuTaMaHHi, HENpUTaAMaHHI IEBHOMY OO0 €KTy 4YHM SBHUILY, SIK€ OIHUCYETHCA),
CTaBJIeHHs (IIO3UTUBHE, HETATUBHE, 3 OCYJIOM, 31 CXBaJIEHHSIM TOIIO), CYTh MIPOOJIEMHU
(3a3Buuaii, y ¢izocodcenkii aipumi). In silence face to face. We stand in speechless
awe/ While Beauty marches by,/ And wonder at the Law Which wears such majesty.//
[3].

Mapkep Tumi Silence Bupakae BiT4yTTS CIIOKOIO Ta IYIIEBHOI piBHOBAarw, a
emiTeToBUil Mapkep MoBuaHHs Speechless y moegmanni 3 iMEHHHKOM awe Ta
MOJIaJIBIIOI0 CJIIOBECHOI0 KAapTHMHOIO BHUpPAXa€ MOUYYTTS MPEeKpacHoro, OJaroroBiiiHe
CTaBJICHHS JIIPUYHOTO T'epost 10 ii BEJIMIHOCTI KpacHu.

XynoxKHBO-€CTeTUYHA (YHKIII — Ma€ HaWOUIBIN y3araJibHEHE 3HAYCHHA U

MOJIATAE Y HACTYITHOMY:

e Teopenns oOpaszy. Lls ckmagoBa 3a3HadeHoi (QYHKIII € HEBiI €EMHUM
€JIEeMEHTOM KaHBH XYJOXKHBOTO TBOpY. Yepe3 oOpa3u uurTay crnpuiimae
aBTOPCHKUI CTHIJIH aBTOPA, CHeNU(pidyHI 0COOTUBOCTI HOTO BHYTPIIITHBOTO CBITY
yepe3 CIOBECHY KapTHUHY. be3 OpHriHambHUX, CBDKHX, «HE3aDKIKECHUX
HNOETUYHUX O0Opa3iB HE 3MOXKE CTBOPUTHUCS CIIpaBXHs Moe3is, 00 BOHa HE
TUTPKA pUMa Ta PUTM, BOHA, TEPII 3a BCE, HAMOBHEHHS XWBUM CIIOBOM,
HEMOBTOPHUM OaueHHSIM CBITY aBTOpa, MOro CaMOOYTHICTIO ¥ YHIKaJIbHICTIO,
HOBAaTOPCTBOM Y CBITi XyJOXHIX 1Ici Ta PO3BUTKOM JMHAMIKH MMOYyTTiB. The
tail of silence riding with the wind/ whispers echoes of rumor mongering/ but
when asked to accost its humming/ Mute was his lips as if he knows nothing//
[2].

Tyt mapkep «Silencey» e ckiagoBoo MUTICHOTO i OPUTIHATBHOT'O XY0KHBOTO
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o0pasy, CTBOPEHOro aBTOpCchKoto ysBoto. CioBocnonyuennsm tail of silence
aBTOp CTBOPIOE HE3BUYHUM Ta CKpaBUi 00pa3 «uuiel]y THI», HATOBHIOIOYH TEKCT
CBOIM TBOPYUM «SI».

e TBOpeHHS CTWIICTHYHMX QIryp Ta XyIOXHIX 3aco0iB (ecteruzaiis). 3a
JOTIOMOTOI0 €MITETiB, MeTaop, MOPIBHAHb, NEpCcOoHIpiKalliid, TPOTUCTABIECHb
TOIIIO aBTOP HAJA€ CIIOBaM MEBHUX KOHOTAIlil, €CTETU3Y€E XyI0)KHE MOBJICHHS,
037100J110€ TKaHUHY TEKCTY pI3HOMAaHITHUMU IpUKpacaMH 3 METOIO
€CTeTU3yBaTH TBIp 1 HAJaTH WOMY IHIAUBIIYAJIbHOIO CIOBECHOI0-€MOTHBHOIO
3a0apBlIeHHS, SIKE€ € YHIKaJlbHUM 3a CBOEIO MPHUPOAOI0 U MpUTaMaHHE yCiM
BIpIIIAM I10 PI3HOMY: TOOTO KOXEH MOETUYHUHN TBIp HIOM Mae XyJ0KHI 3aCO0U
3 OJHAKOBUMH Ha3BaMH, ajié 3a CBOEI CYTTIO, MPHU3HAYCHHSM, MOBHUM
OTOYEHHSIM Ta CHOPUUHATTAM iX YMTa4aMU BOHHM CYTTEBO BIIPI3HSAIOTHCA W
HaJIal0Th KOXKHOMY BipIieBi ocoonmBoro xapakrepy. In A Winter's Silent Night/
Behind the stillness of space the wind hides its self [5].

Y upomy ypuBky 3 Bipira Meradopa the wind hides itself cympoBomxyernscs
obcraBunoro Micis the stillness of space, ska € i cmucioBuUM (GyHIAMEHTOM.
Mapkep Tui Stillness e nepBrHHOO TAHKOK TBOPEHHS IIBOTO XYI0XKHBOTO 3aC00Yy.
[le cioBecHe yTBOpEHHS MpPAIIOE CBOEPITHUM «BMHUKa4eM» YSBH YMTa4a i CIIOHYKa€
HOro 10 TepMEHEBTUYHUX (IHTEPIIPETALIHHUX) PO3AYMIB Ha/l TEKCTOM.

o XymoxHs cTwiaizamis. HamanHs ciioBaM pi3HUX KOHOTAIll Ta MEPEHOCHUX
3HAY€Hb 1 CMHUCIOBUX BIATIHKIB 3 METOI0 HAaJaHHS TBOPY O3HAK XYIOKHBHOTO
ctimo. Ile oaun 3 HaliBaxMBIINX (QYHKIIIOHATBHUX €JIEMEHTIB XYyI0KHBOTO
TBOPY, KWW HAJa€ YUTAuYeBl 3MOTY BIIPI3HUTH HOTO BiJl TBOPIB IHIIUX CTHUIIIB
(HaAyKOBOTO, o IIifHO-TJTOBOTO, myOJIIUCTUYHOTO, PO3MOBHOTO,
KoH(peciitHoro, emictossipaoro). Silence is resting, nestling/ in every leaf of
every tree,/ in every root and branch.// Silence is the flower sprouting upon the
branch...[9].

3a pgomomoror mnepcoHidikamii Ta Metadop e YPUBOK CTHJII30BaHO Y
BHUCOKOXY/IOXKHIM MaHepi. Tuinly HaaiIsi0Th O3HaAKaMH JKUBOI ICTOTH, 1 BOHA CTae
CBOEPITHUM JIIPUYHUM T€POEM TMAPANEIBHO 3 JTIPUYHUM T€POEM aBTOPCHKOT ocodu. Y
[IUX pAKAaX TPUCYTHS TUHAMIKA TYMKH, IOKBABIIOETHCSI MaHEPA MUCIICHHS Ta
CKEPOBYIOTHCSI YyTTEBI MEXaHI3MH Ha PO3YMIHHS BHCOKOTO CIIOBA.

daTtryHa (KOHTAKTOYCTaHOBYA) (PYHKITiSI Ma€ HAA3BUYAWHO BaXIJIMBE 3HAYCHHS
B TOCTHYHOMY TBOpPI, OCKUIbKM BOHA 3a0e3meuye 3B’S30K JIPUYHOTO Teposi 3
MPUPOAHUMH, MITYYHHUMH, aOCTPAKTHUMH HaBKOJMIIHIMHA 00’ €KTaMH, CTBOPIOIOYU
IUTICHY W TapMOHINWHY CJIOBECHO-00pa3Hy KaptuHy. JlipydHmii repoir Moxke
B3aEMOJIISITU 3 3O0BHINIHIM CEPENOBUIEM 1 BIACHHM BHYTPIINIHIM CBITOM 32
JIOTIOMOT OO0 BepOaIbHUX 1 HeBepOATbHUX 3aC0O0IB , K1 BUAO3MIHIOIOTHCS 1 MOCTAIOTh
nepes YuTaueM y pi3HHX 1MOCTacsIX: CIOBO MOXE MOBUYATH, a THILIA — TOBOPUTH. Taki
MapajoKCH CTBOPIOIOTh OPHUTIHAIBHY KapTHUHY aBTOpCchbkoro misHanHs: | tried
listening to the silence/Heartbeats reminded me of life/ Calmness of the soul, of
peace/ It is now, | woke up to silence.// [7]. ®aTnuna (yHKIlS B IBOMY YPHBKY
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BUSIISEThCS Y cioBocnoaydeHHi listening to the silence, ne mapkep Tumi €
KOHTaKTOYCTaHOBYUM (PAKTOPOM MIXK JIIPUYHUM T'€POEM Ta TULLEIO.

Orxe, nocmauBIIM 3 yCiX OOKIB (PYHKIIOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI MapKepiB
TUIII/MOBYAHHS B QHIJIOMOBHIA TMO€31i, BHUSIBUBIIM MapKepU THILI/MOBYAHHS Y
BipIIax 3 TOYKHM 30pYy KOKHOI (DYHKIIi, mpoaHani3yBaTh (PyHKIIi LHMX MapKepiB,
Aifiiia A0 BHMCHOBKIB, LI0 MAapKepH THUII/MOBYaHHS B aHIJIOMOBHIM JIpHIlL
BUKOHYIOTh HAaCTPOEBY, EMOTUBHY, IPajlalliiiHy, BUpaXaJIbHY, XyJ10)KHbO-€CTETUYHY,
¢aTuuHy QYHKIIT Ta OIpU BIYYHOMY BUKOPHCTAHHI CTalOTh NMEPBUHHUMU JIAHKAMH,
CMHUCJIOBUMHM (yHIAMEHTaMH Yy TBOPEHHI XYJOXHIX 3aco0iB, 00pa3iB Ta
CTHIIICTUYHUX (iryp. Y MOBYaHHS € BHYTPIUIHINA TroJIOC, KU MOXHa 3pO3yMITH,
YUTAIOYM BIPII MK PSAKAMU M MOPUHAIOYM Yy BHYTPIIIHIN CBIT aBTopa. Tuiua, y
CBOIO UEpry, T€K MOXKE FOBOPUTH BIATIHKAMH PI3HOMAHITHUX HACTPOiB Ta MOYYTTIB.
o6 3po3ymiTH noe3ito, ii Tpeda He MPOCTO YUTATH, a BiAUYBAaTH, IPOHUKHYTH B HEl,
nepexxut ii. OcoOnMBO, KOJIU B Hi KPUUUTh, TOBOPUTH, 31TXa€, OPUHUTD, LIEMIOYE,
XBWJIKOETHCS THIIA. JIuIe B XyZA0KHbOMY PO3yMiHHI CJIOBa BOHAa MOXKE OXKMBATU. |
caMe OKMBJICHHS THILI/MOBYAaHHSA HAJa€ iM MOXJIMBICTh BUCTYNATU SIK XYJT0XKHIMHU
3acobamu, Tak 1 iX eJIeMEHTaMH, SIK CTPYKTypaMH TBOPEHHsS o0Opa3iB, TaK 1 cCaMUMU
XYZ0KHIMH 00pa3aMu.
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INTERROGATIVE CLEFTS

Annotation. This paper reports the findings of corpus-based study on
interrogative clefts (IC), showing how to recognize IC among other constructions and
giving main characteristics of its type. The analysis of corpus was made by following
criteria: type of cleft, source, knower, type of cleft constituent, combination of tenses
and function.

Key words: interrogative clefts, clefts, corpus analysis, cleft types, cleft
function.

AHoTanis. Llg ctaTTs ommcye pe3yiabTaTH KOPIYCHOTO JOCIHIJKEHHS IOJ0
NUTAIBHUX posieruieHux pedeHb (IIPP). OxapakTepu3oBaHO SIKUM YMHOM MO>KHA
posmniznatu [1PP cepen iHmmMX kKoHCTpyKIIiK cxoxoro tTuny. KoprnycHuit anamisz 0ymo
IMPOBCACHO 3a HACTYIIHHMH KpI/ITepiSIMI/IZ THUIT PO3MCINICHOTO PCUYCHHSA, MKCPCIO
BUKOPUCTAHHS, BIIMOBIAaY (TOM, XTO 3HAE BIAMOBIIL HA MMUTAHHS), Y3TOJKEHHS YaciB
Ta QYHKITIS.

Kiarw4oBi cjoBa: muranbHi pO3MICIUICHI PEUYCHHS, PO3MICIICHI PpPEYeHHS,
KOPIYCHUI aHalli3, TUIIU PO3IICIUICHUX PeUCHb, QYHKIIIS PO3IICIVICHUX PCUCHbD.

Nowadays the topic of IC does not have enough attention as it is an
interrogative form of it-cleft, which R. Quirk considers to be: «A special construction
which gives both thematic and focal prominence to a particular element of the clause
Is the cleft sentence, so called because it divides a single clause into two separate
sections, each with its own verb» [12, p.951]. Nevertheless, the role and functions of
IC differ from those of it-cleft. The example (1) shows the structure of IC [9, p.892],
which consist of: the verb BE (in past or present) [1], the empty pronoun it [2],
clefted constituent [3] and cleft clause [4].

(1) Was it Christopher who had changed her?
[1] [2] [3] [4]

The topic mentioned above required the compilation of corpus containing 200
examples. This corpus was made using the Collins WordBanks Online (WB) corpus.
Considering the topic, it was decided that the final 200 examples had to consist of
copular clauses containing the noun possibility and a conjugated form of to be. For
further analysis the following queries were used to search the online corpus:

(2) a. [lemma="be"][word="it"][tag="NP"][word="thatjwho"]
b. [lemma="be"][word="it"][tag="PP"][word="who|that|which"]
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c.[lemma="be"][word="it"][word="the|this|that"][tag="NN.*"][word="that|
who|which"]

All the queries are specified on different type of clefted constituent, which in
(2a) represented by noun-phrase, in (2b) by pronoun and (2c) by the determiner
followed by noun. The search using query (2a) resulted in 38 hits, while the search
using query (2b) resulted in 60 hits, and query (2c) in 147 hits. First of all, (2a) and
(2b) hits were filtered, while in the examples from WB were used correlative
conjunctions neither/nor. Those sentences were removed from the list as they are not
the subject of the paper. As a result, (2a) list had 31 hits; (2b) list had 53 hits.
Therefore, 117 examples of (2c) list were selected for the final corpus. In examples
from spoken language spelling mistakes were not corrected. According to the search
queries, next sentence structures were used:

(3) a.BE+IT+ NP+ WHO
e.g. Was it Jesus who drove a sleigh through the sky and brought gifts?
b. BE + IT + PP+ WHO/THAT
e.g. Was it him who came up with the glorious quips?
c. BE + IT + THE/THAT/THIS
e.g. Was it the fact that there was no class system, unlike UK?

The majority of IC was noticed in queries (2a) and (2b) with structures (3a) and
(3b). Analysing the query lists separately, it was noticed that the amount of IC in
examples with determiner and noun as clefted constituent is only 21%. As a result, in
the rest 79% the following types of clauses and clefts were found.

The first type that was noticed was truncated interrogative cleft (TR IC). Many
authors, including R. Declerck [3], R. Declerck and S. Shigeki [2], and N. Hedberg
[7], considered such sentences as example (4) as reduced or elliptical it-clefts.
According to N. Hedberg the main peculiarity of a truncated cleft (3a) is that «the
content of the question is so strongly activated that it can be elided in the cleft» [7,
p.234].

(4) Was it Oliver who came to work Saturday? No, it is mark whe-came-to
work-Saturday [10, p.76].

In addition, TR IC has the same function as IC, and also occurs in sentences
with alternatives. The rest 25 % of PP-query and 9% of NP-query were TR IC, but as
it is shown in examples (5b) and (5c) they always should be presented together with
the context. However, there was examined 1% wh-clefts (WH-C) in NP-query.

(5) a. Orwas it the fact that the courts three thought giving him suspended
sentences or probation was adequate for what he did?
b. Just decide who YOU think was the most important pop artist of 1999
and vote. Was it Geri who had a Nol with Lift Me Up?
c. After waiting for years to hear a "political sermon" at Mass, | was
surprised to finally hear one at church this weekend. Was it one that | was
expecting to hear, about our esteemed president going into a country under
false pretenses and inadvertently slaughtering thousands of innocent
civilians?
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The second type of cleft was WH-C. Those are the questions formed with the
aid of following interrogative words: who, what, when, where, why [12, p.396].

(6) Why was it Sandra who finally took the initiative in breaking the circular
dance?

Although E.F. Prince describes WH-C with «old» information in the first part
and «new» in the second, WH-IC asks for «new» (additional) information in cleft-
head giving the «old» information in cleft-clause as in (6). Here the speaker and
hearer know about somebody who finally took the initiative in breaking the circular
dance, but speaker wants to find out and specify whether it was Sandra and why.

The third type that occurs during analysis is extraposition (EX) which serves as
transformation by which (7b) was said to derive from (7a) [15].

(7) a. That he hasn’t phoned is strange.
b. It is strange that he hasn’t phoned.

In most cases analysing corpus EX was noticed in constructions: was/is it the
case + complementary clause as in (8).

(8) Is it the case that you become aware that you are smiling which makes you
feel good or is it purely physiological?

The next often-observed type is restrictive relative clause (RRC) where a
general pronoun that is often used, being independent of personal or non-personal
character, and specifies the object [12, p.216]. In (9a, b, ¢) RRC provides information
which is important to identify the NP and allows relative pronouns as well as that
[14], but if that is omitted the meaning of the sentence does not change as in (9c).

(9) a. Is it the boxer who only takes on low-down dirty mongrels?
b. Was it the subject that he felt most strongly about?
c. Was it the borstal which | knew?

Complementary clause (CC) appeared in the general list six times. Despite
RRC and CC look quite similar noun-CC is different. To check it, one can use
whether/if instead of that [1]. If they interchangeable, then it is CC. Moreover, CC is
possible only with some NN (idea, fact, possibility, assumption, and proof) as in
example (10) [13].

(10) Was it the fact that she seemed to be speaking close to his ear, in a whisper,
when she was lying three yards away?

Finally, after compiling the results of corpus analysis it became clear that the
type of cleft or clause depends a lot on context and the purpose of the interrogative. It
Is striking how many variations of clefts (and clauses) can have one basic structure
(BE+IT+NP/PP/NN). Table 1.1 shows the amount of each type in the general list
based on queries (2a, b, c).

The analysis concerning the function of the corpus showed that interrogatives
were used for the following purposes: to recheck, to find out, to presuppose or
suggest information, to make rhetorical question or ironic suggestion.
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Table 1.1 Types of clefts and clauses in general list

C? IC |[TRIC W(I:-|- EX RRC CC Total
Number | 91 46 9 26 22 6 200

Talking about cleft function, we agree with N. Hedberg and L. Fadden that a
topic must be familiar to the hearer «in order to serve as an address in memory to
which the new information may be linked» [5, p.50]. In addition, E.F. Prince
concludes that it-clefts due to their purpose should be divided into «stressed-focus»,
which emphasise the object, and «informative-presupposition», which gives new
information in cleft clause. Taking into account both of foregoing statements and
applying them to IC, there could be the case of rechecking the information as in (11).
Context shows that the hearer should have been aware of the information asked, and
the object (clefted constituent presented by PP) is being highly emphasised.

(11) Oh no, Abu! Was it you who did that? Well, you shouldn’t have.

According to R. Declerck [4], a category of interrogative stressed-focus clefts
(disregarded by E.F. Prince), do not require the cleft clause to represent «given»
information, as the hearer does not have to be aware of it at the time of the utterance.
In this case, the main function of IC will be «finding out». Table 1.2 shows that 64%
of analysed interrogatives were used to find out some information, despite the fact
that at first IC sound like rechecking it.

(12) She looked out of the windscreen at the other carriageway. If two of the
next ten cars are blue, I'll ask it, she thought. Two of them were.
«Was it Don who stopped you and Ellen getting together?»
«Why do you ask? Come to that, why do you think I might answer?»

Example (12) shows that the hearer was not expecting the question, so he was
not aware of the topic while listening to the utterance. But as far as IC has personal
content it might sound as «recheck».

Additionally, in all the cleft-clause types it was noticed that usage of
alternative automatically changes the «finding out» function into «suggestion», as the
speaker gives the hearer different options of prepared answer as in example (13). In
spite of the alternative, all the interrogatives in corpus, except WH-C are considered
as YES-NO questions. In case with alternative the answer will be truncated cleft, but
which begins with yes/no.

(13) A: But, all the same, there are very few countries where a leader could be
turfed out of office with that degree of apparent strength behind her.
B: Is it the case that Britain has moved away from Thatcherism, or is that
she's just become more extreme?

Another function that occurred in corpus only four times is presupposition. It is
used, when speaker is not sure about the answer, but at the same time he is not
craving to find out as in (14).
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(14) The entire group of Indigenes was still staring at him in the same
wonderstruck way. He wondered what could arouse such curiosity in them.
Was it the fact that his body was bare from the waist down? Very likely
that was it.

The last function that occurred in the analysis is rhetorical, which can be
explained by the following details. There were observed different cases where the
speaker was talking about some abstract notions (like Jesus and Santa in (15)), or
when the speaker and hearer is one person in (16). Despite that we cannot assume
that the speaker knows the answer; it sounds more like «talking into the void».

(15) Because, in addition to Santa, these kids got Jesus. As a young child, 1
confused the two. Was it Jesus who drove a sleigh through the sky and
brought gifts? Was it Santa who punished the alcoholics and the people
who had sex and sent them to hell?

(16) I won't go piece by piece through the issue; some of the writers are friends,
and having had words fail me on many occasions (or was it | who failed the
words?), I'm reluctant to take good writers to task for their labors in a very
stony vineyard.

Table 1.2 Types of functions in corpus

Function | Recheck Flr;ﬂ![ng Suggestion | Ironic | Rhetorical Pres%p;]pomn
% 10% 64% 15% 1% 8% 2%

It is worth mentioning that the function depends a lot on the person who
(presumably) knows the answer. We coded them as knower 1 (K1) when it is speaker
who knows the correct answer or knower 2 (K2), when hearer knows the answer or
just speaker dies not know. Statistics of the analysis shows that in 96% of the corpus
it was K2. Furthermore, in cases with K1 (4%) there are only two types of functions:
recheck, as the speaker what is right, or ironic suggestion as in example (17).

(17) [...] when Valentine moved away a few steps Voriax moved with him,
until Valentine turned and said, "Do you think | will fall, brother?" "There
Is little chance of that." "Then why stand so close? Is it you that fears
falling?" Valentine laughed.

One more remarkable thing about the IC, is the usage of tenses in cleft-head
and cleft-clause. As it is noticeable on the examples mentioned above ((1), (3), (5),
(6), (8)-(17)), for cleft-head there are only two options: Present Indefinite (Prl) or
Past Indefinite (P1). Nevertheless, they make various combinations with other tenses.
The most used sequence of tenses is Prl-Prl and Prl-Pl. This fact means that speaker
talks about everyday routine in first case or asks about state of thing because of the
event that happened before. Both of them are aimed at «finding out» function. In
correspondence with the data in 78% of interrogatives used PI-PIl and PI-Pp in 11%
of sentences. Here both cases may be used for rechecking the information, especially
with NP or PP clefted constituent.
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Conclusions. The aim of the paper was to analyse interrogative clefts in corpus
found in the Collins WordBanks Online. To specify the search were used three
queries, which have similar construction and differ only in cleft constituent, that is
represented by NP, PP and D followed by NN. The analysis of corpus was made by
following criteria: type of cleft, source, knower, type of cleft constituent, combination
of tenses and function.

Firstly, it was noticed that similar structure can determine not only a type of a
cleft (IC, TR IC, WH-C), but also a type of a clause (RRC, CC, EX). Furthermore,
items among these two classes have very slight difference; therefore they should be
distinguished very accurately, based on the peculiarities mentioned in Chapter 3. IC
in turn can be recognised by following factors: (1) type of YES/NO question, (2) has
structure BE+IT+NP/PP/D+NN, (3) is a stressed-focus cleft, (4) mostly (!) used to
recheck or to find out the information, (5) mostly (!) speaker does not know the
answer. Secondly, IC can have five different functions, as they are used to: recheck,
find out and presuppose the information, make suggestion, ironic suggestion or
rhetorical question. These functions depend on context and the knower, whether it is
speaker (K1) or hearer (K2) or none of them who knows the answer.

Finally, the sequence of tenses helps to specify the function and the type of
interrogative in general, as it shows in what part of question something already
happened and where is the focus, which leads to the type.
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IMaBeabuyk H.O.
PiBHEHCHKMIA 1ep)KaBHUIM TYMaHITaApHUN YHIBEPCUTET

ICTOPUYHMI EKCKYPC B EBOJIIOIIIO PEKJIAMHOI'O TEKCTY

AHoTauis. Y cTaTTi 3IHCHEHO ICTOPUYHHUI €KCKYPC B €BOJIIOIIIIO0 PEKJIAMHOTO
TEKCTy. PoO3rJIsiHyTO eTanu BHUHMKHEHHS Ta PO3BUTKY pekiamu. OmnucaHo
KOMYHIKaTUBHI ()YHKIIIT PEKJIAMHOTO TEKCTY ITiJl YaC KOXKHOTO €TaIy.

Kiarwu4oBi cioBa: pekiama, peKJIaMHUM TEKCT, MOBJICHHEBE ITOB1JIOMJICHHS,
G yHKIIIT peKIaMHOTO TEKCTY.

Annotation. The article provides a brief historical excurse into the evolution of
advertisement text. Stages of the advertisement origin and development are
demonstrated. The communicative functions of advertisement text during each stage
of its evolution is described.

Key words: advertisement, advertisement text, speech message, advertisement
text functions.

IloctanoBka mnpoOuaemu. Pexnama HaAiliHO YyBIWIIA B Cy4YacHE JKUTTS,
CTaBIIIM YACTUHOIO HE TUTBKH KOMEPIIIHHOI chepH, a i KyIbTypH, 1 )KUTTSA B IIJIOMY.
Ha chorogHimHiii JeHb CTBOPEHHS pEKIaMHU HAOIMXKAEThCA JO MUCTELTBA, 1
npodecionanizm 1i BUpOOHUKIB CTAOUTBHO 3pOCTAE.

Pexnama, wmaroum B apceHanm Oe3iy MOpUMOMIB BIUIMBY 1 BHPa3HOCTI,
npuBeprae yBary ¢axiBiiB pi3HUX rany3eid Hayku: ncuxonoriB (b.E. I'igenc,
A. C. Kapmus, P. I. Mokmanues  Ta  1H.), COII10JIOT'1B (K. Bonpiitsp,
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b.C. Pa3ymoBchkuii Ta iH.), MapkeToiioriB (Y.®. Apenc, K.JI. bose, /I. Orinsi Ta iH.)
Ta, 3BU4aitHo, mHreicTiB (B.B. 3ipka, b. I'apauep, k. Jlakodd, P./Ix. Xapic Ta iH.).

BuBuaroTh pexnamy 3 camux pisHux cropid. Tak, nocaignuk O.B. MenBenesa
numie: «He cekpeT, Mo ChOrogHI pekiiaMa sIK 00’ €KT BHUBUYCHHS MA€ BEIHUYC3HY
MpuBaOIUBY CUIy. EKOHOMICTH, COIIIOJIOTH, TCHXOJIOTH, ICTOPUKH, MOBO3HABIII,
Iu3aiiHepH, NiA4l KiHemaTtorpady 1 TelepaJlOMOBICHHS BBaXKalOTh PEKIAMy «CBOEIO
TEPUTOPIEIOY», IO MIJJISATAa€ BUBYCHHIO, TEOPETU3YBAHHIO 1 MOJANBIIOMY PO3BUTKY,
0 TOBOPUTH MpPO CKIAIAHICT, 1 OaraTorpaHHiCTb pPEKIaMH fAK SBUIIA, IO
3HaXOJUThCS «HA CTUKY» Hayk» [5]. Tomy wmemoro ctaTTi cTajio 301HCHUTH
ICTOpUYHUIN €KCKYypC B €BOJIIOIII0 PEKIAMHOTO TeKCTy. JlJIs MOCATHEHHS IIi€i MeTH,
OyJI0 TOCTaBJICHO Taki 3a80anHs: 1) PO3IJISHYTH €Tanmyd BUHUKHEHHS Ta PO3BUTKY
pekiIamu; 2) AOCHIAMTH KOMYHIKATMBHI (YHKLIT PEKIAMHOrO TEKCTy i Yac
KO>KHOTO eTalty.

Buknang ocHoBHOro marepiaay. Hesaxkaroum Ha Te, 3 sKoro OOKy
JOCIIJDKYETBCA ~ peKJIaMa, TIICHMXOJIOTIYHOI, coImiayibHOT ab0 eKOHOMIYHOi, BCe
JOCJIITHUKY 3TOJIHI 3 TUM, IO peKjaMa — Iie, MepIl 3a BCE, aKT KOMYHIKAIli Mix
peKJIaMOJIaBIleM 1 CTHIOKMBadeM, NeBHa (opma criikyBaHHsA. Sk 3a3nauae J[xk. Jliy,
«peKaMyBaHHS — II¢ Bi3yajibHa (MMCHhMOBA) JAMCTaHTHA KOMYHIKAIlisl, IO BOJIOJIE
cnienudiyHUMUA pucaMu ycHOi KowmyHikamii» [10]. HalBaximBimuii 3acibd
CIUIKYBaHHSI a00 KOMYHIKAIlii — 116 MOBa, TOMY BHBYEHHS MOBHU pPEKJIaMH, a caMe
pPEKJIAMHUX TEKCTIB, CTAa€ HarajdbHUM 1 akTyanbHUM. «Pekimama — omnHa 31 cdep
BUKOPUCTaHHS MOBH, JIe¢ BOHA CIY>KUTb, TIEPIII 32 BCE, IHCTPYMEHTOM MEPEKOHYI0UOT
KoMyHikallii. <...> OJHI€I0 3 BOXJIMUBUX BIAMIHHOCTEH pEKJIaMU BiJ 1HIIUX (HopM
MEPEKOHYI0U0i KOMYHIKAIlIi € Te, 0 BOHA BIOYBA€THCS B YMOBAX, SKi B JICIKOMY
BIJTHOIIICHHI € BKpal HECNPHUATIMBUMU 1 HaBiTh, MOXKHA CKa3aTH, €KCTPEMaJIbHUMU
<...>. Tomy pexnamHi MOBIIOMJIEHHS € YHIKQJIHbHUM MaTepiajioM JUIs JOCIIKEHHS
(GyHKIIIOHYBaHHS MOBHHMX MEXaHI3MIB 1 KOMYHIKAaTMBHHUX CTpaTerii B JOCHUTH
HEIMPOCTHX YMOBaX MOBHOI B3aeMoIii» [7].

Ax 3aznavarore nociigHuku JI.E. Po3zenrans i M.M. KoxTeB, cyTHICTb MOBU
peKJIaMHd MOXKHA y3araJIbHUTH HACTYITHUM YHWHOM. TakWii TEKCT BHUKOHYE JIBi
KOMYHIKaTUBHI1 QYyHKIlII — iHPopMye Ta epexoHye. Bin 000B’A3K0BO MOBUHEH OyTH
JTEpaTypHO TPAaMOTHUM. Byab-sSkuii pekIaMHUN TEKCT BIIPI3HIIOTH KOHKPETHICTH 1
IIJIECTIPSIMOBAHICTh, SIKI JOMOMAaraloTh 3pO3YMITH, YWM pPEKJIaMOBaHUN 00’ €KT
BiIpI3HAETBCS Bim Homy momiOHMX. PekimaMHMII TEKCT TMOBHUHEH BiIOBIIATH
HACTYITHAM XapaKTePUCTUKaM: OyTH OKa30BHM (MEPEKOHIMBUM), JIOTITYHUM 32
dbopMor0O 1 3MICTOM, 3pO3yMITMM, KOPOTKHM 1 JIAKOHIYHUM, OPUTIHAIHHUM,
HETIOBTOPHHM Ta IfikaBuM [8].

VY cBor uyepry B.B. 3ipka BBaxkae, 1o Taka YHCICHHICTb JOCITIIKCHb MOBH
pEeKJIaMU HaBITh JIO3BOJISIE TOBOPUTH TIPO HOBHM HAMPSIMOK B JIHTBICTUIN —
pekIaMo3HaBCTBO. Jl0 3ampONMOHOBAHOTO HAMPSMKY MPOTMOHYETHCS BKIIOYATH
BUBYCHHS MOJICJIC CTBOPECHHS PEKJIAMHUX TEKCTIiB, pO3p00Ka MPHUHIIHUITIB CTABICHHS
no0 Hux (IX OpUMHATTA 4YMU H1), CTBOPEHHS HOMEHKJIATypu CHOCOOIB akTyaiizallli
MOBHHX OJIMHMIIb B TEKCTI, aHaJl13 CUHTAKCHUCY PEKJIaMHu 3 TOYKU 30py HOro poiii B
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JOCSTHEHHI METH PEKJIaMHOiI KOMYHIKallli; BU3HAYEHHSI >KaHPOBOi CBOEPIIHOCTI
pekiIamMu Ta ii MiCls B CUCTEMI (pYyHKIIOHANbHUX CTWJIB 1 T.m. [2]. IIpore, Ha Ham
MOTJISI/I, PO3TIISIIA0UN PeKJIaMy 1 peKIaMHI TeKCTH, Tepil 3a BCe BapTO 3yMUHUTHUCS
Ha iX 3apOJKEHH1 Ta €BOJIIOLII].

['oBOpsiuM TPO BHUTOKM pPEKIAMH, CIiJ 3a3HAYMTH, IO BOHH JIEXKaTh B
1HGOPMYBaHHI, CHUIKYBaHHI MDK JIIOJAbMH, Yy TEBHIA LUIECHPIMOBAHOCTI I[bOTO
cnuikyBaHHs. [lepmmmu 3paskaMu peKIaMHOI ASUIbHOCTI NPUMHSATO BBAXATH JPEBHI
TJIMHSAHI, KaM’sHi, JepeB’sHl TaOJWYKH, SKI MICTUIM 1HQOpMalilo MpPO TOBApU YU
nociayru. Tak, HaAWAPEBHIITNM 3pa3KOM BBAXKAE€THCS BABMJIOHCHKA TIMHSHA TaOIMYKa
naroBaHa 3000 p. 10 H.e., IKa NPOIOHYE MOCIYTH NPOJABIIS, TUCAps Ta EBLIS.

Ha nepmomy eTami po3BUTKY pEKJIAMHOI ISJIBHOCTI MOMYJspHOIO Oyna
camMopeKJiama, MPUKJIaJA0M SIKOi € Hamuc, 3poosnenuit y III cT. 1o H. e. HAa OaHIN 13
KOJIOH Xpamy naaBHboerunetrcbkoro Mempica: «Tyr memkatro s, MiHoc 3 ocTtpoBa
Kinp, Haninenuit 6oramu JapoM po3rajyBaTv CHHU. 3a MOMIPHY Iuiaty». SIK 3pa3ok
1HGOPMATUBHOT PeKJIaMU MOKHA HABECTH BUKOPHCTAHHS CIEIIaJbHUX OMOBICHUKIB
a6o rmamaraiB. Y CrapoJaBHbOMY CBITI came BOHHM Oyind MpodeciiHUMU HOCIIMU
pekinamMHOro cijoBa. OCHOBHOIO BHMMOIOK [0 OIOBICHMKIB OyJ0 oOIepaTUBHE
1HGOPMYBaHHS HACEJIEHHA MPO CYCHUIbHO BaMBI mojii. OKpiM TOro, Ha HHX
MOKJIa/IaBCsl Psijil IHIKX (YHKIIIH: BAKOHYBAHHS TUTJIOMATUYHUX JTOPYUYEHb, Y4acTh Y
PI3HUX TIOCOJILCTBAX, NepeOyBaHHS Ha CIY)KO01 y MIChKOi aaMiHICTpaIllii TOIIO.
OnoBICHUKH HI>KYOTO PAHTY MPAIIOBATIU HA PUHKOBUX PO3MPOIaXKaX, Y TeaTpabHUX
TpyIax, IpUCIyKyBaJld MpUBaTHUM ocoOam. CiijJi 3a3HaYUTH, IO IXHIMU MOCITyraMu
KOPHUCTYBAJUCs B €BpOIIi 1IIe MPOTAToM Oararbox cToiith. Tak, y XII cT. y ®panmii
BJIACHUKHM 3aDKIDKUX JBOPIB HalMalld TJjamiaTtaiB, abu Ti 3ByKOM TpyOu 30mpanu
HaTOBN. Toxl Xa3siH MPUTrOIIaB JOJEH BUHAMHU, PEKIAMYIOUM TaKUM YHHOM HAaIoi
[13, c.13].

[lpotre came cioBO «pekinama» (Big JaTMHChKOro — reclamare -
«BUKPHUKYBAaTH») BUHHKJIO TpuOIU3HO B 1655 pori. BoHo BHKOpHCTOBYBajgocs B
bi6i1 11 mo3HavYeHHS MOB1IOMJIEHb a00 TTONEePeIHKEHb.

3 po3ButkoM KHUTOJPYKYBaHHS y XVI — XVII cTOMTTSIX MOmmpeHnM sIBUIIIEM
cTae pekiama KHUT. Crepily pekjamMHI MaTepiajdd Takoro THILY JOJaBajiucs 0
NpUA0aHUX KHHT, a 3T0JIOM, OCKUIBKH BHJIABI[I KHUT OYJH BHJIABISIMH IIPECH, B
ra3eTd IIOYMHAIOTh BKJIQJaTH TaK 3BaHI «PEKJIaMHI JIMCTKW», SKI TI3HIIIE
TpaHCHOPMYIOTBCS Yy Ta3eTHI KOJOHKH OrOJIOIIEHb. 3pa3KoM  PEKIaMHOIO
OTOJIOIICHHS I[LOTO TEPIOJy € MOBIMOMIICHHS MPO BTpayeHl pedi, omyOJiKoBaHE Y
«The Daily Journal» 25 6epesns 1728 p.:

Lost on Thursday last, between Grace-Church-street, and Long-Acre, by a
Person that went Part of the Way in a Hackney-Coach, about five Yards of Cambrick
and two of Muslin, three little square Boards and several small Bits of Linen of
different Colours, all ty’d up together in a blue and white check’d silk Handkerchief,
with a reddish Border round the Edges, and mark’d with a D at one of the Corners: If
the Person who has found the above said Things, will bring or send them to Mr.
RICHARDSON'S, Printer, in Salisbury-Court; or to Mr. BENN’S Coffee-house, in
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New Bond-street, by Hanover-Square, they shall receive half a Guinea Reward, and
Thanks [9].

[Ipote, 3 mIMHOM Yacy, 3’SBISIOTHCSI BHIIAHHS, SKi BKE OPIEHTYIOTHCS HE Ha
JIpYK HOBUH, a Ha JPYK pPEKJIAMHHUX OTroJjomeHb. TakuM OyB aMepUKaHCHKUN
tikHeBHK «Dunlap’s Pennsylvania Packet or, The General Advertiser», sikuii yepes
BEJIUKUA TIOMMAT He3a0apoM CTaB IMOJSHHUM. PekimaMHi OTOJIONICHHS, SKi
JIPYKyBaUuCAd B HBOMY Ta Y CXOXKHX BHJAHHAX, BUKOHYBAIM 1H(QOPMATHBHY
¢dbyHKII1I0, TOOTO BOHHM HaJlaBaJI BIIOMOCTI PO MOXJIMBUN Yac Ta Miclie Ipua0aHHs
toBapy uu nociayru. Hampukiaan: CAME to the plantation of the subscriber, in
Rockhill Township, Bucks County, on the 9th of October last, a black COW, about
twelve years old, with a crop and slit in each ear, a white face, and upright horns.
The owner is desired to come, prove his property, pay charges and take her away
[12]. TIpodecop II. Yokep Jlepa xapakTepusye OCHOBHY YacTUHY LUX PEKIAMHHUX
OTOJIONICHBh SK TaKi, II0 MarTh NMPOCTUH CTHJIb Ta BUKOPHUCTOBYIOTH MPUMITHBHI
KOMYHIKaTUBHI TEXHOJOT1i, OCKUIbKM TpPEAMETH peKiIamMyBaHHS Jo0pe BiIoMi
NOTEHLIMHUM CIOXMBayaM Ta HE TNOTPeOYIOTh JOJAaTKOBOI pPO3’SICHIOBAJIBHOI
iHdopmamii [13, ¢.16].

[ixaBum € Toi (pakt, mo y XIX cT. TepMiH «pekiamay JACHIO 3BYXKYE CBOE
3HAUEHHS Ta BUKOPUCTOBYETHCA, B OCHOBHOMY, JJIi TOPTOBEJIBHUX MPOMO3UIIIN.
JlocmiuBIM pekiaMHI TOBIMOMJEHHsS Iboro uyacy, II. Yokep Jlepn Buainse
TpaauIliiHi  BepOambHi  (QopMyiaM HA TIOYATKy MPUBATHOTO  PEKIAMHOIO
nosimomtenns: respectfully inform(ing) friends and the public, beg(ging) to offer, the
public’s indulgence. OcnoBua ¢yukiis pexkitamu XIX cr. — iHdopmyBaTu
HOTEHI[IHHUX CIIOKUBAYIB IIPO TOBAPH UM MOCIYTH 1 MicIie X npuadanns [13, ¢.16].

VY cBor uepry, BueHuii B.JI. MaleXuHChKUN 1€ JOAA€ HACTYITHI JTOAATKOB1
byakmii  pexknmamu  XIX CT.. KOHKypeHIliHa, HaBYaJlbHA Ta HarajayBaJibHA.
KonkypeHnriiiina (3aoxodyBajibHa) (QYHKIS PEKJIaMU IOJSATaE Y BHKOPHUCTaHHI
OOIISTHOK HEPIIKO Y BUTJISAMI PEKIAaMHHUX CJIOTAHIB, sKI aleoI0Th JI0 CII0KHUBAya;
HaByajbHa (QYHKIISA TMOJATaE y PO3MIMPEHHI 3HAaHb CIIOXKKBada, JOMOBHEHHI iX
naHuMu 31 cdep, TOB’SA3aHUX 13 MPEACTABICHOIO TNPOIO3HUIIIEI0; HaraayBajibHa
peknama (ikcye B 1maM’ATi Ha3BH, 3HAKH TOWIO [4].

Kinensr XIX cromitra ta mouatok XX ctomitts y CIIA xapakTepusyeThes K
nepioJl BENMKUX 3MiH, HOBHH €Tanm EKOHOMIYHOTO PO3BUTKY, IO MPHU3BEIO 0
3pOCTaHHS BUPOOHHUIITBA TOBapiB y Oarato pasiB. Ha puHKY mouanu 3’ SBISTUCS
ToBapu (3yOHa macrta, KyKypyA3sHi IUTACTIBIll, JKyBajbHa T'yMKa, Jie3a TOIO), SKi
Oy HEBIOMI HACEJIEHHIO, IO 3BUKJIO BUKOPUCTOBYBATH MPOIYKI[iI0, BUTOTOBIICHY
B HEBEJIMKUX MaWCTEpHIX Ta 1exax. CrokuBadi moTpedyBaiu neraibHol iHbopmartii
PO HOBUHKM Ta PO3’SICHEHb MIOJ0 1X BUKOPHCTAHHS, BUPOOHUKH TOBApiB — 30yTy
npoaykitii. Bce e 3yMoBUIIo mosiBy akKTHBHOT 1 IOCUTh €PEKTUBHOI peKiiaMu. Y IHUX
yMOBaxX pEKJIaMHI TEKCTH IMOYajld TpaTH HE TUIBKH O3HAOMYYy 1 3aKIUYHO-
MparMaTuyHy, a ¥ TPOCBITHUIIBKY pOJib. Temep HOBI BUHAXOIW, MPHU3HAYCHI IS
MacoOBOr'0 CIIOKMBaya, MparHylid 3asBUTH MOpo cebe MOXKIMBO IPYHTOBHINIE 1
noxignusimie. KpiM TOro, 3 OCBOEHHSIM JKypHalaMu KOJIbOPOBUX PEKIAMHUX IIMAIbT
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o0pa3oTBOpUYa CTOpOHA pEKJIaMHU 3HOBY CTaja BUXOAUTH Ha TMEpIIUN IUIaH i
MOCTYMOBO BOHU 3pOOMIIUCS] OPTaHIYHOIO CKJIaJIOBOIO TAKUX JKYPHAJIB JJIsS KIHOK, SIK
«Ladies Home Journal», «Cosmopolitan», «\Women’s Home Companion» Ta in.

PexsiaMH1 TOBIAOMJIEHHS B MEpioA A0 Ta MPOTATOM MEPIIOi CBITOBOI BIMHH
BUKOHYIOTh OCBITHIO Ta coulanbHy ¢yHkuii. Hanpuxnan, pekiama xommnasii
«American Telephone and Telegraph» («AT&T») HaBuama KOpPHCTYBauiB
Teae()OHHOTO €THKETY, a OIepaTopaM MpHUILIEIUIIoBada MOYYTTS BIAMOBIIATBLHOCTI
nepen kopuctyBauamu [11, €.6].

VY TICISIBOEHHWA Yac XapaKTep PEKIaMH 3MIHIOEThCSI — BHCOKO IIIHYIOTHCS
rymop, ad)OpHCTHYHICTh TEKCTy. Tak, CBOTO 4Wacy, B €BpoIli MaB YCIiX HACTYITHUN
ciorat (y pi3HUX dopMmax): «SKIIo He 3HAETE, YOTro Oa)kaeTe — 3aBiTaiiTe 0 HAC, TYT
e i 3uarigere» [13].

Opniero 3 0coOMMBOCTEN PO3BUTKY peKIaMHOro Oi3Hecy Oyso CTBOpPEHHS
MDKHApOJIHOT MEpEeXi PEKIaMHHUX areHTCTB. B Hamr 4yac HOBI MOMJIMBOCTI JUJIst
peKJIaMH BIJIKPUBAIOTHCS Y 3B’ SI3KY 3 IHTEpHAIlIOHAI3AI[IE0 Tally3ei 3ac001B MacoBOi
iHpopMarIii.

Ha nymky P.I. MokmianneBa, pekiiamMa npouiia nuisx BiJl iHQOpMyBaHHS 110
YMOBIISIHHSI, BiJl YMOBIISIHHS, 4Yepe3 BHUPOOJICHHS YMOBHOTO pediekcy, — 10
MiZCBIZIOMOTO  HABIIOBAaHHs, KIHIIEBUM  €TalioM €BOJIOIIl  peKjaMd  CTajo
NPOEKTYBAaHHSI CUMBOJIIYHOTO 300paxkeHHs [6, ¢.9]. EBomoris pexinamu, 3a clioBaMu
XK. bBonpitispa, me — mepexig Bixm iHGopMamii A0 HaBIIOBaHHS, 3TOJOM 0
HEMOMITHOT'O HaBIIOBaHHS, Ta, BPELITI-PEIIT, A0 KEpyBaHHS CIIOKUBaHHM [1].

VY cBor uepry B.A. €menin, caigom 3a XK. boapiisipom aHami3yr0uu €BOJIFOIIIO
peKjaMu, poOUTh BUCHOBOK, IO Ha MOYATKOBIA CTajii CBOTO PO3BUTKY peKiaMa
BUKOHY€E BUKIIOYHO 1HGOpPMATHBHY (YHKIIIO, HAJAl0YM IIEBHOK MIpOI0 TPABIUBY
iHdopMalriro mpo ToBapu uyu nociyru. Lle, Ha AyMKy JOCHITHUKA, CTaJlisS PO3BUTKY,
KOJIM MDK TOBapOM Ta 3HAaKOM, III0 MOTro 3aMillae, MOYKHAa BCTAaHOBUTH BITHOCHUHU
piBHOCTI [3].

Jpyruii eran XapaKTepu3yeTbCs BHILIKUM CTYIEHEM PO3BHUTKY pPEKJIaMHU, KOJH
OCTaHHS MMOYMHAE CTBOPIOBATH 00pa3 pedi Ta HaJUISITH HOro pucaMu HOMY paHilie He
BIacTUBMMHU. Ha 1mpoMy erami pekiiaMoBaHHUI TOBap MEPETBOPIOETHCS HAa CMMBOJ, 3
SIKUM aCOIIIOETHCS TEBHE MOYYTTS, IMOBEIIHKA, CTUJIb KUTTA. L[IHOyTBOPEHHS IIHOTO
eTamy 3aJeXHUTh MEepIl 32 BCE BiJl «BIpTyaJdbHOro 00paszy BapTOCTI», (HOPMYyBAHHIM
SIKOT0 3aiiMa€eThbes pekiiama [3].

HacTtynHwuii etan pexiiaMHOT €BOJTIOIIT XapaKTepU3y€eThCA ii CaMOIOCTATHICTIO,
OCHOBHOIO (YHKIII€EI0 peKJIaMH BXKE€ HE € I1HQOPMYBaHHSA, OCKUIBKM BOHA
MEPETBOPIOEThCST Ha OO0’€KT aHami3y Ta OIIHKA. Peknama Bce IIe 3aMIIaeThCs
3HAKOM, aji€ BOJHOYAC MEPETBOPIOETHCSH HA pPeEepeHT Ta CTA€ YACTUHOKO KYJIbTypHU
[3].

[lincymoByroun HamucaHe BHWINE, 3a3HAYUMO, IO CyYacHa pekiIama
PO3TIIAIAEThCS SIK HEBIJ'€MHA O3HaKa TIOBCSKISHHS Ta, BOJHOYAC, SK YaCTHHA
KyJbTypH, OCKITbKA aKTUBHO BITUBA€ Ha (POPMyBaHHS KUTTEBOT TOBEIIHKU JIIOIUHA
Ta 11 [{IHHICHO-HOPMAaTUBHY CUCTEMY.
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KpiMm TOro, pexnama € HaJa3BUYallHO JOUHAMIYHUM BHJOM MOBJIEHHEBOTO
MOBIJIOMJICHHS, OJIHIE€IO 3 XapaKTepPHUX OCOOJIMBOCTEN SIKOTO € BUCOKA BaplaTUBHICTh
— MIHIMBICTE (OPMH 1 MOBHHMX 3ac0o0iB peami3alii OparMaTUyHOTO 3aBJIaHHS.
JleTasibHilIE 1[I0 TEMY MU TUIAHYEMO PO3IVISIHYTH B MOAANBIINX MyOIKaIIisSIX.
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ITonenko C.B., Mocienko O.B.
XKutomupcbkuii nep:xaBHuM yHiBepcuTeT iMeHi IBana dpanka

BE3APKTHUKJIEBI MIPUIMEHHUKOBI 3BOPOTH B AHTJIOMOBHOMY
MEJIA JUCKYPCI

AHoTamisl. Y cCTarTi JOOCHIIKYETbCs cHeludika CeMaHTHKU 1 (QYHKLINA
aHTIAChKUX Oe3apTukieBux npuiiMeHHuKoBux 3BopoTiB (BII3). Ha ocHoBi ananizy
aHTJIOMOBHOTO Mejia JAMCKYypCy BH3HaudaroThesi oOcHOBHI ¢yHkuii bII3. Bonu
pO3MIISAAIOTECST Y 3B’SI3KY 31 CTpaTeriiMM W TakTUKaMud MOOYJOBU CTaTei
AHTJIOMOBHOTO XYPHAJBbHOI'O TUCKYPCY.

KuarwouoBi cioBa: Ge3apKTUKIEBI MPUUMEHHHKOBI 3BOPOTH, 3aCO0M MacoOBOi
iHopMallii, aHTTIOMOBHHMM MeJlia TUCKYPC, CTPATETril 1 TAKTUKHU.

Annotation. The article deals with the specific character of semantics and
functions of English prepositional phrases without article. The main functions of
prepositional phrases without article are defined on the basis of analysis of English
media discourse. They are considered in connection with strategies and tactics of
composition of articles of magazine discourse.

Keywords: prepositional phrases without article, mass media, English media
discourse, strategies and tactics.

[Ipy BUBYEHHI MOBHHMX OJUHUIb JIHTBICTH 30CEPEIKYIOTh yBary Ha
IMEHHUKAX, MPUUMEHHHUKAX, apTUKIISAX, CTIMKUX CHONy4eHHsX ciiB. [IpoTe 3HaueHHs
0e3apTUKIICBUX TPUUMEHHUKOBUX 3BOPOTIB aHIiiicbkkoi MoBH (mam — BII3)
nepeOyBae Ha mepudepii TOCTIHKEHb YHACTIIOK iXHbOI CKIagHOT CEeMaHTHKH, IO
3YMOBIIIO€ aKTYaJbHICTh JTAHOTO JOCIIIKEHHS.

Mertoro crarTi € aHami3  OCOOJMBOCTEM B)KMBAaHHSA O€3apKTHKIECBUX
IPUHMEHHHKOBUX 3BOPOTIB B aHIJIOMOBHOMY MeJia JUCKYPCI.

JIOCSITHEHHS TIOCTABIIGHOI METH IepeAdadae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb:
BUSBUTH OCOOJMBOCTI, TaKTUKH, cTparterii Bukopuctanus bII3 ta ¢ynkmii bII3 B
aHTJIOMOBHOMY MeEJIaUCKYPCi.

be3apkTukieBi MNPUEMEHHHUKOBI 3BOPOTH CIiJ TIYMayuTH SK  CTIHKI
CTPYKTYpH, IO 3aliMarOTh MPOMDKHE MiCIIe MK BIIBHUMH CJIOBOCIIOJIYYCHHSIMH 1
dpazeonorismamMu, amke Ha BIAMIHY BiJ OCTaHHIX OKpPEMi 3BOPOTH MAarlOTh
opieHTaIiine MerapopuyHe 3HadeHHS. BrimtodeHHs qomaTkoBux ckiagHukiB y BIT3
Moaudikye IXHIO CEMAaHTHKY y MOBJEHHI 0e3 BIUIMBY Ha 0a30Be 3HAaYEHHS
JOCIIJDKYBaHUX OAUHULG [4, c. 252].

Oynkmii BII3 B aHrioMoBHOMY MeAiaaucKypci, MpuU3HAYCHI ISl HOMIHAIIT
HAJICUTYaTUBHUX KOOPJAWHAT, MIAMOPSAKOBYIOTECSA TEKCTOBUM CTPATETiAIM  SK
3arajlbHUM IUJIaHAM apaH)KyBaHHS 3MICTY 1 TakTHUKaMm, IO BHU3HAYaKOTh BLAOIP 1
MMOCJIITOBHICTE B)KMBAHHS MOBHUX OJUHHUILD.

Ak 3a3nauae TamaBipa H., BII3 B aHrmoMoBHOMY Me1aUCKypCl BUKOHYIOTh
IB1 (DYHKIIi: TEHOTATUBHY, MIANOPSIKOBYIOUUCH MEBHIN CTpaTerii, i JUCKYpCUBHY,
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IpU CHIBBIAHECEHH] (PparMEeHTIB CTATTi, NPEICTABICHUX UJIECHAMU PEUYEHHSIMH,
BHCJIOBJICHHSIMHU a00 ab3amamu [4, c. 253].

KomMmiekcHi 3B0pOTH NOE€IHYIOTH ABI NonepeHi (GyHKIii, TOOTO 3aJeXKHO Bi
CTparerii BKa3ylOTb Ha KOOpAMHAaTH pedepeHTHOoi cutyanii abo 3a0e3neuyroTh
3B’sI3HICTB TeKCTiB [3, €. 98].

VY neHoTtatuBHIA (QYHKIII JOCHAIKYBaHI KOHCTPYKIi MIANOPSAKOBYIOTHCS
YOTUPHOM CTPATETiIM TEKCTOMOOYIOBH:

— XapakTepu3alli, cnpsMOBaHOi Ha omuc pedepeHTtiB: BxuaHHA BII3 y
CTaTTSIX TPO TEPECiYHMX TPOMAASH 3TiIHO 3 (POKYCYBAJIBHOIW TaKTHKOIO
npecTaBlieHe y TeKCTi mija 3arojoBkom «These Guys Really Like Trump» (The New
York Times, 29.04.2017). B iHTpOAYKTHBHOMY Ta 3arajbHOMy OJIOKaX CTaTTi
npeacTaBieHo 1H(OpPMAIl0 MPO JABOX YOJIOBIKIB MOXWJIOTO BIKY, MNPUXUIBHUKIB
moiiHo obpanoro mnpesugeHra CIHA: Mr. Paslow, 61, is a soft-spoken college
graduate, Mr. Peterson, 62, a visceral debater who chose work straight out of high
school /...] They had both been out of work for more than a year [...](The New York
Times, 29.04.2017). Bxxuanus cy0’ektaux BIT3 out of high school ta out of work
aKIICHTY€ yBary Ha KOHTPACTHIM XapaKTEPHUCTHIl BXKE JOPOCIUX UYOJOBIKIB, SKI
JAaBHO OTpUMajid BHUIIY OCBITY, MpoOTe 3apa3 1o30aBjiecHl Micls pOOOTH.
IIpencraBnena iHdopMallis MICTHTh IIPUXOBaHI IIOCHJIAHHS Ha XapaKTEPUCTHKY
eJeKTOopaTy oOpaHOro npe3uaeHTa (Hampukia, 0e3pobirTHi, 3abe3neuena BI13 out of
work). To6to, mxuBani bII3 y HaBemeHoMy BHINE NPUKIAAI CHPHUSAIOTH OIHUCY
pedepenTa yepe3 PoKyCcyBaHHS Ha JETasIX HOTO XapaKTEPUCTUKH.

[Tpuknanom 3anexxnocti ¢pyukmionyBanHs bII3 Bix (oOHOBOI TaKTHKM CIyTye
crartsa mmig 3aronoBkoMm «Russians Peacefully Protest, Call for Putin to Quit»
(Newsweek, 29.04. 2017). YV upomy tekcti BII3 momaroTh m01aTKOBY iH(pOpMAaIit0
Ipo ToTNEepeaHe TepeOyBaHHA TMOJITHYHOTO KPUTHKA y B’SI3HMIII B KOHTEKCTI
ChOTOYACHUX TIOJINH, sKi BimOyBaroThcss y Pocii. Indopmamis mnpencraBiena
ngokaruBauM BII3 in jail, skuii momae ¢onoBy iHdOpMario mpo misya, SKHK
OpraHizyBaB MPOTECT MPOTHU JIIFOYOTO MPE3UACHTA, Ta aKTUBI3YE y CBIIOMOCTI YhTaya
HETaTHBHY XapaKTEPUCTUKY KPHUTHKA, BIUIMBAIOYM Ha (hOPMYBAHHS BIAMOBITHOTO
CTaBJICHHS 10 HOTO ocobuctocti: Saturday’s protest in the capital [...] was organized
by the Open Russia movement founded by Kremlin critic Mikhail
Khodorkovsky. Once Russia’s richest man, he was freed by Putin in 2013 after
spending a decade in jail for fraud /... (Newsweek, 29.04. 2017)

— caMoakTyaji3zalli, 1o BinOWBae ymocKoHajeHHs cy0’ekta. Tak, y mexax
BKa3aHOI CTparTerii BHOKPEMIIIOIOTh TAKTHUKYy amemsiii 10 OalaHCyBaHHS MiX
3aJIOBOJICHHSIM caMoOakTyasizaiii ta ii medimurom, peamizaiii sikid cnpusors bII3,
0 iMeHTH(IKYIOTh Cy0’ €KTH, JTOKai30BaHl y MeKaX, 0 CTAHOBJISATH ITEBHOTO BUIY
3arpo3y (at risk, at stake). Hampukian, pusuk 3pocTaHHS WMOBIPHOCTI CEpPIIEBOTO
Hanaay JuIsd 90JI0BIKiB 65-piuHoro Biky: Men over the age of 65 are most at risk, the
study found («Singapore’s Haze Raises the Risk of Heart Attacks», Newsweek,
06.04.2017), abo HeOe3mneka pyitHamil HamioHanbHUX HiHHOCTEW: Citizens [...] have
their voices heard by their elected officials is exactly what we expect to see when

114



American values are at stake («Barack Obama Supports U.S. Protests», Newsweek,
30.01.2017).

— BIATBOPEHHS BIUIMBY Ha ayJIUTOPiI0, KOTpa BigoOpaxae 300pak€HHsI TBOPIB
MUCTELTBAa Ta iXHIX aBTOpIB: 3yMoBIIO€e BxkuBaHHA bBII3, sdxi mMapkyoTh KaHal
B3aeMojii 3 aymurtopiero (on display, on screen, on television) a®o noKali3ylOTh
pedepeHT y noji 3opy crnoctepirada (in front, on view) ta BII3, ski JoKami3yloTh
TBOPH y TOJI 30py azapecara (on view, on exhibit), abo iMeHyrOTh KaHalW BILIMBY Ha
ayauropito (in fiction, on canvas). Taxk, manpuxian, y crarti «Who the Hell Needs
an Education?» (Newsweek, 27.04.2017) imenTudikaiis TBOPY MHUCTEITBA
mianopsikoBaHa jokatusHoMy (at Timothy Taylor) ta cy6’ektHomy (on Katz’s early
sketches) 3Boporam y kom0OiHarii 3 neprentuBauM (in his proper British accent), o
CIpHsi€ BIiITBOPCHHIO 3arajibHOi arMocepyd Ha BHCTAaBIIl 3aB/ISKH amelsimii 10
ayIUTUBHOTO acnekTy (OpUTAaHCHKMI aKICHT BJIACHUKA MICIl TMPOBEACHHS
BuctaBkn): «We had a bit of a problem with that, Alex», says gallerist Timothy
Taylor in his proper British accent /.../. He’s referring to «Alex Katz: Subway
Drawings,» the first installation of his notebook drawings from the 1940s, now on
display at Timothy Taylor 76x34/... ]. The whole space measures 16 by 34 feet...and
its Lilliputian size seems appropriate for the intimacy of an exhibit on Katz’s early
sketches (Newsweek, 27.04.2017).

— BIIHOBJIIGHHA  O€3MeKd, sKa CTPYKTYpyE TEKCTH TMpo  podoTy
IPaBOOXOPOHHOI CHCTEMU: 3yMOBIIOE ¢yHKIioHyBaHHS bBII3, ski Bka3zyroTh Ha
oOMexeHHsT CBOOO M 3JIOUMHIIIB IIIXOM X JIOKaji3allli y 3aMKHEHOMY MPOCTOPi, IO
CIIyTy€ TEPEeNIKOA0I0 I MoAanbinoi misutbHOCTI (In custody, in court, in prison);
CHiBBiZHECEHHS 3 IULII0 mpumymeHds (under investigation, under arrest) a6o
OpoTHIii MDK yYaCHUKaMH CYJOBOTO pO3MVISIY 3BOPOTOM, IO TPEACTABIISE
TISUTBHICTD sK momuay (on trial).

[ToniObHO M0 AMCKYypCUBHUX MapkepiB quckypcuBHi Qynkiii bI13 nonsraots y
BKa3iBIll HAa T€, SKUM YHUHOM CJIiJ CITIBBIIHOCHTH CyMDXHI (parMeHTH Tekcty [1, c.

58].

VY muckypcuBHi (ynkiii BbII3, miamopsakoBaHi OMHOWMEHHINM CTpaTerii,
CHIBBIIHOCATh MDK C000I0 (parMeHTH pi3HOTO OO0CATY: YICHH pEYCHHS,
BUCTIOBJICHHS, a03anu. Bimmoimno mo ix oOcsary BII3 ¢ikcyroTs HaacUTyaTHBHI
BITHOIICHHS] HAa TPhOX PIBHAX — CHUHTAKCUYHOMY, SIKMH CHIBBIIHOCUTH UICHU
pedeHHs, a03alHOMy, [0 TOEAHYE OKpeMi CHHTaKCH4YHI CTPYKTYpH, Ta
Mixka03aIHOMY, KOTpHUH 3B’s13ye cyMixkHI ad3amu [3, c. 101].

BII3 peanmizyroTs auckypcuBHI (yHKIIT 3riAHO 3 TpbOMa TaKTUKAMMU:
JeTaizalii, y3araJbHIOBaHHS Ta MMPOTHUCTABICHHS.

TakTrka getamsarii peanizyerbes 3a monomororo bII3, ski crmiBBiTHOCITH J1Ba
IHTEppeNAIiliHI 00’ €KTa, ¢ 3MICT OJHOTO PO3IIUPEHO a00 YTOYHEHO 3a JOTIOMOTOIO
iHmoro (in part, in particular, in turn). Tak, B acnekri onucy jokanizamii BII3 in
particular  nmeramizye  momepeaHBO MIPE/ICTABIICHY iHpOopMaIIio po
MICIIe3HaXO/DKCHHS JTroAuHM: There was a time when no matter where people were,
they were always somewhere. Now we can find ourselves in places where we feel we
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are not anywhere in particular: airports, shopping malls, hotels, office building
lobbies and other anonymous environments devoid of local identity («Everywhere's
the Same: Nowhere in Particular», The New York Times, 03.06.2015). IToeananus
JIBOX JIUCKYPCUBHUX (hparMeHTIB 3 JI€Talli30BaHOI0 1H(OpMAIlIEI0 B OJHOMY 13 HHUX
CHpHUsi€ KOHTPACTUBHIM perpe3eHTallil 3MIiCTy B)KMBAaHUX 3aiMEHHUKIB Somewhere Ta
not anywhere, ocTaHHil 3 SKHX TISTaE CEMAHTUYHIA MepeOyaI0BI B CHHOHIMIYHY
OJIMHUITI0 NOWhere.

TakTuka y3aranbHIOBaHHS akTyanizyerbcs BII3 13 cemaHTHKOIO 3araiabHOTrO
3HaueHHs (On average, in total, in general). Taktuka BusHauae BxxuBanHs bII3, ski
cnenu@iKyoTh 3MICT MONEPEAHBOT0 (PParMeHTy CTaTTI — PEUECHHSI-BUCIIOBIIEHHS a00
a03aIly — B aCMeKTi KUTbKOCTI MPeACTaBICHUX pedepeHTiB: cepeuboi (0N average),
ocratouHoi (in total) yu memoxineHoi (in general). Hanpuknaz, y crarti «Only One
U.K. Company Has Revealed Its Gender Pay Gap under New Law» (Newsweek,
24.04.2017) y3aranbHEHHsI, IO CTOCYETHCS CEPEAHBOT OIJIATH YOJIOBIYOi poOOTH,
npejacTaBieHe 3a gonomororo BIT3 on average: The bonus pay for male employees is
on average 13.8 percent higher than that for female employees. KinbkicHuit BuMip
y3araJIbHCHHSI YTOYHIOE Ta BOJIHOYAC MPOTHCTABIISIE IOPIBHIOBAHI aCIEKTH —
TeHJICpHY NMPHHAJICKHICTH npariBHukiB (male employees / female employees). 1le
CBIIUUTH TIPO B3aEMO3AJICKHICTH Ta KOMOIHAaTOpHY crerudiky peanizarii
BU3HAUYEHHUX TaKTHUK.

TakTuka NMpoTUCTABICHHS MIANOPSAKOBYE BxuBaHHS BII3, 1m0 cTpyKTypyroTh
JUCKYPC, 31CTaBJsAOUM JiBa ()parMeHTH, MEPIINM 3 SIKUX OIMUCYE CIocoOm Qikcalrii
TIMCHOCTI, a apyruii BimOuBae ixHio peaibHIicTh (in reality, in fact), ictunnicts (in
truth), teopermuny (in theory) a6o mnpakruuny 1iHHicTE (in practice). Tak,
Hanpukiaaa, y crarti «Welcome to Trump’s Alt-Fact Twilight Zone» (Newsweek,
25.01.2017) BxxuBaHHs 3BOpOTY IN fact y apyromy peueHHi crpusie MPOTHCTABICHHIO
JIBOX CTaHIB CIpaB — MEPIIOro, MO3HAYYBAHOTO IMPEACTABICHOIO Yy TMOMEPEAHHOMY
pedeHHi iHOpMAIIEl0 TIPO TOAUI €JIEKTOpaTy Ha JBa YIPYIyBaHHS, IO
miaTpuUMyIOTh pi3Hux kauaugatie (some for Clinton and some for Trump), Ta
apyroro — (hakTHYHOTO, pealbHOTO cTaHy pedeit (major reason that the Electoral
College should be abandoned), 3adikcoBanoro takum momizom: There are surely
millions of people in both red states and blue who would have voted in a competitive
election, some for Clinton and some for Trump. That, in fact, is the major reason that
the Electoral College should be abandoned (Newsweek, 25.01.2017).

OTtxe, ocoommBocti BII3 B aHrnmoMoBHOMY Mefia JOHCKYpCi BapTo
nochipkyBatn 4depe3 mnpusmy GyHkiid bII3, sSki BUSABIAIOTHCS y HOMIHAI]
HAJICUTYaTUBHUX MIXPEPEPEHTHUX BITHONIICHH BIIMOBIIHO 10 3aJiSTHUX TEKCTOBHUX
CTpaTerii 1 TakKTHK, 10 BH3HAYAIOTh BiAOIp 1 TIOCIIIOBHICT, B)KHBAHHS
HOMIHATUBHUX OJITMHUIIb.

VYV manianuckypei BII3 BukoHYIOTH ABI (DYHKIIIi: TIEHOTATUBHY, JOKaTI3yHOUU
JIOJIMHY Ta il aKTUBHICTh CTOCOBHO CTaJdMX OPIEHTUPIB, 1 JUCKYPCUBHY, MpPHU
CHIBBIJHECEHH1 ()parMEeHTIB CTATTI.
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Kommnekcni BII3  mianopsakoByroTbcst O0OM  CTpaTerisiM 3alIeKHO Bij
KOHTEKCTY: y JCHOTAaTUBHIM (yHKUII BOHM BKa3yloTb Ha MbKpedepeHTHI
BIIHOIIIEHHS, a IXHE JUCKYPCHUBHE MPHU3HAUCHHS MOJIArae B 3a0€3MEUCHHI 3B’ SI3HOCTI
TEKCTY.
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Tapan JI. O., Ko6sikoBa LK.
CyMChKHii Iep>KaBHUN YHIBEPCUTET

JIHI'BAJIbHI OCOBJIUBOCTI BUPA’KEHHS TEPMIHY
«EBPOIHTET'PALIA YKPAIHWN»

AHoTamisi. Y crarTi (QOKyCYeThCS yBara Ha JIEKCHYHHX Ta CTHJIICTUIHHX
0COOJMBOCTAX 3ac00iB BUPa)XCHHs BIIHOIICHHS €BpOCOIO3y 10 YKpaiHM Ha OCHOBI
aHaJI3y eKCILUTIIHUTHOI iH(popMaIllii JIEKCUYHUX OJMHUIIL, Ta IMILIIIUTHOI iH(opMaIlii,
IIPUXOBAHOI Y TEKCT1 aHTJIOMOBHOTO JIUCKYPCY MOJITHYHOTO CHpSIMYyBaHHs. Y CTarTi
PO3MIISAAIOTHCS JIIHTBaJIbHI 0cO0IMBOCTI €BpoiHTerpailii Ykpainu B myOIIIUCTUIHUX
Tekctax aHriaoMoBHMX 3MI.  OcobnmBa yBara MNPUAUIAETHCS — JIHTBAIBHUM
OCOOJIMBOCTSAM BUP&XEHHS TEpMiHYy «EBpoiHTerpamis YKpaiHu» depe3 MpuMy
Cy4YacHOT JIIHTBICTHKH Ta (LIOJIOT1].

Kiro4oBi cioBa: moniTHuHUN aHTIIOMOBHUHN NTHUCKYpC, €BpOIHTErpallis YKpaiHu,
eKcIurinuTHA iHpopMarris, IMILTIIUTHA 1HGOpMAITis.

Annotation. The article focuses on the lexical and stylistic peculiarities of the
European Union’s attitude expression towards Ukraine through analyzing explicit
information of lexical units and implicit information hidden in the English political
discourse text. The article deals with the peculiarities of the term «Ukrainian
Eurointergration». Special attention is paid to the expression of the term «UKkrainian
Eurointergration» in terms of modern linguistics and philology.

Key words: English political discourse, Ukrainian Eurointegration, explicit
information, implicit information.

Jlns BupimieHHst 0aratbox MpoOsieM, MOB’SI3aHUX 3 YCHIIIHICTIO MOBJIEHHEBOT
KOMYHIKaIlii, JIHTBICTH 3BEPTAIOTHCS 10 JOCIIKEHHS MOBHUX aCIEKTIB PI3HUX THITIB
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aUCKypcy. Posrmsmaroun AHMCKYpC SK MPOAYKT PO3yMOBO-MOBJICHHEBOI MISNTBHOCTI
IHAWBINIB, BUYE€HI HaMararOTbCsl BCTAHOBUTU 3B’SI30K MOBU 3 pi3HUMH cdepamu
moacekoi gisutbHOCTI (I TI. I'paiic [3], M. JI. Maxkapos [6], I'. I'".ITouenmos [7]),
BITHAWTH pPO3B’SI3aHHS aKTyaJlbHUX MPOOJeM, MOB’A3aHUX 13 BUBUEHHSIM MPOLECIB Ta
pe3yabTaTiB MPEeAMETHO-MI3HABAIBHOI JISJIBHOCTI 1HAUBIAIB. B 111if po0OOTI AeTanbHO
aHanizyerbcs npodiieMa «Ykpaina B €C» y NOJITUYHOMY aHIJIOMOBHOMY JIUCKYpCi, a
caMe y myOJIIUCTUYHUX TEKCTaX aHIOMOBHUX 3MI.

AKTyalbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA TEHJEHLIEI0 CY4YacHOi JIHTBICTUKHU 10
CTPYKTYPHHMX, CEMAHTHYHUX, CTHIICTUYHMX Ta (YHKIIOHATBHUX XapaKTEPUCTHUK.
Matepian JOCHiIKEHHS CTAHOBIATH MOoHaA 50 aHTIIOMOBHMX IMyOJIIIIMCTHYHUX CTATCH,
AK1 OyJIM BUAUICH1 METOJIOM CYLLJIbHOT BUOIPKM OHJIAMH - razeT 3a 2014-2016 pik.

Meta JOOCHIDKEHHS — BHU3HAYCHHS, XapaKTEPUCTHKA JICKCUKO-CTHIIICTHIHHX
3ac00iB  BHpaXXeHHs sBHMINA E€BpoiHTerpamii YKpaiHM Ha  eKCIUTIUTHOMY,
IMIUTIMUTHOMY PIBHSX Yy MYONIIMMCTHYHUX TeKcTax aHriomMoBHuX 3MI. Peanizamis
METH Tiependavyae BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aBJaHb: IMPOAHATI3yBaTH OCOOIHMBOCTI
HOJIITHYHOTO aHTJIOMOBHOTO JIUCKYPCY Ha OCHOBI aHTJIOMOBHHUX CTaTCH IMOJITUYHOTO
CHpsIMYBaHHS; BU3HAYUTH OCOOJMBOCTI MOBH aHTJIOMOBHUX 3MI; cxapakrtepusyBaru
JIHTBaJIbHI OCOOJIMBOCTI IMIUTIIUTHUX 1 EKCIUTIUTHUX I1HTEHIIM TpU BHUpPaKEHHI
sBuIa €BpoiHTerpalii YKpainu.

Jluckypc — ofHe 3 HAMCKIAJHIMUX 1 HAaWMEHII YITKO BH3HAYEHUX TOHATH B
CydyacHMX JOCIHIPKEHHSAX, 10 BKa3ye Ha pPi3HE BIIHOIIECHHS JIHTBICTIB J0 I[HOTO
nousitra. H. JI. ApyTioHOBa BM3Ha4ae AMCKYpPC SIK 3B S3HUN TEKCT B CYKYITHOCTI 3
EKCTPAIIHTBICTUYHUMH, TParMaTUYHUMH, COLIOKYJIBTYPHUMHU (aKTOpamMHu; MOBa
PO3MIISAAETRCS K LIIeCIpsiMOBaHa comiaibHa i [1, ¢.136]. A. O. Kubpuk roBopurs,
IO TOHSATTS IUCKYpPCy IIUpIIe, HDK TEKCT. Juckypc — 11 OJIHOYacHO 1 MpoIec
MOBJICHHEBOI IISUTBHOCTI, 1 il pe3yapTar — a pe3ynbTaT 1 € TeKcT [5, c. 277]. CydacHi
THUIIOJIOTIT JUCKYPCY TaK YW 1HAKIIE BUAUISIIOTH MOJMITHYHUN JUCKYPC SIK CAaMOCTIMHUUN
UMl auckypey. [lomiTHaHul TUCKYypC HEOJHOPA30BO NMPUBEPTAB yBary HAyKOBIIiB i3
PI3HHUX Tany3eid, 30KpeMa 1 JIHTBICTIB, OCKUIBKH 3B'A30K MK MOBOIO 1 TMOJITHKOIO
OUYEBHJIHA: KOJIEH TIOJITUYHUN PEKUM HE MOXKe iCHyBaTH 0e3 koMmyHikarii. OcoOnuBy
yBary HayKoOBI[l 3BEpPTalOTh Ha HWOTO EKCTPANIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTHKH, a TaKOXK
MEXaHI3MHU Ta TEXHOJOTii BIUIMBY MOJITHKAa Ha ajgpecaTa 3 METOK MaHIMMYJIIOBAHHS
HOTO CBIIOMICTIO, AK€ TIOJITUYHUIN JUCKYPC € HaWBILUTMBOBIIINM SIBUIIEM B Cy4acHIH
MOIITHYHINA KOMYHIKAaIIii.

XapakTepHO0 OCOOTUBICTIO CY9aCHOI TOJITUYHOT JIEKCUKH € 11 BUKOPUCTAHHS HE
JUIIe U OBiMOMIICHHS iH(opMalii, a i mpuxoByBanHs ii [8, ¢.313]. [omitnunuit
TUCKypC peanizye cebe y pisHUX cdepax moacbkoi misutbHOCTi. 3MK € omnum 3
iHbOpMAIITHUX TMPOCTOPIB, M€ MOXXHA 3YCTPITH TONITHYHUN auckypce. Jlns
JOCJIJIPKEHHSI  JIIHTBONPAarMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH aHTJIOMOBHOTO  IMOJITUYHOTO
JUCKYpPCY  JOLIIBHO BUKOPUCTOBYBATH KOMIUIEKCHHUW MIAX1A JO0 aHamizy poul i
ocoOnMBOCTEN B3aeMOli MOBHHMX 3acO0IB B oOpraHizaili 3MICTy Ta BHPaKEHHI
MParMaTUyHOTO CIPSIMYBaHHA. JIMCKypCOM Ha3MBAIOTh 3B’ S3HUH TEKCT B CYKYITHOCTI 3
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€KCTPAIIHIBICTUMHUMH, MParMaTUYHUMHU, COILIOKYJbTYPHHUMH Ta 1H. (haKTopamu.
Tunonoris AMCKYpCYy BHUAUISE MONITUYHUA JOHCKYpPC, SK CaMOCTIMHUN TUN, W10
3YMOBIICHE COLIIAIbHOIO 3HAYMMICTIO MOJITUYHOT CPepH, SIKY BIH PEIPE3CHTYE.

B JiHrBICTMYHMX  Opaumsx — MOi IHTEHLIE, K  [pPaBUIO,  PO3YMIIOTh
KOMYHIKAaTUBHUH  MOBJICHHEBMM HaMmip, METy BHCIOBIIOBAHHS  KOMYHIKATIB.
«MoBJICHHEBA IHTEHIIIS Y KOMYHIKQTUBHHUI HaMip, - 1€ HaMmip, 3aAyM 3pOOUTH LIOCh
i3 JIOTIOMOT0I0 TaKOro IHCTPYMEHTY, SIK MOBa-MOBJICHHSI-BHUCJIOBIIOBaHHS [9, C. 42]».
[HTeHuis Moxe OyTH BHpa)k€Ha eKCIUTIUTHO Ta IMIUNIMUTHO. [1i1 eKCIUTIIUTHICTIO MU
po3yMieMoO (opManabHy BHUPAXKEHICTh €JIIEMEHTIB MOBH 1 3B’S3KIB MDK HUMHU.
ExcrutinutHo BUpakeHa 1HTEHIIIS MOXKE MATH CHEIialbH1 3aC00H JJIsl SKOTOCh MIEBHOTO
MOBJICHHEBOT'O >KaHPY — TOJ1 BOHa Oyje BHpa)keHa NpPsIMO, YU IHTEHI[S MOXe OyTH
BUpakeHa 3aco0amMu IHIIMX MOBJICHHEBUX KAHPIB — TOAl MU MaTUMEMO CIIPaBy
OTOCEPEIKOBAaHOIO (POPMOIO BUPAKEHHS THTEHIIII.

AHai3yroun JUCKYPCHUBHI KOHTEKCTI MaTepialliB TPhOX AHTJIOMOBHUX Ta3eTHUX
Bumanb «The Guardian» «The Telegraph», i «The New York Times» Ta kiibkox
peJIeBaHTHUX MYOIIIIMCTUYHUX OHJIANH-pECypcCiB, MOHATTS YKpaiHa B €C BUpakaeTbCs
eKCIUTIIIUTHO, HA OCHOB1 OYKBaJIbHUX 3HAY€Hb MOBHUX BHUPA3iB 3 MPSMOI0 KOHOTAIII€IO,
Ta IMIUTIIUTHO, KOJIM XapaKTEPUCTHUKA TIOHATTS BCTAHOBIIOETHCS Ha OCHOBI
iHTEepIpeTalii BHUCJIOBJICHb 1 BUBEACHHS BIIMOBIIHUX CMHCJIOBUX 3B S3KiB.
ExcrutinuTHu Ha3uBarOTh TaKUH, IKUH € BITKPUTO BUPAKCHHM.

JJist moYaTKy po3rJIsTHEMO YITKO BUpa)XeHE BIIHOIICHHS €BPOCOI03y 0 YKpaiHH.
Hanpuknan, y xortekcti «The EU focuses its efforts on de-escalating the crisis in
Ukraine. It supports an inclusive dialogue and the protection of the unity and
territorial integrity of the country to ensure a stable, prosperous and democratic future
for Ukraine's citizens» mnosuruBHe BigHomeHHss €C g0 VYKpaiHM BHpa)Xa€ThCs
eKCILTIMTHO. Y TIEpIIOMY PEYCHHI IIe CTaBJICHHS IMepenaeThcs npeaukatom «focuses
its affords on de-escalating the crisis in Ukraine», mo o3nauae, mo €C roroBuii
JIOKJIACTH 3yCHJIJIA Ha TOJO0JIaHHI Kpu3W B YKpaiHi. Taka >k MO3UTHBHA I1HTCHILS,
BUpa)KEHA EKCILIIIUTHO 1 y HACTYIMHOMY pedcHHi «it supports an inclusive dialogue of
the unity and territorial integrity of the country to ensure a stable, prosperous and
democratic future for Ukraine’s citizens», mo o3nauae, mo €C ctoith Ha 001l YKpainu
3 TUTaHb BIIICTOIOBAHHS CBO€i TepUTOpiadbHOI MUTICHOCTI. ['OTOBHICTE €Bpomu
JOTIOMOT'TH YKpaiHi BUpaXCHO B HacTymHOMY npukiai: «European Commission also
proposed a series of economic and financial support measures as part of international
efforts in support of Ukraine's economic and political reforms». B npomy Bumagaky
€BpONEHCHKHUI KOMITET MPOTIOHYE pPsAJT €KOHOMIYHUX Ta (DIHAHCOBHX 3aXOJiB  SK
YaCTHHY MIKHAPOJHHUX CIPOO y MATPUMIl YKPATHCHKUX €KOHOMIYHUX Ta TOJITUIHUX
pebopm.  ExcrminuTHO-BHpakeHE MO3UTHBHE BiAHOMIEHHS €BpOCOIO3Y 10 YKpaiHU
TaKOX SICKPABO BHPAXKEHE PSJAOM CIMITETIB 3 MO3UTHBHOK KOHOTAITIEIO, 3aCTOCOBAHUX
70 TOHATTS YKpainm «...to ensure a stable, prosperous and democratic future for
Ukraine’s citizens». 3a gomomororo emitetiB Stable, prosperous, democratic,
BHCJIOBJIIOETHCS MO3WTUBHA 1HTEHIIIS 1IO0 MaOYTHLOTO YKpaiHu.
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Posrnspnaroun  mignucanHd  Yroam npo  Acowiamio K - MIATBEPIKCHHS
ITO3UTUBHOTO HAJAIITYBAaHHS €BPOCOIO3Y A0 BXODKEHHS Y KpaiHuU 10 ii CKJIaxy, MOXKHA
PO3TJSTHYTH HACTYIMHUI MPUKJIAA 3 1HIIOTO PENATHBHOTO AHTJIIOMOBHOTO BHUIAHHS, S B
AKOMY JJI1 BHpaX€HHS MOHATTS YKpaiHa B €C BUKOPUCTaHUN TaKUN CTHIIICTUYHUUN
npuiiom sik Metadopa «The summit concluded with the metaphor of ‘the open door
the Union leaves the door open to progressive further developments in EU - Ukraine
relations». Meradopa leaves the door open npsimo cBimuuTh Mpo roToBHIcTH €C 110
CHiBIIpalll Ta NO3UTUBHY HaJAIlITOBAaHICTh 1100 iHTerpauii. [IpoananizyBaB JeKcH4H1
OJIMHUIII 3 BHOpaHUX cTaTeil aHTJIOMOBHUX 3MI, mifinuin BUCHOBKY, IO BiAHOIICHHS
€C 1o YkpaiHu € MO3UTUBHUM 1 YITKO BIJOOPAXKAETHCS EKCIUIIUTHO, 32 JJOMOMOTOIO
JIEKCEM 3 TPSAMOI0 KOHOTAIli€t0. J{JIsl MiICHIICHHS IbOTO BiIHOIICHHS Y PO3TISHYTOMY
JUCKYpC1 BUKOPUCTOBYIOTHCS CTHIJIICTMYHI 3aCO0M BHUPA3HOCTI K €miTeTH, MeTadopu
Ta METOHIMIsl.

Jlesiki TOCHITHUKY BU3HAYAIOTh MEXaHI3M BHSIBJICHHS IMIUTIIUTHOTO CMHCIY SK
3MICT (CMHCII) HE BUpaXCHUH, ajie BMi3HABaHWN. Takui miAXil € HETOYHUM: SKIIIO
SAKUUCH 3MICT Y TEKCT1 HIYUM HE BUPAXEHUH, TO BIH Y I[LOMY pa3l MPOCTO BiICYTHIM.
ToMmy IMIUTIMUTHUHN 3MICT — II€ 3MICT BUPAKCHUM, ajie BUPAKCHUN OCOOJIUBUM YHUHOM.
[Ipu oTpumanHi IMILTIIUTHOT 1H(OpMaIIi agpecar caM BUBOJIUTH IO 1HPOpPMAILIIIO MPU
IHTepIpeTalii MoBiOMJICHHS, @ HE OTPUMYE ii B IBHOMY BUIJISIZI, TOMY, SIK MPaBUIIO,
CIIpUIMAE 11 TAKOIO, SIK OTPUMYE.

IMmuminuTHA  THO  iHGoOpMalii, mo MaHipecTOBaHUNW Yy TEKCTI Ha3UBAIOTh
immikatyporo  [9, C€.177]. Ilim iMIutikaTyporo pO3yMIiIOTh TICHO TIOB’s3aHY 3
BepOaIbHUM 3MICTOM HEBEpOAbHY CKPUTY 1H(MOpMAIlif0, IO OMOCEPEAKYE 3MICTOBHY
3QJIKHICTh MDK BHUCJIOBJICHHSIMH B TEKCTI 4YM TOBIIOMJICHHI ¥ oOpraHizye Horo
IHTEpaKTHBHY CHPSIMOBAHICTh. B HactymHMX Tnpukiazax, MH aHaJi3yBaJIH
IMIUTIKaTypH, TOB’sA3aHl 3 TepMiHOM Ykpaina B €C, Ta 3aco0u iX BUpaKeHHA. Y
npeaukaitii «Mr. Yanukovich has used his first 100 days in office to move his country
firmly back into Russia’s orbit». BukopucroByeThest MeTadopa, 110 BHKOPHUCTOBYETHCS
1ist 300pakeHHs1 Ykpainu 1 Pocii ik 1Ba MOBHICTIO MPOTHJICKHUX SIBUINA. IMIITiKaTypa
noyiirae B MetaopuaHoMy 300paskeHHi Pocii sik caMOCTIHHOTO KOCMIYHOTO 00’€KTa,
Marpuoro cBorw opoOiTy. Ili€ro IMIDIITKaTypOrO JIHTBaJbHO 300pa’K€HE CTaBIICHHS
€Bpocoro3y a0 Pocii sk 10 00’e€kTy, 3 11€0JI0Ti€l0, HamipaMd 1 MOIJISAaMU, HE
CXO0’XKMMH Ha TOTIsiAu €BpOCOI03y.

IMmuninuTHAIA 3MICT — 1Ie Taka iHopMmarlis, ska, HEe Maldu 0e3mocepeHbOro
BUPAXCHHS, BUBOJAUTHCS 3 EKCIUTIIUTHOTO 3MICTY MOBHUX OJUHUIb BHACITIIOK IXHBOI
B3a€MO/IIT 31 3HAHHSAM, 30KpeMa 3 iH(popMalli€to, sika OepeThCs 3 KOHTEKCTY Ta CUTYaIlil
CIUIKYyBaHHS, POOMMO BHCHOBOK, IO YKpaiHa B JaHOMY KOHTEKCTI 300paxyeTbCs
Oimpm cnabKUM 00’€KTOM, IO PYyXaeThCcs 10 pi3HUX opbiT amik Pocis B ogax
AQHTJIOMOBHOT'O COIIYMY.

VY HacTynmHOMY MpUKIIAIl PO3IVISTHEMO SIK JIIHTBaJbHO BIJOOpa)keHA IMILTIIIUTHA
iHTeHIa BigHomeHHs €C o VYkpaiHM 3a J0OMOMOIOK CTUJIICTUHYHOTO MPUHOMY
metoHimii «Martin Schulz, the European parliament president, said Ukraine's
problems were Europe's problems». Tak six Ha BiqmiHy Bijx iHpoOpMaIlii, sKka MICTUTHCSI
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B TMOBIJOMJIEHHI B SIBHOMY BUIJIAI, IMIUIILIMTHA IHpOpMallis, SK MPaBUIO, HE
YCBIIOMIIIOETBCSL @IpecaToM, BOHA Jii€ B OOX1J aHATITUYHUX MOpoueayp oOpoOKu
iHpopmamii. 3 MM ypaxyBaHHSM, MOXHa CTBepIKyBaTH, mo Martin Schulz e
METOHIMIYHUM 00pa3zoM €Bpocoro3y y HaBeJeHOMY AUCKypci. [JJanuii 3acid BUpa>keHHs
BUpaXKa€ NMpsIMY NO3UTUBHY 1HTEHI1}0 €BPOCOI03Yy 10 YKpaiHu.

Cnig 3BepHYTH yBary Ha Te, 1110 B aHTJIOMOBHOMY JUCKYpCl O0araTo HAeThCs Mpo
HETaTUBHE CcTaBieHHs €Bpocoro3y g0 Pocii. lle MoxkHa serko mnpociiaKyBaTu
aHAI3yOUM CTHIICTHYHI puiioMu BupakeHHs Pocii «A second extraordinary meeting
of the European Council on 3 March 2014 condemned the clear violation of Ukrainian
sovereignty and territorial integrity by acts of aggression by the Russian armed
forces». B mpomy mpukiagi sIBHO EKCIUTIIUTHO 300pa)KyeTbCs HETaTHBHA OIlIHKA
€Bpocoro3y BuMHKIB Pocii, BupaxkeHuM yepe3 cy0’ekt «meeting of the European
Council» y mpenukari «ccondemned the clear violation».

Y BUBEIEHHI IMIUIILIMTHOTO 3MICTYy BaXJIMBY pOJIb BIAIrpalOThb KOHTEKCT 1
CUTyallls CHUIKyBaHHSA. B pesynbpTaTi aHamizy AIWNUIM BUCHOBKY, IO IMIUTIIIMTHA
IHTEHIIA BigoOpaskeHa 3a JOIMOMOTOI0 PI3HUX CTHIIICTUYHHX 3aco0iB sk mertadopa,
METOHIMISI 1 psAAOM emiteTiB. Y pPOOOTI MOCIIKEHI JiHTBaJbHI OCOOIMBOCTI
€BpoinaTerpaitii YkpaiHu B aHTJIOMOBHOMY IHCKYpCi Ha OCHOBI CTaTe B3STHX 3
AQHTJIOMOBHHMX MYOJIIIUCTHYHUX BHUAAHb. B XOIi JOCIIDKEHHs MIAIIIN HACTYIHHUX
BUCHOBKIB:

1. Bussneno, romnosHa ¢yskiiss MoBu 3MI — akTUBHMI BIIMB Ha 4UTaya,
3aIliKaBJICHOTO y CYCITUIHPHO M MOJITUYHO BAXKIIMBIN 1HGOpMaIIii.
2. BcranoBneno, mo AMCKypc — 1€ 3B’S3HMM TEKCT B CYKYMHOCTI 3

EKCTPAIIHTBAJIbHUMH, TMParMaTUYHUMU 1 COIOKYJIbTYypHUMH (akTopamu. JlUcKypc
Ma€ CBOIO THUIOJIOTIIO 1 BUAUISE MOJITUYHUN TUCKYPC, SIK CaMOCTIHHUN TUN. Jlekcuka
JTUCKYPCY Ma€ CBOi XapaKTepHI 0COOJMBOCTI, OJIHIEIO 3 SKHX € 37aTHICTh IepeiaBaTh
eKCIUTIUTHY 1 IMIUTIIUTHY 1HpOpMAIIito.

3. [IpoanamnizoBaHo, 110 BigHOIIEHHS EBpoCOrO3y 10 YKpaiHu BUPaKAEThCS
gyepe3 eKCIUTIIUTHI Ta IMIUTIUTHI 1HTeHIil. [1i] eKCTUTIUMTHOIO IHTEHITIE0 PO3YMIIOTh
dbopManbHe BHUPAKEHHS €JIEMEHTIB MOBH 1 3B’A3KIB MDK HHMH. AHaJII3yIOUud
AHTJIOMOBHI MyOJIIUCTUYHI TEKCTH, BCTAHOBJICHO, IO eKcIunnuTHa iHTeHIis €C 1o
VYkpaiHu € TO3WTHBHOIO, 1 BHPAXAETHCA NUIIXOM BepOaizaTopiB 3 MPSIMOIO
KOHOTAIIIEI0, & TAKOXK IMIJCUITIOETHCS CTHIIICTUYHUMU 3ac00aMu METOHIMIT, MmeTadopH 1
CMITETIB.

4, VYkpaina B €C B acnekTi came ii BXOJKEHHS 10 €BpOCOI03y BUPAKAETHCS
EKCIUTIIIUTHO 4Yepe3 HaBeACHHS (akTy Mpo yroay mpo Acorliaifito, a TaKoX Tpo Psif
kpokiB €C crnpsMOBaHMX Ha TMOAOJAHHS KPU3H B KpaiHi. Pam emiTeTiB 3 MO3UTHBHOIO
KOHOTAIli€r0 3 OOKy aHTJIOMOBHHX COI[iyMIB 1O BIIHOIIEHHIO 0 YKpaiHU CBITYHUTH
TaKOX MPO Mo3uTUBHE BigHOIIEHHsI €C 10 YKpainu.

[lepciekTBa  3ampOMOHOBAHOTO  JOCHIPKCHHS TONSATAaE Yy  MOMKIMBOCTI
MOJAJBIIOT0 BHUBYCHHS (YHKIIM MOBHHMX OJUHMIb, CKCIUTIIUTHI W IMIUTIIUATHI
IHTEHIII], fKI BOHU NEpPeAalTh Yy MNOJITHYHOMY MAUCKYpcl. Pe3ynbratu ananizy
3alpOINOHOBAHOI 00JIACTI AOCHIIKEHHSI HAJACTh MOKIIMBICTH PO3YMITH MDKHApOAHI
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BIIHOIIIGHHSI HAa OCHOBI JOCII/PKEHHS BUKOPHCTAaHUX BepOAIi3aTOPIB MOJITHYHUX
TEKCTIB Ha JIIHTBICTUYHOMY DiBHI, 1110 Ha/IaCTh BEJIMKUI BHECOK Y DSl PEICBAHTHUX 10
HOT'0 ITMTAHHS JUCUMILIIH K JIIHTBICTUYHHX, TaK 1 COI[1aIbHO-TIOJIITHIHHX.
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lyTiok K. B.
HanionanbHuil TEXHIYHUN YHIBEPCUTET Y KpaiHU
«KuiBchbKui MOMITEXHIYHUHN THCTUTYT IMeH]1 Irops CikopchbKOTo»

"KAHPOBA CIIELIU®IKA KIHOCLIEHAPIIB

AHoTtaniss. OCKUIbKM CLIEHapid € CBOEPITHUM MICTKOM MDK CEMIOTHYHHUMH
CUCTEMaMH, BHU3HAYAJIbHUMHU MOro XapakTEepUCTHUKAMHU € eKCIUIIKalid JesKHX
eleMeHTiB (GuUIbMy (OMUC TEPCOHAXIB, JI€Talli30BaHA EKCIIO3MIIIS, OMUC JIii),
JaKyHapHICTh (MOHTaXH1 TEXHIKH, METOHIMIs), COPOIIEHHS! CHHTAKCUYHUX CTPYKTYP
Ta JIEKCUYHOTO CKJIaAy BHACIIIOK IMITallli MPUPOJHOTO MOBJICHHs. Benuke 3HaueHHs
BIJIIIPA€ JKaHPOBA CIPSMOBAHICTh IIUX TBOPIB, KA MOXE 3HANTH CBOE BiTOOpaKEHHS
HE JIUIIEC Ha PiBHI OKPEMHX JIEKCEM, a i BIUIMHYTH Ha CTHIICTUYHI XapaKTEPUCTHUKU
CIleHapiiB, 0COOJIMBOCTI €KCIO3UIIil, KUIbKICHE CITIBBIIHOIICHHS OIMMCOBO1 YacCTHUHU
Ta JIajJOriB, Ta HaBITh BU3HAYUTH KOMIIO3MIIIIHY OyIOBY KIHOCIEHApIiB 1 iXHIO
CTPYKTYPY 3arajiom.

KarouoBi ciaoBa: kiHoclieHapidf, >KaHPOBO-CIIEUU(IUHI XapaKTEPUCTHUKH,
JAKyHApHICTh, TEXHIYHI PEMapKH.

Annotation. Since screenplays serve as a link between semiotic systems, they
are characterized by explication of some elements of movies (the characters’
description, detailed exposition and depictions of actions), as well as
lacunarity (editing techniques, metonomy), simplification of syntactic structures and
lexis due to imitation of natural speech. Screenplay genre peculiarities are also of
utmost importance and can not only be manifested on the lexical level, but also
influence stylistic characteristics of these creative products, their exposition features,
proportion between dialogues and exposition and even determine composition and
structure of screenplays.

Key words: screenplay, genre-specific characteristics, lacunarity, technical
notes.

Beryn. V pamkax pocnipkeHHS (QUIBMIB 3 JIIHTBICTUYHOI TOYKH 30Dy
TOJIOBHUM TPEIMETOM  3aIliKaBJICHOCTI JOCTIIHWKIB CTa€, TepHI 3a  BCe,
KiHOCTIeHapiH [6, c. 211]. CBOepimHICT, TEKCTY KIHOCIICHApit0 OOYyMOBIIEHA HOTO
OpDIEHTOBAHICTIO HA TEPeKiaa 3HaKaMd 1HIIOI CeMIOTHYHOi cuctemMu. [lg
OpPIEHTOBAHICTh JIO3BOJISIE OXapaKTepU3yBaTH WOTO0 SIK TEKCT 3 TIEPEBAXKHO
JICHOTaTUBHOIO OCHOBOIO, 3 JIOMiHYBaHHSM iHoOpMaIlii, MOB’S3aHOI 3 MOIAMH, 1
MOHTa)KHMM IPUHIIMIIOM KOMIIO3HIIT [2, C. 22-23].

3aBaaHHs 1Mi€i CTAaTTI TMOJSATa€E Yy BHUCBITICHHI KaHPOBO-CIENHU(ITHIX
JEKCUYHUX, CEMAHTHYHUX, CHHTAKCHUYHUX Ta (YHKI[IOHAIBHUX O3HAK TEKCTIB
KIHOCIICHap1iB.

JIiHrBicTH4YHI 0Cc00JUBOCTI TeKCTy KiHocueHapiiB. OnHI€0 3 BU3HAYAIBHUX
XapaKTEPUCTUK CIEHAPII0 € JIaKYHApHICTh, 3a SIKOi BeJIMKa KUIbKICTH JeTaliei
3aJIMIIAEThCS «3a KaapoM», YacTHHA BIIALISETHCS BiA I(II0ro, Hanmpukiam, his eyes
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scan the Hellsapopinish restaurant (Pulp Fiction) [11]. JlakyHapHiCTh CIIEHAPHOTO
TEKCTY OOYMOBJIEHA TaKOK MOHTa)XKHOIO TEXHIKOK KOMIIO3ULIi, IKa pyHHY€E €IHICTh
xpoHotony [3, ¢. 71]. TunoBow 3arajbHOI0 XapaKTEPUCTHUKOIO KIHOCLIEHAPIIO €
HAsBHICTh B OINMCOBIM 4acTWHI OaraTodyHKIIIOHAIBHUX TexHidyHMX pemapok (INT.
MOTEL — NIGHT), a B Mexax mianory — aBTopcbkux komeHtapis (Dr.Schultz says,
as if he's just been massively insulted). I1lo cTocyeTbcst CHHTAKCHYHHX OCOOJMBOCTEH
KIHOCIIEHap1iB, I[UIKOM 3aKOHOMIPHMM BHJIA€ThCS T, 110, 3a TBEPIKEHHSIM
T.I'. Bonomwunoi [1, c. 32-35], Oumbmricte pedyenb y Hux mpocti (He don't tip?).
[IprunHa 1pOro MOJISIrae y iMiTaIlli B CleHapii *KUBOi pO3MOBHOT MOBH, SIKa TSDKIE J10
OUTBII MTPOCTUX KOHCTPYKIIIM.

Crnenudika mimxkanpiB kKinocuenapiiB. CTpykTypa OUIBIIOCTI CLEHApIiB
NPaKTUYHO 1JEHTUYHA, TOOTO €KCMHO3HuIlisl, 110 I1HKOJM MICTUTh TEXHIUHY
TEPMIHOJIOT1I0, TIEPEMEKOBYEThCS 3 perulikamMu repoiB. OmHAK, JIEGKCHYHUMA CKIIAJ
MOJXKE CIyTyBaTH CBOEPITHUM MapKepOM MPHHAJICKHOCTI CIICHAPII0 JI0 TIEBHOTO
nipkanpy. Tak, y ictopuyHux diibMax MigHECEHa JEKCHUKA € JOCUTh YaCTOTHOIO,
OCOOJIMBO SIKIIO IiXHS TEMaTHKa CTOCYEThCS 3MaJFOBAaHHS JKUTTS BEPXIBKU
cycninberBa: The PRIEST officiates in Latin (The Other Boleyn Girl, 2008) [18].
Han3suuaiino 1ikaBUMU 3 TEXHIYHOTO OOKY € KJacuuHi GpuibMu kaxiB. Hanpukinan, y
«IIcuxo» Anbdpena Xiukoka HasiBHA BEJIMKA KUTbKICTh TEXHIYHUX pEMapoOK, IS 1€
CTPIUYKM TaKOXX XapakTepHU HABMUCHUM II0Ka3 JIMIIE YacTUHU KapTHUHH, IO
MOSICHIOETBCS HaMaraHHsM 3aMByBaTu Tisgada: AS Mary turns to the closet the
CAMERA LOWERS to show a close view of the $40,000 (Psycho, 1960) [10]. Onucu
B cueHapii «Ilcuxo» myxe mokiIagHi Ta 00’ €MHI, aJKe MISIM T€POiB MPUAUISIETHCS
Benmka yBara: Mary closes the door, goes to suitcase, opens it, starts to take out a
dress. Yacto B OmMCOBIM YacTHHI CleHapil0 (LIBMIB KaXiB BHKOPHUCTOBYETHCS
3aiiMEHHHUK We, SIKHM IT1JIKPECIIOEThCS HEOOXITHICTh CTBOPEHHS €(PEKTY MPUCYTHOCTI
risgava Ha micui noxiit: We fly lower and faster now (Psycho, 1960). Oanak, 1
0oco0uBOCTI GiTbMYy XIUYKOKa HE CTAlOTh IOCTYyJaTaMH JUIsi MOTO IOCHIJOBHUKIB.
Tak, aprxaycuuii ¢ineMm xaxiB «Heonosuii nemon» (The Neon Demon, 2016) [17]
3HAYHO BiZpi3HAETHCS Bif «IIcuxo» y OUIBIIOCTI acleKTiB 4epe3 HOro OpieHTallio He
CTUIBKM Ha ICTOpIilO0, CIOXKET, a Bi3yami3allil0 TJSHIIEBOTO 30BHI 1 KpHUBAaBOTO
Bcepenuni city moau: The CAMERA PULLS BACK and her twisted, bleeding body
IS revealed. Cuenapiii nporo ¢ieMy BimoOpaxkae OpIEHTAIIF0 HA CHUMBOJIYHICTD,
MeTapopuIHICTh 300paxyBanoro y crpiumi: It is a WILDCAT eating into the cheek of
another dead animal on the floor.

CHUMBOJIIYHICTh XapakTepHa 1 JIJis CIeHapiiB 1O ICHXOJOTIYHHUX TPHUJIEPIB, IO
MalpTh 0arato CHUTPHUX PUC 3 (iTbMaMM KaxiB, SKI TE€X HAMArarThCS TPUMATH
TJIA/1a49iB B HANIPYKEHH1. SICKpaBUM MpeCTaBHUKOM ITHOTO MIKAHPY € HEO-HyapHH
tpunep «Hiuni tBapuam» (Nocturnal Animals, 2016) [9]. AmxanroBanuii crieHapii
1boro (UIbMYy € CKIQJHOK KOMITIO3MIIIEI0, CBOEPITHOI PAMKOBOIO CTPYKTYPOIO,
icTopi€to B icTopii. 3B A30K MK JBOMa ICTOPISIMHU, @ CaM€ PEajbHICTIO (UIbMY Ta
pOMaHy, CIOKET SIKOTO PO3MOBIAA€ThCS Y (UIbMI, HAUOLIBII SCKPABO M OYEBUIHO
MPOSBIISIETHCSI HA PiBHI OKpeMux JekceM, Hampukian: small gold cross dangles from
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her neck (poman); she continues to fondle the gold cross around her neck
(peanbHIiCTh PUIBMY). ABTOp CIEHApII0 3aJIMINAE KIIOYl A0 PO3rajku meradopu
pomaHy y (paszax, siki IPOMOBIISIIOTb Iepoi SIK YMOBHO1 peaibHOCTI (UIbMY, TaK 1
pomany. Tak, ciioBa marepi Cro3aH, 3 SKUMHU TIOTOJDKY€EThCS 1 cama repoins — Edward
IS just too weak for you — moBTOpIOE 1 TONOBHMI aHTaroHictT ¢inbmy, Peit. Tekct
CIIEHApI0 MICTUTh 1 HATSIK HAa T€, XTO € TOJOBHUM 3JIOYMHIIEM, BOUWBIICIO, HIYHOIO
tBapuHoio: My ex-husband used to call me a «nocturnal animal».

Jlessikoro MIpOI0 paMKoBa CTPYKTypa XapakTepHa 1 ISl JESIKUX MIO3UKIIIB.
Hanpuknan, cuena nanpukinni ¢puibMy «CiHi Toan: nepykap-aeMoH 13 Oumit-cTpiT
(Sweeny Todd: The Demon Barber of Fleet Street, 2007) [14] ay0Omroe Haiinepiry
ioro cueny: Finally, the pool of blood fills the frame (xiners). The pool of blood fills
the entire frame (moyatok). XapakTepHOIO O3HAKOIO JIsl MIO3UKIIY € MepEMEKYBaHHS
npo3u 1 miceHb ab0 moeTHuHux pAnkiB: My mind is far from easy... There was a
barber and his wife, // And she was beautiful... Kpim Toro, B cueHapisix 1poro
HiKaHPY K MPABHUJIIO, BiOOpakeHa CUHXPOHI3allisl My3ukH i aii: The music reaches
a thundering crescendo as — He flings her into the oven and slams the doors.

Bapro 3a3HaunTH, 1O BelMKa KUIBKICTh (DUIBMIB € CYMINIIIIO JACKLIBKOX
KAHPIB, HANPHKIAJ, KOMIKCH HEPIAKO TMOEAHYIOTh y €001 eilemMeHTH OOHOBHKA 1
KoMenii abo apaMu, 1HOJI MICTATH 1 JIFOOOBHY JiHit0. J[yis ciieHapiiB KOMIKCIB Y
YUCTOMY BWIJISIZII XapakTepHa IHTEPTEKCTYalbHICTh, YHCJIEHHI TIOCHJIAHHS Ha
CJIEMEHTHU TIOM-KYJIbTYPH, IO MOSICHIOETHCS CIEU(iKor KOMIKCY sk TBopy: Any oOf
you seen Green Lantern? (Deadpool, 2016) [4]. besnepeuno, Ha XapaKTepUCTUKH
buIBMY 32 KOMIKCAaMU BEJIMKOIO MIPOIO BILIMBAE MEpIIOHKepeso. Tak, XapakTepHOIO
0COOJUBICTIO KOMIKCIB Tipo Jleamyna € Tak 3BaHe po30OMBaHHS YETBEPTOi CTiHM,
TOOTO 3BEpHEHHS O€3MocepeaHbO 10 TUIsiAada, M0 BUSBISIETBCS 1 Y TEKCTI CIICHAPit0
no 1poro ¢izemy: DEADPOOL (turns to camera, whispers) Shame on him.
OCKUTbKM KOMIKCH Yy TEpPEeBa)KHIM OUIBIIOCTI BUITQAKIB MICTSITh YHCJICHHI EKIITH-
ClleHH 3 OifikaMu 1 CTPUITHUHOIO, IS OCOOJMBICT, HE MOXKE HE BIAOWTHCS Ha
SKCIO3MIIii crieHapiiB mporo mimkanpy: A brutal punch spins Deadpool UPSIDE-
DOWN. Ilponucyrorbcs i MpUHOMU 3HOMKH, 30KpeMa, CIOBUIBHCHHS pyxy: the
ACTION BEGINS TO SLOW... OcobnuBicTIO KIHOCIIEHapiiB MO KOMIKCaM €
nmo30aBJieH1 JeTajizaiii OMUCiB EPCOHAXIB, [0 3yMOBJICHO THM, IO iX 00pa3u HE €
HOBHMMHM, BOHH B)KE€ OTPHMMAJIM CBOE BHUCBITJICHHS B KOMIKCaxX 1 MOTPEOYIOTH JIMIIC
noompairoBanas: The X-Men’s COLOSSUS. BIG AS A BARN. Tsibkie 10 KOPOTKHX
onuciB i creHapii ¢pimbMy «Micto rpixiBy (Sin City, 2005) [13], sxuit HamaraeTbcs
JIOCIIIBHO TepenaTH ecTteTuky KomikciB @Dpenka Mimtepa. Kpim BepbanbHOi
CKJIIJI0BOI CIIEHapid 1bOTo (PUTbMY MICTUTH W UTIOCTpAIlii, IO CIYTYIOTh IS Ti€T &K
METH — SKOMOTa TOYHIIIE Bi3yasli3yBaTH ICTOPii OpUTiHAIBHOTO TBOPY. L TeHaeHtis
BimoOpakeHa i y Tekcti creHapiro: His face is remarkably ugly. Monstrous. Sk
BUHO 3 TPHUKIATYy, PEUYCHHS EKCIO3WINI MaKCHUMalbHO KOPOTKi, CKIAalOThCS
MEPEBAKHO 3 OJIHOTO-TPbOX cCiiB. THUIMOBOIO [ eKpaHi3allli KOMIKCIB €
rimmepOoizaitis, yMoBHICTh 300paxkyBanux moxii: CAR roars BACKWARD, sending
COPS flying like tenpins. Ille omHum >kaHpoM KiHemaTorpady, y SKOMY
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Bi3yallizallisl BIAIrpae BaXJIUBY poJjib, € (antactuka. [Ipore 1 y cueHapiix QpuibMiB,
10 HAJIeXaTh J0 LOTO MJKAHPY, ONUCH 1HO/I € HEJIETal130BaHUMH, SIK, HAITPUKIaI,
y BUIAJKY 3 ekcriosuiiero ¢pinbmy «Ex Machina», 2015 [7]: There are only two man-
made features anywhere to be seen. bigauM Ha omucH € i cueHapiid Ginbmy «I1'sTHit
enement» (The Fifth Element, 1997) [15]. Bpaxae po3MuUTICTIO, HANPHUKIIAT, OIHC
Hrio-Mopka B nanexomy MaiiGyrusomy: As the garage door lifts, the Megalopolis
that is New York City in the 23rd century comes into view. Startling in its height,
and breath.

JIOKJaiHICTh OMMCIB XapakTepHa JJIsl CLEHApIiB JIJIbKOBUX MYJIbT(UIbMIB, Yy
AKX BEIUKE 3HAYCHHS Ma€ TEXHOJOTisA 3WOMKH. SICKpaBUM TNPUKIAAOM IIHOTO
mipkanpy € «Ky6o i1 merenma camypas» (Kubo and the Two Strings, 2016) [8].
3HavHa YacTUHA JieTajeH, 0 MOsICHIOITHCS B TEKCTI ciieHapito ictopii mpo Kyoo, y
¢GuTbMi HISKUM YMHOM He BepOamiizyerbcs: a netsuke; shamisen; the Odokuro;
Ningen; sashimi. Ockinbku JissJIbKOBa aHIMAIlisl TIOTPEOYe JETAIBHOTO IIAHYBaHHS,
aii repoiB metanpHO nponucyroThes: Kubo uses his chopsticks to gently put the grains
of rice back into her mouth. Bapto oaHak 3a3HaunTH, 110 CIicHApil aHIMAIIHHUX
GUIBMIB, y SIKMX 3aCTOCOBYETHCSI KOMIT IOTepHA rpadika, 3HAYHO BIIPI3ZHIIOTHCS Bij
TUX MYJIbTQUIBMIB, MO OYJIM CTBOPEHI 3a JOMNOMOrOI0 I1HIIMX TEXHOJOTIH.
Hanpuknazn, cuenapiit animamiiinoro ¢itemy «Ilpex» (Shrek, 2001) [12] micTuth
YHUCJICHHI 3BEPHEHHS O TMOM-KYJIbTYpPH, IO TMOSCHIOETHCA MAPOJIAHICTIO IIi€T
ctpiuku: you definitely need some Tic Tacs, ‘cause you breath stinks. Hepinko aesiki
111 IepCOHaXIB 3aJIUIIAIOTHCS 332 KaJIpOM, L0 3YMOBIIO€ BUKOPUCTAHHS MOHTaKHHUX
TEXHIK, MPOIUCAHUX, B TOMY 4HCIIi, y TekcTi cuenapio: BIG BAD WOLF What?
TIME LAPSE Shrek now has the Big Bad Wolf by the collar and is dragging him to
the front door. Ilpu cTBOpeHHI aHIMaIIHHUX (QLIBMIB BUKOPUCTOBYIOTHCS MPUHOMH,
110 3a0€3MeuyI0oTh IMITaIlF0 3HOMKH CIPaBXHBOIO KaMEpOro, 00 CIICHH BUTIISIAIH
npupoaas0: We see him up close and from a distance. ImiTamis 3/0MKH Ha KaMepy
XapakTepHa 1 IS KIACHMYHHMX aHIMaliiHUX (UIBMIB, HANPUKIAI, MYJIbTQLIBEMY
«Kopouns JleB» (The Lion King, 1994) [16]: AERIAL SHOT — A RIVER. Cneuudika
CTBOPECHHS KJIACHYHOI aHIMaIlii BUMarae naeraiizaiito iHdopmallii, 1o HaJIaeThCs B
excrio3uilii: the sun crests the far horizon, shooting yellow beams across the vast
expanse.

Jlume cueHapii JOKYMEHTAJIBHOrO (inbMy 3HAYHO BiApI3HSAETBCS 3a
CTPYKTYPOIO BiJl CIIEHApIiB IHIIUX Mi/PKAaHPIB: BiH MPEACTABICHUN y BUTIISAL TBOX
KOJIOHOK, TIepIia 3 SIKUX MICTUTh ONHC Bi3yasibHOI ckianoBoi ¢imemy (View of
moon), a apyra (tease) — 3akaapoBUI TEKCT, IO MPOMOBIISIETBCS ITiJl Yac TOKa3y
nesHoi criern (What would happen if our moon suddenly disappeared? («THE
UNIVERSE: THE DAY THE MOON WAS GONE») [5]. Ockinpku BizyanabHa
CKJIaJ0Ba JOKYMEHTAIBHOTO (UIBMY HEPIIKO MICTUTh METaMOBY, a came
PI3HOMAaHITHI MOJIeN1, Tpadiku, HECKIAHI CXEMHU, B MEPIy KOJOHKY YaCTO BHOCSTH
npumitkn oo ix nodymosu — NOTE: Graphic should show position of moon.
Mertadopuune mnosicHEHHS (I3UYHUX SIBUIL OYKBall3ye€ThCSl BI3YAJIbHUM PSIIOM:
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Footage of people rocking a car back and forth (tekcr 3a kagpom: And that's exactly
what Jupiter did to this impactor planet).

BucnoBknu. TakuM 4MHOM, BU3HAYAJIbHUMU XapaKTEPUCTHKAMU CLEHApIiB €
JAKyHApHICTh, HASBHICTh €JIEMEHTIB, SIKI HE OTPUMYIOTh MPSMOT0O BiIOOpaKEHHS Y
GuIBMI1, IPOTE NEPENAIOTH ABTOPCHKUH 3a]1yM, HAIPUKIIA/I, TEXHIYHI peMapKu, OITUCH
y MeXax eKCMO3MIlli, XapaKTepUCTUKU TepoiB, AeTanizaiis mnoaid. [lpuHuumoBo
BIIIMIHHMM BIJ CUEHapiiB IHIIMX MUKAHPIB Yy IUIaHI KOMIIO3UIIl € cIeHapii
JOKYMEHTAJIbHUX (PUIbMIB, 1110 MICTUTh SIK ONUC BI3yaJIbHOI CKJIaA0BOi (QUIbMY, TaK 1
BepOanbHui cynpoBia. Ha piBHI JE€KCHMYHOTO CKJIaJy BHUPI3HSIOTHCS 13 3arajbHOl
MacHu TEPEeBaXKHO ICTOPUYHI (PuIbMHU, a yBara A0 Al MEepPCOHAXIB, CUMBOJIIYHICTD,
MeTaOpUUYHICTh XapaKTepHa NepeayciM TUM CTpidyKam, IO CHPSMOBaHI Ha
Bi3yasizaiito ictopii (puUIbMHU KaxiB, €KpaHi3alli KOMIKCIB, (paHTacTHKa). 3arajiom,
JeTalizalisi eJIeMEHTIB EeKCHO3MIli 3aJleXUTh BIJ aBTOPCHKOrO  1I10CTUIIIO,
0CcOoONMBOCTEN 3WOMKH, HDK MUDKaHpy. Y BUMNAJAKY 3 MIO3UKJIAMH B LIEHTP1 yBaru
ONMUHSIIOTHCS MY3MYHI KOMIIO3MIlIi, CJIOBa SIKMX MPOMHUCYIOThCS Yy CIIeHapii, 1HOAI
NEPEMEKOBYIOUHUCH 13 MPO30I0 Ta OMHUCOM [I1i TepOoiB. Y CBOIO YEpry, 3BEpPHEHHS /10
NOM-KYJIbTYpU, pYHWHYBaHHS IIa0JIOHIB XapaKTepu3ye eKpaHizalii KOMIKCIB 3
KOMEIINHUM CIpsiMyBaHHSM Ta mapofii. Tox BIAMIHHOCTI Mi>KaHPIB KIHOCIIEHAPIiB
IPOSIBJISIOTECS. Ha YCIX MOBHHMX PIBHSAX, HAKJIAIal4d CBid BiIOUTOK Ha ¢opmy,
CTPYKTYpPY Ta JIEKCUUHUH CKJIaJ IUX TBOPIB.
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SkoBuyk A. S1.
PiBHEHCHKHMI JIepKaBHHUM T'YMaHITapHUN YHIBEPCUTET

JJOTIKO-CEMIOTHYHI IPOTUCTABJIEHHS ®PA3EOQJIOTITYHUX
OJVHHUILb HA IOSHAYEHHSI NOHATH JPYKEA / BOPOKHEYA
B YKPATHCBKHNH TA AHI'JIIMCBKIA MOBAX

AHoOTamisg. Y cTarTi mpoaHaTi30BaHO JIOTIKO-CEMIOTHYHI MPOTHUCTABICHHS
¢dpa3eosioriYHUX OJWHWIIL HAa TIO3HAYCHHS TOHATH Opyocba / 60podicHeua B
YKpaiHCBKill Ta aHTIINHCHKIA MoBaX. [IpoimocTpoBaHO OCOOTWBOCTI BIKHBAHHS
KyJIbTYpHOTO CKJIQJHIKA CEMAaHTUKH Yy (hpazeosiorizmax JOCIiKyBaHUX MOB.

Annotation. The article deals with logical-semiotic oppositions of the
phraseological units to denote the concepts friendship / hostility in the Ukrainian and
English languages. It illustrates the representation of the cultural categories in the
semantics of these phraseological units.

Kuarw4oBi  cioBa:  JTIHIBOKYJIBTYpOJIOTis,  (pa3eoyoriuHi  OAUHUILL,
MIPOTUCTABJICHHS, MOBHA KapTHUHA CBITY, KyJbTYpa.
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Key words: cultural linguistics, phraseological unit, opposition, linguistic
view of the world, culture.

PesynapTaTi CcydacHMX JOCHIIPKCHb BHUSBISAIOTH aKTyallbHI TUTaHHS B
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, a caMe MpoOJIeMU OCOOJMBOCTEH BIATBOPEHHS CHUMBOJIIKH B
KOHTEKCT1 KYJIbTYpH, 3B’SI3KY IJIOMATHKUA 1 KYJIBTYpU uepe3 KyJbTYpHI CMHCIU.
OCHOBHI UTaHHA BUBYEHHA (pa3eosoriYHUX OAUMHUIB 13 CEMAHTUKOIO «JIpyk0a» Ta
«BOPOXKHEUYA» JO03BOJSIOTh HAMITUTH MEPCIEKTUBHU MOMANBIINX JOCHTIKEHb 1110M,
Kl MICTATh B CEMaHTHUII IH(QOpMalil0 Tpo Mopajb, 3BUYAl, TPaaulli MEBHOIO
€THOCY, JI03BOJISIE€ PO3IMIUPUTH 3HAHHS TPO B3aEMO3B’ 30K (ppazeosiorii Ta KyabTypH,
30araqyrouy ysBJICHHS ITPO MOBHY KapTHHY CBITY.

®dpa3eosoriyHi OJUHMII BIIOOPAXKAIOTh HE JIUIIE HAIIOHAIBHY KYJIbTYPY.
Bonu BigoOpakaroTh  HallioHaJdbHE OayeHHS CBITY. 3BEpTAIOUUCH JO JIIOJUHHU, SK
HOCIsI 1 TBOPLISE MOBH Ta KyJbTYypH, TaK 3BaHOI «MOBHOi OCOOMCTOCTI», SIKa BOJIOJIE
BJIACHOI «MOBHOIO KApTHUHOIO CBITY», JIIHIBOKYJBTOPOJIOTISI OpIEHTYE Ha
KyJbTYpHUH (aKTOp B MOBi 1 HA MOBHHI — B JIFOJIHHI.

MeTta cTarTi mojsAraEe  y  JOCHUDKEHHI  cnenudiku  BimoOpakeHHs
KyJIbTYPHOTO CKJIQJHHKa CEMAaHTHKH TPOTUCTABICHHS Op)yocoOa / 80podcHeua B
yKpaiHChKIM Ta aHTIiHChKiM MoBax. I[locTaBmeHa weTa akTyalidye 3aBAaHHS
PO3BIIKU:

- PO3KPUTHU TOHSTTS MOBHOI KapTUHM CBITYy Ta ii BIUIMB Ha (opMyBaHHS
¢dbpa3zeoaoriuHuX OJUHUIIB;

- nociiguta @O Ha mo3HAYEHHS TIOHATH OpYaHcOA / 8OpoJiCHeua B YKP. Ta aHTIL.
MOBaX Ta BUSABUTH 1X JIOT1IKO-CEMIOTUYHI TPOTHUCTABIICHHS;

- TOCTITUTHU KYJIbTYPHI OCOOIMBOCTI IBOX HAPOIIB.

KoxHa MOBHa KapTHHa CBITY BUpaka€ KOTHITHBHI, KyJbTYpHI 1 HalllOHAJIbH1
0co0MBOCTI Hapoy. @pa3eonoriuyHi OAUHHUII TaKOK HECYTh B c001 iHPOpPMAITiIO TTPO
TOM YW IHIIWKA €THOC Ta MOTo morjisau Ha cBiT. Lle mae HaM mijcTaBu TOBOPUTH PO
Tak 3BaHy (hpa3ecosioTiyHy KapTHUHY CBITy. Taka KapTHHA CBITY € HEBIIALIHLHOIO
YaCTHHOIO MOBHOI KapTHHH cCBIiTy. ®paszeonoriyHa KapTUHAa — CBITOOAYCHHS,
3aKpIJICHE B MOBI.

OCKUIBKHY CITUTPHOTH JIFOJICH BIIPI3HAIOTHCS 32 CIIOCOOOM KHUTTEMISIBHOCTI,
CBITOTTISITHUMHU OpIEHTAIlIIMUA, TO MOBHAa KapTWHA CBITY € BIAMIHHOIO Y JIBOX
HaponiB. KokHa kapTuHa CBITY Mae JyKe CKIagHy OyIoBy ©W BHKOHYE
HaWpi3HOMaHITHINI (QYHKI[Ii, MPOTE CHUIBHOIO PHUCOI0 BCIX KapTUH CBITY € IiX
3HAKOBUH XapakTep. 3HAKOM BHCTYIIA€ MOBa, a 0COOJMBOCTI (hOpPM ICHYBaHHSI MOBH
3YMOBJIIOIOTH 1 BiIOOPaKarOTh CBOEPIAHICTh MOBHHX KapPTHH CBITY, SIKi € OCHOBHUMU
CTPYKTYPHHMH €JIEMEHTaMH KapTUHHU CBITY [5, ¢.15].

[Tpo MoBHY KapTHHY CBiTY nucaB me B. ['yMOonbaT, sikuif BBaXkaB, 110 «pi3Hi
MOBH € JIJIsl Hallll OpraHamMu ii OpUTiHAJIBHOIO MUCJIEHHS 1 COPUUHATTI» [4, c. 253].
Ha nymky BueHOro, K0>K€H Hapo]l MO-CBOEMY CIpUMaEe 0araTOMaHITHICTH CBITY 1
M0-CBOEMY Ha3MBa€ OKpeMi (parMeHTH CBITY, a CBOEPIAHICTH CTBOPEHOI HUM
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KapTUHU CBITY BU3HAYA€ThCA THUM, 10 B HIA BHPAXKAETHCS I1HAUBIAYaTbHUM,
IpyHOBHUH Ta HALIIOHAJbHUN BepOaIbHUI Ta HEBEPOATbHUI TOCBI.

[Toni6uuit minxin 6ys 1y M. Xaiinerepa. Bin nucas, 1110 KapTUHA CBITY — L€
HE KapTWHa, 0 300pa)kye CBIT, a CBIT, SKMM CHOpUiiMaeTbesl, K KapTuHa. Mix
KApTUHOIO CBITY SIK BITOOpPaXXEHHSM peaIbHOr0 CBITY Ta MOBHOIO KAPTUHOIO CBITY K
dikcaliero 1bOTO BiOOpa)Ke€HHS, Ha HOTO IyMKY, ICHYIOTh CKJIAJH1 BIJHOCUHU
[9, ¢.7].

CyyacHi IOCHIIHUKM 3BEpPTalOTh yBary He Ha Quiocodchke, a Ha HayKOBE
OCMMCJICHHS MOBHO1 KapTHHU CBITY. lIIMpoKko 11 MUTaHHS PO3TIIsAIA€ JIIHTBICTHKA. 3
TOYKW 30py JgociiaHuii A. BexOuipkoi, HallloHaIBHO-KYJIbTypHa crenudika
MEHTAJIBHOCTI Ta XapaKTep €THOCY 3HAXOUTh CBOE BHPAXKCHHS HE JIMIIE HA JICKCUKO-
CEMaHTUYHOMY, a W Ha MOP(OJOTiYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY pIiBHIX MOBHOT
CTpyKTYpH [2, c. 43]. Takoi x Touku 30py AoTpumyetbes 1 B. M. Temis, sika BBaxae,
III0 MOBHA KapTHHA CBITYy CTBOPIOETHCS HE JIMIIE 3aCO0aMHU KOHKPETHOI JICKCUKHU Ta
ONpEeMEYYBaHHIM  MPOICCYaIbHUX  3HA4CHb, ajle W  «...BUKOPUCTAHHIM
CUHTAaKCUYHUX KOHCTPYKI[IM, $KI TEPBICHO BiIOOpa)KalOTh BITHOIICHHS MIXK
eJIeMEHTaMH JIIMCHOCTI, IO COpUMMAEThCA mMpeaMeTHo...» [8]. Biarak, moBa
MOJCNIOE CrenudiuyHl pPUCH HAI[IOHAJTBLHOTO CBITOCHIPUUHSTTS 1 HAI[IOHAJIBHOTO
CKJIQJy MUCJICHHS Ha BCIX CBOIX PIBHSIX.

3 ornsAay Ha HIMPOKE PO3YMIHHS 3MICTY IMOHSTTS «MOBHa KapTHHA CBITYY,
HOoro BU3HAYEHHS CJIIJI 3BECTH J0 BY)KYOT'O KOHLIENITY «HalllOHAJhHO-MOBHA KapTHHA
CBITY», III0 € BUPAKEHUM 3aC00aMU MTEBHOT MOBH CBITOBIIUYTTSM 1 CBITOPO3yMIHHSAM
IIEBHOTO  €THOCY, BepOagi30BaHOK  IHTEPHpETAIli€l0  MOBHHUM  COILIIYMOM
HABKOJIMIITHROTO CBITY 1 ce0e camoro B IIbOMY CBITi [3, c. 23].

IcHye Taka KUIBKICTh MOBHUX KApTHH CBITY, CKUJIBKM ICHYE MOB, KOXHa 3
SKUX BioOpaxae yHIKaJIbHUN pe3ysIibTaT 0araToBiKOBOi pOOOTH €THIYHOI CBIJOMOCTI
HaJl OCMHUCJIEHHSIM OYyTTs JoAuHU. HemoBTOPHICTH KOXKHOI MOBHO1 KapTHHH CBITY
CTa€ OYEBUIHOIO JMIIe Ha (OHI IHIIMX, TOMY IXHE 3ICTaBICHHS M aHaJI3
YHIBEpCAJIbHUX KOMITIOHEHTIB BUKJIMKA€ HeaOWAKUN HaykoBui iHTepec. CUMBOJIIUHA
cuctema kiacudikallii SBUII 30BHINTHEOTO CBITY BIITBOPIOETHCS B MOBI, 30KpeMa, ii
O0iHapHoi ctpyktypu. Ilim wac amanizy @O Ha moO3HAYEHHS TOHATH Opyocda /
80pOJiCHeYa B YKPATHCHKIM Ta aHTIIACHKIA MOBaX MOKHA MPOCIIIKYBATH HAsBHICTh
OTIO3UIIIH.

[IpoTucTaBneHHs MOHATH OpYocha / 60podIcHeua HATCKHUTH 10 YHIBEPCATbHUX
CEMIOTHYHUX OIO3UIII, SKOMY BIIACTHBA 3JAaTHICTh BUSBISTH BEJIUKY I[IHHICTS.
[lo3uTBHE 1 HETaTWBHE 3HAYCHHS TMOHATH Op)yocOa / 8opodicHeua TIOB’s3aHE 13
AyamiCTUYHUM OadeHHSM MPUPOIM JBOMA Hapojamu. Hamri mpenku — cioB’siHH,
PO3YMIHHSI CBITY AKX HE OOMEXKYBAJIOCS 30BHINIHHOIO, MaTEPiaIbHOIO CTOPOHOIO,
yCi MPUPOMHI SBUIIA 3aJIEKHO Bl IXHHOT'O BIUIMBY PO3JUIAIN Ha JIBI MPOTHIICKHI
CWJIH, 110 BiAOWIKCS y BipyBaHHAX y binobora ta HopHoOora [7, c.14]. Ti mroau, siki
Bipunu y binoOora Oyiau npoTuBHUKAMu TUX, 110 Bipwin y YopHoOora. Hanpuxknan,
taka PO: wob mebe HYoprnuii 602 yous! Jlronu takox 3eptanucsa a0 llepyna. Bin
OyB OoroMm-rpomoBepkiieM. CJoB’SSHU BBakajJd WOro TOJOBHUM  OOrowm,
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TIOKPOBUTENIEM — 2pim 6u mebe noous! I[lepyn 6u ms pozmackas! abo taka @O sk
Memamu epomu i 6auckasxku. ILInpoko MOMIMPEHOIO € TaKa OMO3HIIISA IK 000po / 3710.
VY ¢pazeonoriuniii cnaamuHi ykpaiHuiB € 0arato ®O, gki MICTATH y coll Taky
OTIO3UIIIIO0 K «000po» Ta «310». Ha nmpuknan: 0oopo e auxo — xooums muxo, 000po
He nompe, a 310 3HUKHe, 000p020 WAHYU, d 371020 He WKOOY.

HactynHotro € omo3wutlist moHATh ceimauil / memuuti. Ha ipuknan: sx oywa
YOpHA, MO [ MUTOM He 3MUEWL, SIK HA JiC 2aaHe, mak 6iH i 3i6 sHe. Y naHux @O Mu
0adyrMo, 110 Hallll MPEJKU BIPWIM y HEUUCTY CHIY 1y T€, 110 BOHA HAJUISIE CBOEIO
CUJIOKO JTFOJIEH.

Mix m0apMU, SIKI BIpWIM Y PI3HUX OOriB HE Oys0 Apy»OH, MK HUMU OyIia
3anekiia BopoxkHeda. KokHa rpyma mrofeil BBakasia cBOro bora mpaBuibHUM, a
iHIoro BuraganuM. Ilounnaroun 3 yaciB KuiBchkoi Pyci, a came 3 yaciB mpaBiiHHS
Bonogumupa Benaukoro, ocoOJMBO IIicias BBEICHHS XPUCTHUSHCTBA HAa TepeHaX
Benukoro KuiBcbkoro KHs31BCTBa, YKpaiHCHKUI Hapo | TIOJILTUBCS Ha aBa Tabopu. /1o
NEPIIOro BXOJWIU JIOAM, SIKI HE 3MOIJIM 3MUPUTUCA 13 HOBOIO pEJiri€r i
POJOBXKYBAJIM BIPUTH y CBOiX OOriB. A 110 Apyroro Tabopy Hajlexalu JIOAH, SKi
NOBIPUIIM Y MPABUIBHICTh XPUCTUAHCTBA, SIK €IMHOI Pelirii 1 NpuiHSIN HOBY BIpY.
Mix nmuMH JIBOMa TabopaMu po3royaiacss BOpOXKHEYa, sKa MPU3BOJMIIA HABITH 0O
CMEpPTeH, OCKUIBKU S3UYHUKIB 3MYIITyBaJIM NMPUHAMATH XPUCTUSHCHKY Bipy. B Toil ke
9ac S3WYHUKH HE 3MOTJIM ITPOoOAUYUTH CBOIM OJTHOIJIEMIHHUKAM 3pajiy iXHbOI pemirii i
gyepe3 116 BUHUKAJIM TMOCTIMHI CBapKH. 3 iCTOpii YKpaiHCHKOrO Hapojy BiJIOMO, IO
BiOyBagu BIWHM MK PI3HUMHU IUIEMEHaMH, SKi OyJaW CHOPUYMHEH1 PENiriiHOI0
pedopmoro. XpUCTUAHCTBO MPUHECIO Yy CBITOTJIS CJOB'SIH MOHSTTS TPUEAUHOTO
bora — bora-Otis, bora-Cuna 1 bora-Jlyxa Cssroro. Ha npuknmang Ttaka
®DO: odonycmu, I'ocnodonwvky, Ha Hb020 epim 3 scHo20 Heba! Xpecm ou mi Boocui
nobus TIOPIBHIOETHCA 3 BHINE BKazaHow DO epim 6u mebe nooug! Ilepyn 6u ms
posmackag!. Jlo @O, sKi MalOTh B OCHOBI XPHUCTHSIHCHKI CHUMBOJHM HaJeXKaTh:
giogepHu, I'ocnoou, yce nuxo na eopu ma Ha 0ebpi! I'ocnodb 6u Ha mebe MANCKY
kapy cnycmug! Haii mene I'ocnoow ckapae!

Benmukuii BIUIMB TakoXX Mae MoOpajib JIBOX HApOAiB. AHIJIIWCHKUNA HApO.
Ty’Ke PETENBHO CTABUTHCS 110 Opyocou. He 3 KOKHUM BOHH 3aBOJSTH OpyaOy B TOU
qyac, K YKpaiHChKHI HapoJ JyXe JPYXKeMoOHWW 1 IMIBHIKO 3aB’SI3ye€ APYXKHI
CTOCYHKH. B aHrmilIiB dpyeom MOXe CTaTH JIMIIE Ta JIIOJAWHA, SKa IMepeBipeHa
gacom. Ha mpuxitan taka ®@O: friendship is not a big thing — it is a million little
things, mo mae BIAMOBIAHUK B YKpaiHCBKIM MOBI1 Opyowcba ye ne wocv yine, a
MINUOHU HenoMimuux OpiOHUYyb BKa3ye Ha Te, 10 aHIJIHII JyXe pPEeTeIbHO
migouparTh coli py3iB. [T HUX BaKJIIMBOIO € KOYKHA JIpiOHUIIS. BOHM BBaXkaloTh,
o Oyap-xTO0 HEe MOoXxe Oytu apyrom. Ilpukmagom nporo € taka ®O: a goose is no
playmate for a pig, mo Mae BiAMOBITHWUK B YKPAiHCBKIH MOBI eycaxk ceumi He
mosapuw. AHTTIACHKUM HApOJ 10 BOPOXKHEU1 CTABUTHCS TaK CaMo, SIK 1 A0 APYxKOu.
Skio JoArHA cTajla BOPOroM i1HINHN, TO BOHA HE CTaHE PYroM, OCKUIbKK BTpadyeHa
noBipa. BoHu HIKOJIM HE 3MOXYTh JIOBIPATH OJUH OJHOMY. TOMy Taka Jpyx0ba HE €
npurryctumoro. Lle moxkHa npocminkyBatu B takid @O false friends are worse than
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open enymies. Tex came i B ykpaiHiiB. Bopor He crane npyrom. Aje, Ha Kajb, JpyT
MOXKe cTaTh BoporoM. I Take cmoctepiraetscsi ayxe yacto. Llbomy cBimuute @O
Ganvuusi Opysi cipui 3a s6HUX 6opocis. JltoguHa, sika Oyna Ipyrom CTae HE MPOCTO
BOpPOTOM, BOHAa CTa€ 3aleKJIMM BOPOTrOM. YKpaiHChKUM Hapo] TJIUOOKO IIaHye
Ipyx0y, sk O0auuMo y mapeMii cmapuii Opye kpawe 080X Hosux. JIJisl aHTIMAISL
Apyx)0a Tex BaximBa i qyxe ImiHyeTbes. Lle mu Gaunmo y @O old friends and old
wine are best. Jlisg ABOX HapoiB BaXJIMBUMH € BIUIMBOBI Apy3i. lle MoxHa
MPOCIIIKYBATH Yy TAKUX MAPEMISIX: 8MIUBOGUL Opye 00podcUe epoulell B YKPaTHChKIN
mosi Ta friend at court is better than a penny in purse B aHTJIiHCBKii MOBI.

[Ile oHI€O OMO3UILIIEIO € Opye / 60poe, IKa HEPO3PUBHO MOB’si3aHa 3 IHITUM
NPOTUCTABICHHAM C6iti / uyscuti. Y NaBHIN KyNbTYpil, SIK aHTJINIIB, TaK 1 YKpaiHI[IB
CBOEIO JIIOJIMHOIO OyB JIpyr, a 4yKo0l — BOpor. Mexi MUK uyocum i c80im
3MIHIOIOTBCS 3 YaCOM, aji¢ Yy JIFOACHKUX BiTHOCMHAX BOHU JIMIIIAIOTHCS HE3MIHHUMU.
o xinns CepenHboBivus (yHIaAMEHTaTbHA TPOTUIICKHICTh «CBOTO» 1 «UYKOTOY
Maja GopMH CTIHKOTO MPOTUCTABICHHS — COLIAJILHOTO, KYJIBTYPHOTO 1 HalOUIbIIIE —
peniriiiHoro. EmmiHum ¥ BapBapu $K pI3HI KYJbTYPHI CHUIBHOCTI, XPUCTHSHHU 1
SI3UYHUKH K PI13H1 PEIIiriiHi cmiBroBaprucTBa. HOoBUI yac mpuHiC TPUHIIAIIOB] 3MIHH
B PO3YMIiHHI CHIBBIIHOIIEHHS cgoix / uyoicux. CpuiHATTA "1HIIOTO" CTaNo IHIIUM
HacamIlepe]l Ha ITiJICTaBl peaIbHOTO CHUIKYBaHHS 13 1M "iHImuM" [6,c. 10]. ApxeTun
«IYKHH» TEPEXOJHUTh 13 OMHIET €IMOXH B IHINY, HPH I[bOMY BHUKOHYE (YHKIIIIO
KOHcomimamii (ImIemMeHi, Iodica, Aep)kKaBH) JISI OOpPOTHOM 3 BOPOTOM. 3TOJIOM
3MIHIOETBCS  (YHKI[IOHAJIbHA HAIIOBHEHICTh CTEPEOTHINIB. I, SAK pe3ylbTar,
yCIaJKOBaHI 31 CTApOJABHOCTI IHCTHHKTH HEIOBIpH 10 YYKHX — OO 1HO3EMIIIB,
1HOPO/IITIB, IHOBIPIIIB — HAPOKYIOTh BUKPUBIICHUIN 00pa3 «IepeKpydeHUX» BOPOTiB.

IcTopiss TOKa3zye, IO CHPUHHATTA «YYKOTO» 3aBXKIU MaJl0 MICTHYHE
3a0apBJICHHS, aJKe 3 HAWJaBHIIINX YacCiB «IY)KHI» MOTCHIIIHO 3aBXIU OyB BOPOT,
BOpOT OOTiB, HOCIH IIKIMIMBOI Marii. | TIIBKM 3roJoM, Y HPOLECI «OKYIbTYPSHHS
JronuaU, GOPMYIOThCS €THKO-(PLI0COPChKI IMO3HUIIT KYITYPHOI'O [IaJory SIK
«popmu BUIHHOTO CHUIKYBAaHHA JIIOACH y CHUJIOBOMY IOJ1 KYJIBTypu». 3a IUX YMOB
CTalOTh TPIOPUTETHUMHU B3aEMOOOTPYHTYBAaHHS I B3a€EMHE MPUHHATTS «UYXKOI»
igeHTH(IKaIIl HapiBHI 31 «CBOEIO» B «TOYI[l IXHBOI'O IOYATKy W BHU3HAHHS «IHIIOI»
KYJbTYPH SK TaKoi, III0 Ma€ OJHAKOBHH CTYITIHb CIUIBHOCTI 3 PITHOIO KYJIbTYPOIO»
[1, c.660-661]. IlpakTMuHa HEOOXIOHICTH 3MYIINYE JIOACH IIYKaTH CIIOCOOH
IIMBUTI30BAHOTO CHUIKYBAaHHS, XO4a IOpa3y HpoljieMa «CBiM — 4UyXuil» HabOupae
OLTBIIIOT aKTyalbHOCTI, @ HOBE '"MPUMHPEHHS" KyJIbTYp BiJOYBAa€ThCS BCE BaxKdye.
JIoCHTHUK 3aBXIM IMOBHMHEH IaM'ATaTH, IO OKpeciieHa mpobieMa € mpoOiIeMoro 3
MOpaJTbHUM 3MICTOM, OCOOJIMBO B €IMMOXY, /i€ BCE YACTIIIE BiOyBA€THCS TOMUIYK
«4y’KO0T0 — BOpOTa» B IHINUX HApoJax, KpaiHax 1 HaBiTh yacax. Hampuknax, y ®O
Ce0s1 Mazawka Jjinmwa uyscoi ceimauyi MU 0auMMo, IO YKpaiHIi J100pe
PO3MEXKOBYIOTh TIOHATTS CGiti / uyoxcuti 1 HaBITh, SKIIO CBOE Tipilie, TO BOHU HE
MPOMIHSAIOTH Ha uyxe Kpanie. A6o taka DO sk ocumu yyxHcum po3ymom, O O3HAYAE
acumu 3a yyscumu npasuramu. Taxky PO YacTo BXKHUBAIOTH, MO0 MIIAKPECTUTH
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3HAYMMICTh TOTO, IO Kpallle »XKUTH 33 BJIACHUMU IpaBUJIAMH, a HE TUMH, 110 Oyiu
MPUHECEH] Yy KaKaMH.

OT1xe, ceMaHTHKa (pa3eosIOTIUHUX OJIMHULIb HA TO3HAYEHHS MOHATh Opyorcda
/ 80podicheya  BIATBOPIOE MOBHY Ta EKCTPAIIHIBICTHYHY [ISJIbHICTH €THOCY,
copusitour  (OPMYBAHHIO MOPAJIbHO-€TUYHOI KapTHUHU CBITY, apke OyIb-sika
KyJbTypa J1a€ MOXJIMBICTh MI3HATH MEHTAJITET HAPOAY 4Yepe3 3BUYAl, BipyBaHHS,
nooyT, 0opsian. Mu 6aunmo, 110 y ¢hpaszeosorii MpoCIiIKOBYEThCS BEJIMKA KUIbKICTh
OTO3UTIB, B OCHOBI SIKMX JICKHUTh AYyaJbHICTh, JI€ 3JI0 HEPO3PUBHO IOB’S3aHE 3
no0poM Yepe3 JaHKy OlHApHUX 3HaKiB. Jl0 TakMX MPOTUCTaBICHb HajeXaTh MOHSITTS
000po / 3710, csitl / wyscuti, ceimauil / memuuil, opye / 60poe; opyacoba / 60podicHeya.
Biarak, anamizoBaHuii Marepiaq Ja€ MOXJIWBICTh BU3HAYUTU JIOT1KO-CEMIOTHYHI
NPOTUCTABIEHHS SIK CINUIbHUNA €JIeMEHT KyJIbTYpHOI CEMAaHTHUKH B aHIJIIMCHKIA Ta
ykpaiHchkiii mMoBax. barato ®O wmaroTh rimboke s3uuYHMLIbKE KOpiHHs. Ha i
BKOPIHEHUX SI3MYHUIIBKUX CTEPEOTHUIIIB y CBIIOMOMY Ta MIICBIIOMOMY CIPHUIHSTI
CBITYy OpHUTaHIIB Ta YKpAiHIIB MPOCTYMAIOTh XPUCTUSHCHbKI cuMBOiM. OOpasu Ta
apxetunmi PO Ha TO3HAUYEHHS TIOHATH OpyJcOA / 60podJicHeua HECYyTh B €001
KyJbTYpHI 3HAYEHHS, XapaKTepH1 JAJisi IEBHOTO €THOCY, BIATAK JAaI04YU MOXKIIUBICTh
JUTSL TIUPUIOTO PO3YMIHHS HAI[lOHAIBHO-KYJBTYPHUX OCOOJUBOCTEH JOCHIKYBAHUX
MOB.
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JIUITEPATYPO3HABCTBO

Henucenko O.0., Anexkcanaposa I'.O.
bepasiHcbkuil nepxaBHUN NEeJaroriYHUi yHIBEpCUTET

XYJIOKHI OCOBJINBOCTI POMAHY
MAMKJIA KAHHIHTEMA «'OJUHA»

AHortanig. Crarts nOpucBiYeHa  XYAOXKHIM  OCOOJMBOCTSIM  pOMaHy
M. Kanninrema «l'ogunuy».  JlocmimkeHO  ICTOpil0  HamWCaHHA TBOPY  Ta
IHTEpTEeKCTyallbHUH  3B’s130Kk 13 pomaHom B. Byndp «Micic  [lemnoyeit».
[IpoananizoBaHO CBOEPIIHICTH POMAaHY Ha KOMITO3UIIIHHOMY Ta 3MICTOBOMY PIBHSIX.

KurouoBi ciioBa: aBTop, repoit, XpoOHOTOI, TOCTMOAEPHI3M, OTIK CBIJOMOCTI.

Annotation. The article is devoted to the artistic features of the novel M.
Cunninghman "The Hours." Research work and writing history intertextual
relationship with W. Woolf novel "Mrs. Dalloway." Analyzed on the originality of
the novel compositional and semantic levels.

Key words: author, character, chronotop, postmodernism, stream of
CONSCIOUSNesSS.

Maiikn Kanniarem (1952 p.H.) — cydJacHUM aMepUKaHCHKUN THUCHMEHHHUK,
Bosogap IlymituepiBcbkoi nmpemii Ta PEN/Faulkner Award 3a 1999 pik. [loegnyroun
y CBOIll TBOPUYOCTI MPUHOMHU K MOJIECPHI3MY, TaK 1 IMMOCTMOJEPHIZMY, 300paKarouu
OJIHOYACHO BIYHI Ta aKTyallbHI MNpOOJEeMH, MPOJOBKYIOUYH TPAAMINi KIACHYHOTO
pomany, Maiikn KanHiHreMm 3aiiMae BakKJIMBE MICIIE B CyYaCHOMY JIITEPAaTypHOMY
CBITI.

AKTyaJIbHICTh O0paHOi TEMH BU3HAYAETHCSA YMMAJIUM IHTEPECOM JI0 TIPOOIeMHU
TpaHchopMalii TpaauIiiiHOT CHUCTEMH JKaHpIB, MOTHBIB 1 00pa3iB B e€MOXy
MOCTMOJIEPHI3MY, a TaKOX BUBUEHHSM IPOIECY BUHUKHEHHS HOBHUX JITEPAaTypHHUX
MoauDIKaITii.

Busuennsam tBopuocti M. KaHHiHreMa Ta 0COOIMBOCTEH IMOSTUKH HOTO TBOPiB
3aiManmcs Taki gociaigHukd, sk 1. Xnomoa, B. Amnmpees, X. ®omuuena,
JI. ®enp3unrep, €. Canina, O. €Bmoxkumenko, H. IloBanseBa, H. JIroGapers,
A. Pynsesa, 0. I'isices Ta a1

Metoro cTaTi € BHABJICHHS XYIOXXKHIX OCOOIMBOCTe pomaHy «['omuHN»
M. Kanniarema. [{ns peamizarmii TOCTaBI€HOI METH BHKOPHCTAaHO CHCTEMHHIA,
ICTOPUKO-TITEpaTypPHUI Ta aHATIITHIYHUN METOIH.

B ocHOBY crokeTHOT JiHIi poMaHy aMepHUKaHCHKOTO MUCEMEHHHKA TTOKJIaICHHIH
OoIMH 13 HaiBigomimux TBOpiB Bipmxkunii Bynd «Micic Jemnmoyeit». ¥ pomani
M. Kanninrema «l"ogunn» («The Hoursy», 1998) 300pakeHuil oguH A€Hb 13 KUTTA
TPHOX XKIHOK: OpUTaHCBhKOI mucbMeHHULl Bipmkunii Bynsd y nepion HamucaHHs
Hew «Micic lemnoyeit» («Mrs. Dalloway», 1925), Jlopu bpayn — mononoi apyxuHu
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Ta JKIHKH, IKa THITUTbCS y OyJaeHHOCTI micisiBoeHHOro Jloc-Anmxkeneca, Ta Knapucu
Boran, sika BnamroBye Be4ipKy Ha 4€CTh CBOTO JIpyra MUCbMEHHUKA.

CTBOpeHHsI IHMX TPHOX ICTOpiK MOsicHIOE cam aBTop: «Cmouatky «[ ommHm»
NOoBUHHI Oynu ctaTu Bepcieto «Micic [emnoyeit», MeH1 3aKOPTLIO NEPEHECTH ii 10
cydyacHoi AMepuku. AJie TIOTIM S 3pO3yMiB, IO I[LOTO 3aMalio JJig pomany. [loTim
BUHUKJIA 1HIIA icTOpis — npo camy Bipmpkunito Bynd. U Bce ogHO 11€ 311aBaioch MeHi
HefocTaTHIM. To1 1 B BUTaJlaB ICTOPi0 — Npo KiHKY Ha iM 4 Jlopa BpayH, sika untae
«Micic [lemnoyeit». Tak Buiinuiu nucbMeHHuus Bipmkunis Bynd, 11 nmepconax
Knapuca Jlennoyeit 1 Jlopa bpayn — unrauka. Uynosuii Tpiymsipat» [5, c. 456].

Hocnigauns H. JlroGapeup Bka3zye Ha perenbHy 00poOky M. Kanninremom
JTEpaTypHO-KPUTUYHUX 1 OlorpadiyHux matepiaiiB monao nepconanii B. Bynbo,
BUBA)KEHE CTaBJICHHS [0 300pakKeHHsI MEPCOHaXIB 13 ii OTOYEHHs, $KI MaroTh
peanbHux mnpoTotumniB: «CrpaBai, y pOMaHl NOJAIOThCS JOCTOBIpPHI MOPTPETU
Bipokunii Ta Baneccu, 3raiyeThCcs JOMAIITHE MPI3BUCHKO MUCBMEHHUII — «KO3a»; K
1 B xuTTi, y pomani M.Kanninrema wmicic Bynd moOuth nmomipkyBaTH BroJioc.
XynoxHsi oOpoOka ii mepeACMEpTHOI 3amMCKH Ta JAesKl 1HII JeTandl TaKoX
HiATBEPKYIOTH 0013HAHICTH aBTOpa» [3, ¢.59].

Cepen crunboBUX JoMmiHaHT «Micic Jlemnoyeit», $Ki akTyali3yBaB
M. KanHinreM, BapTo Ha3BaTH PUTMIYHE YepPryBaHHS IJIaHIB OIMOBiJi Ta TOBTOPH. Y
«l'oguHax» Ha3BM PO3IUIIB BIAMOBIMAIOTE TPHOM CIOKETHUM JIHISM, IO
B3aemomneperutiTarothes: «Micic Bynd», «Micic Jlemnoyeit», «Micic bpayn». ¥V ix
PUTMIYHOMY 4YepryBaHHI MPOYHMTYEThCS HachigyBaHHs M. KanHiHremoMm momeni
oprasizailii XyJ0>KHbOTO TEKCTY, peaiizoBanoi B. Bynd y pomanax «Jlo masika» Ta
«XBumi». YepryBaHHs eIMi30/IB YTBOPIOE CXEMATHYHUH BI3EPYHOK 13 TIEBHUMU
eJIeMEHTaMH CHUMETpii, [0 HAJAIMTOBYE YWTAa4a HA BAYMJIMBIIIE MPOYUTAHHS,
CIIOHYKA€ JI0 MPOBEJCHHS Mapaliesielt Mixk [EHTPaJIbHUMU MTEPCOHAKAMHU.

Bapro 3BepHyTH yBary i Ha Takui aclekT TBopuoro nomyky M. Kanniarema,
SK BIITBOPEHHS Yacy, 1o OyB OJHUM 13 OCHOBHHMX s B. Bymnd. Amepukancbkuii
MMCbMEHHUK BUKOPHCTOBYE OJIUH 13 MOXJIMBUX BapiaHTiB TBopy B. Bynd, a takox
3aM03WYyI0YM B Hel KOHIICHIIID <«IICUXOJOTIYHOr0» dYacy NEpPCOHaXIB, IO
PO3ropTaeThCs B iIXHIX CIIOTaIaX Ta PEMIHICIICHITISX.

VY nmocmimkenusx TtBopuocTi M. KanHiHrema momaHa ayMKa, IO «Ha3BY
«['omuHU» MOXKHA CIpUAMaTH TO-pI3HOMY: B OUTbIN abcTpakTHOMY ceHci (a long
time), TOMy-III0O B pOMaHi PO3MOBINAETHCA TPO >KUTTA TPHOX KIHOK, JOJ SKUX
HEHMOBIpHUM YMHOM 00'e€HAB Yac; B OLIbII KOHKpeTHOMY (a particular time in the
day or night) — croxker kHUTH sIBIIsi€ COOOKO OIMUC OJHOTO JHS KOXKHOI 3 TPhOX
repoiHb, MHS, PO3MHUCAHOTO aBTOPOM OyKBajdbHO MO roauHax. Kpim 1mporo, me
MOXXYTh OyTH Ti JIOJICHOCHI MOMEHTH 1 MEPioId MUHYJIOTO, PO SIKi 3TalyI0Th Tepoi
pomany (an important moment or period in history or in your life ). Taka kinbKiCTh
JIEKCUKO-CEMAaHTUUYHUX 3HAY€Hb 3aroJIOBKYy pOMaHy BH3Hauae O0araTroMipHICTb
4acoBOI'0 1 MMPOCTOPOBOTO KOHTEKCTY TBOpy» [1, c.18].

Ak % anrmiicebka nucbMeHHHIA, M. KaHHiHreM BU3Ha4ae pik 1 MicIie Mmojii
KOKHOTO IJ1any onoBii: 1jst Bipmxkunii Bynd, repoini iloro pomany, e 1923 pik (y
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MpOJIO31 3rafyeThcsl TakoXK (ataibHUM sl nmucbMeHHUIl 1941 pik), Piumonn,
nepeamictsa Jlonnona; ans Jlopu bpayn — 1949 pik, Jloc-Anmxkenec; mis Kinapucu
Boran — kinens XX ctomiTTs (MoxJMBO, cyasuu 3 Biky Knapucu ta Piuapaa, 1999
pix), Hero-Mopxk. CroxeTHi Komi3ii TppoX miuaHiB omoBixi 06’exHye poman «Micic
Jlemmoyeii», 3aayM SIKOTO TIOJIOHUB TBOPYY YSABY TOJIOBHUX TepOiHb «I 0THHY.

Vxe Ha piBHI Ha3Bu pomaHy M. KanniHrem Bka3zye Ha Te, 110 HOro pomMaH
nepenbavae IHTpeTeKcTyaldbHe TpounTaHHs. Ha3By «lommHM», BiH 3amo3wdye 3
mo/ieHHUKIB B. Bynd, ockinpku 1€ mepiia Ha3Ba poMaHy, SIKM ChOTOAHI BiIOMUUN
HaM sk «Micic Jlemnoyeit». Ilum camum M. KanniHrem, 3 ogHOro OOKy, MpSIMO
BKa3ye Ha «BTOPUHHUI» XapakTep CBO€i KHHWTU. 3 IHIIOrO OOKY, BPaXOBYHOYHM TOH
dakr, mo B.Bynd oOpana iHmuiA BapiaHT Ha3BH, CyYaCHHM aMEpUKaHCHKUU
NMUCBMEHHUK TIIKPECIIOE, M0 HOro KHUTAa — HE MOBTOPCHHs, a Bapiamis (HeXaiu
MICHSIMU AYy>Ke OJTU3bKa /0 OPUTIHAY) Ha TEMY TBOPUYOCTI HOTO MOMEPEIHUII.

B onmnomy 3 iHtepB’to M. KaHHiHreMm 3i3HaBCS, IO XOTIB OOMEXKUTHUCS
cyyacHOlo Bapiaiiero Ha Temy «Micic [emnoyeit», 1e ToJOBHOIO NIHOBOIO 0CO00I0
MaB ctatd 4osoBik. Ile OyB OM OJMH JCHB 13 KUTTA M'SITACCATUIBOPIYHOTO Tesl, YUE
OTOYEHHS CXOXK€ Ha HUTTS JIOHJOHCHKOro cycniibeTBa 1920-x pokiB. OgHak, KOau
BiH TTOYaB poOOTY HAJI POMAHOM, CTaJ0 OYCBHIHHUM, IO TBIp, CTBOPCHHMI HA OCHOBI
TBOpYOCTi B. Bynbd, Moxke OyTu HanmucaHuii TUTbKU Mpo KiHKY [13]. 3 omHOrO O60OKY,
noaiOHe pilieHHs HAOJM3WI0 poMaH N0 opuriHainy. 3 iHmoro, KanHinrem OyB
3MYIIIGHUI 3BEPHYTHCA TakoXX 10 Oiorpadii Ta KpuTHuyHOI misuibHOCTI B. By,
3HAYHO YCKJIaIHUBIIU CTPYKTYPY MalOyTHBOT KHUTH.

KosxHa 3 TpbOX CHOKETHUX JIiHIA Morjia O CTaTH OCHOBOIO JJII CaMOCTIMHOTO
pOMaHy, OJIHaK OYEBHJIHO, IO LIEHTpasibHOMW € icTopis Knapucu Boran. Ilo-nepre,
3riIHO 3 TMEpPBICHUM 3aJlyMOM aBTOpa, camMe€ JeHb, [0 TOBTOPIOE MPOKUTUN
Kiapucoro Jlemnoyeit Ha moyatky XX CTONITTS, MaB JIATTH B OCHOBY poMaHny. Ilo-
npyre, oopasz Knapucu Boran € npsmoro ananoriero oopa3y Knapucu Jlenmoyeit. Ls
icTopist o0'eqnye Tpu JiHIT pomany «['oguam». HaBiTh 3a cBOiM 00CSTOM YacTHHA,
nprcBsaeHa Memkanri Hpio-Mopka, Giblie HiX OMOBiAi PO ABOX IHIIMX TepOIHb.

Knapuca Boran (na mpizBucbko «Micic Jlemmoyeity), I’ STAECATHABOPIYHUIMA
VCIINIHKHA J1iTepaTypHHH peJIakTop Ta BHAABElb, y cydacHoMy Hero-Hopky
TOTYETHCS 10 MPHUMOMY Ha YeCTh CBOTO cTaporo npyra Piuapma. ¥V 3B’A3Ky 3 1um
BOHA BIAMPABIAETHCS O KBITKOBOI'O MaraswHy, 1 Bce, II0 3 HEIO BiIOyBaeThCs (3a
BUKIIFOUCHHSIM JIUIIIE OJTHOTO €Mi304y — BiABIMyBaHHS KBapTupu Pidapna), BUKIUKAE
y unTava, skomy 3Haitomuii poman B. Bynd, criiikiii edext deja vu.

HeBumankosum € i Bubip M.KanHiHTeMOM iMEH CBOiX repoiHb — PeJaKTOPKHU
aMepukaHcbkoro BuaaBHulTBa Kinapucu Boran Ta nomorocmonapku Micic bpays,
[0 BHUKJIMKAIOTH SIK OCOOMCTICHI, Tak 1 JiTeparypHi amro3ii. OmHa 3 TOCHTITHUIb
TBOPUYOCTI aHTJIWCHKOTO MHUChMEHHMKA 3a3Havae€, M0 «3a CBim4eHHSIM Oiorpadis,
npi3Bunle Boran Mana ky3uHa nucbMeHHUII Meilk, y siky BoHa Oyna 3akoxaHa. Y
«'ogunax» M. KanHiHrem o0irpye 11 TBEpI>KEHHSI 1 CTBOPIOE MOAPYXKHIO Mapy
Kunapicca — Camni, moaBiitHO 3ak010BYyI0UM JieTali Oiorpadii Ta TBopuocti Bynd» [3,
c. 56].
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IM’s1 amepuKkaHCBKOi JOMOrocnoaapku wmicic bpayH mae mnjoHaliMeHile JBa
piBHI mpounTaHHsa. OQuH 13 HUX NOB’sA3aHUM 3 eceicTukoo B. Bynd. 3B’s30k Mix
Mmicic bpayn 3 ece B.Byn¢ 1 micic Bpayn 3 pomany M.KaHHiHreMa noCHUIIIOETbCS Y
dinani «'ogun». CToMieHa KUTTAM, CKyna Ha emoIlii, JitHa Jlopa bpayn nonana
JOBTUM IUISAX, I[00 PO3AUIUTH PaAicTh CMHA, alie MOTpanui